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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων30.12.2000 L 336/1

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αστυνοµικής Ακαδηµίας (ΕΑΑ)

(2000/820/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το
άρθρο 30 παράγραφος 1 σηµείο γ) και το άρθρο 34 παράγραφος
2 σηµείο γ),

την πρωτοβουλία της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, κατά τη σύνοδό του στο Τάµπερε
στις 15 και 16 Οκτωβρίου 1999, συµφώνησε ότι θα πρέπει
να δηµιουργηθεί µια Ευρωπαϊκή Αστυνοµική Ακαδηµία
(εφεξής καλούµενη «ΕΑΑ») για την εκπαίδευση των ανώ-
τερων υπαλλήλων που είναι αρµόδιοι για την επιβολή του
νόµου «Law Enforcement Officials», που αναφέρεται στο
σηµείο 47 των συµπερασµάτων της προεδρίας.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Τάµπερε συµφώνησε ότι η
ΕΑΑ στην αρχή θα λειτουργεί ως δίκτυο των υφισταµένων
εθνικών ιδρυµάτων εκπαίδευσης, χωρίς να αποκλείεται η
δηµιουργία ενός µόνιµου οργανισµού σε απώτερο στάδιο.

(3) Ήδη υπάρχουν εθνικοί, ευρωπαϊκοί και διεθνείς οργανισµοί
και όργανα που δραστηριοποιούνται στον χώρο της εκπαί-
δευσης των αστυνοµικών, στη συνεργασία των οποίων θα
πρέπει να µπορεί να βασίζεται η ΕΑΑ για τη διεκπεραίωση
των καθηκόντων της.

(4) Είναι επιθυµητό να αναπτυχθούν ταχέως σχέσεις µεταξύ της
ΕΑΑ και των εθνικών ιδρυµάτων αστυνοµικής εκπαίδευσης
των υποψηφίων χωρών µε τις οποίες η Ευρωπαϊκή Ένωση
διεξάγει διαπραγµατεύσεις προσχώρησης καθώς και των
ιδρυµάτων της Ισλανδίας και της Νορβηγίας, προκειµένου οι
δραστηριότητες της ΕΑΑ να είναι προσιτές και σε αυτά.

(5) Η Ευρωπαϊκή Ένωση ενήργησε εν προκειµένω, ιδίως µε την
έγκριση και εφαρµογή προγραµµάτων δυνάµει του τίτλου
VI της συνθήκης, όπως το κοινό πρόγραµµα για ανταλλα-
γές, εκπαίδευση και συνεργασία µεταξύ των αρχών επιβολής
του νόµου (OISIN) (3) και το πρόγραµµα ανταλλαγής,
κατάρτισης και συνεργασίας µε προορισµό τους αρµόδιους
της δράσης κατά της οργανωµένης εγκληµατικότητας (FAL-
CONE) (4).

(6) Η ΕΑΑ θα πρέπει να προχωρήσει σταδιακά στη διεκπε-
ραίωση των καθηκόντων της, υπό το πρίσµα των στόχων
που καθορίζονται στα ετήσια προγράµµατα δράσης και λαµ-
βάνοντας δεόντως υπόψη τους διαθέσιµους πόρους.

(7) Η παρούσα απόφαση είναι ανάγκη να επανεξετασθεί µετά
από περίοδο τριών ετών προκειµένου να αποφασισθεί η
επέκταση των καθηκόντων της ΕΑΑ και οι αναγκαίες τροπο-
ποιήσεις της θεσµικής δοµής της,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

TITΛΟΣ Ι

Οργάνωση

Άρθρο 1

1. ∆ηµιουργείται Ευρωπαϊκή Αστυνοµική Ακαδηµία (ΕΑΑ).

2. Με την επιφύλαξη των µελλοντικών εξελίξεων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 9, η ΕΑΑ οργανώνεται υπό µορφή δικτύου, µε τη
συνένωση των εθνικών ιδρυµάτων εκπαίδευσης των ανώτερων στε-
λεχών των αστυνοµικών υπηρεσιών των κρατών µελών, τα οποία
συνεργάζονται στενά προς τούτο.

3. Το έργο της ΕΑΑ συνίσταται στην εφαρµογή των προγραµ-
µάτων και των πρωτοβουλιών που αποφασίζονται από το διοικη-
τικό συµβούλιο.

Άρθρο 2

1. Οι διευθυντές των εθνικών ιδρυµάτων εκπαίδευσης ανώτερων
στελεχών των αστυνοµικών υπηρεσιών απαρτίζουν το διοικητικό
συµβούλιο της ΕΑΑ. Στην περίπτωση που πλείονες διευθυντές
προέρχονται από το ίδιο κράτος µέλος, συναποτελούν µία αντι-
προσωπία.

2. Στο διοικητικό συµβούλιο προεδρεύει ο διευθυντής ενός
εθνικού ιδρύµατος εκπαίδευσης του κράτους µέλους που ασκεί την
προεδρία του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Το διοικητικό
συµβούλιο συνέρχεται τουλάχιστον µια φορά ανά προεδρία. Καταρ-
τίζει µε οµοφωνία τον εσωτερικό του κανονισµό.

3. Στο διοικητικό συµβούλιο κάθε αντιπροσωπεία έχει µια
ψήφο.

Αντιπρόσωποι της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, της Επιτροπής και της Ευρωπόλ καλούνται να
συµµετάσχουν στις συνεδριάσεις, ως παρατηρητές, χωρίς δικαίωµα
ψήφου. Τα µέλη του διοικητικού συµβουλίου µπορούν να συνο-
δεύονται από αρµόδια επί του τοµέα πρόσωπα.

(1) ΕΕ C 206 της 19.7.2000, σ. 3.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 17.11.2000 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµη

στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 7 της 10.1.1997, σ. 5.
(4) ΕΕ L 99 της 31.3.1998, σ. 8.
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Άρθρο 3

1. Το διοικητικό συµβούλιο αποφασίζει για το ετήσιο πρό-
γραµµα συνεχούς κατάρτισης (παιδαγωγικό περιεχόµενο, τύπος,
αριθµός και διάρκεια των δράσεων κατάρτισης που θα εφαρµο-
σθούν). Eγκρίνει, ενδεχοµένως, πρόσθετα προγράµµατα και πρωτο-
βουλίες.

2. Το διοικητικό συµβούλιο καταρτίζει την ετήσια έκθεση
πεπραγµένων της ΕΑΑ.

3. Οι αποφάσεις του διοικητικού συµβουλίου που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 2 εγκρίνονται µε οµοφωνία και στη
συνέχεια διαβιβάζονται στο Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το
οποίο σηµειώνει ότι έλαβε γνώση και αναλαµβάνει την ευθύνη
αυτών. Κάθε παρατήρηση του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
λαµβάνεται δεόντως υπόψη από το διοικητικό συµβούλιο.

Η ετήσια έκθεση πεπραγµένων της ΕΑΑ διαβιβάζεται ωσαύτως,
προς ενηµέρωση, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Επιτροπή.

Άρθρο 4

1. Το διοικητικό συµβούλιο συγκροτεί µια µόνιµη γραµµατεία η
οποία επικουρεί την ΕΑΑ στα αναγκαία για τη λειτουργία της
διοικητικά καθήκοντα και στην εφαρµογή του ετήσιου προγράµµα-
τος και, ενδεχοµένως, των πρόσθετων προγραµµάτων και πρωτο-
βουλιών. Η γραµµατεία αυτή µπορεί να δηµιουργηθεί σε κάποια
από τις εθνικές αστυνοµικές σχολές. Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής
Ένωσης αποφασίζει για τον τόπο όπου θα έχει την έδρα της η
µόνιµη γραµµατεία.

2. Η γραµµατεία διοικείται από ένα διοικητικό διευθυντή, ο
οποίος διορίζεται από το διοικητικό συµβούλιο για χρονικό
διάστηµα τριών ετών.

3. Όλες οι αποφάσεις του διοικητικού συµβουλίου που αφο-
ρούν τη γραµµατεία λαµβάνονται µε οµοφωνία.

Άρθρο 5

1. Η γραµµατεία διαχειρίζεται τον προϋπολογισµό της ΕΑΑ,
βάσει δηµοσιονοµικού κανονισµού.

2. Το κόστος εφαρµογής των δράσεων που εγγράφονται στο
ετήσιο πρόγραµµα που αναφέρεται στο άρθρο 3, καθώς και οι
δαπάνες λειτουργίας της ΕΑΑ, βαρύνουν από κοινού τα κράτη
µέλη. Για τον σκοπό αυτό, η ετήσια συνεισφορά κάθε κράτους
µέλους καθορίζεται µε βάση το ακαθάριστο εθνικό προϊόν (ΑΕΠ),
σύµφωνα µε την κλείδα κατανοµής που χρησιµοποιείται για τον
καθορισµό του στοιχείου ΑΕΠ των ιδίων πόρων που προορίζονται
για τη χρηµατοδότηση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρω-
παϊκής Ένωσης. Κάθε έτος, το ΑΕΠ του προηγούµενου έτους
αποτελεί τη βάση αναφοράς που χρησιµοποιείται για κάθε κράτος
µέλος.

3. Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός και ο ετήσιος προϋπολογι-
σµός της ΕΑΑ καταρτίζονται από το διοικητικό συµβούλιο µε
οµόφωνη απόφασή του και υποβάλλονται προς έγκριση στις
κυβερνήσεις των κρατών µελών που συνέρχονται στα πλαίσια του
Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενωσης.

4. Οι ακόλουθες δαπάνες βαρύνουν τον προϋπολογισµό της
ΕΑΑ:

α) η προετοιµασία, η εφαρµογή και η αξιολόγηση του ετήσιου
προγράµµατος,

β) η αµοιβή των εξωτερικών συνεργατών,

γ) τα έξοδα ταξιδιού των µελών του διοικητικού συµβουλίου, κατ’
ανώτατο αριθµό δύο ανά κράτος µέλος, για τις συνεδριάσεις
του εν λόγω συµβουλίου,

δ) η γενική λειτουργία της γραµµατείας, εκτός των αποδοχών των
µελών της,

ε) το κόστος κάθε άλλης πρωτοβουλίας που αποφασίζεται από το
διοικητικό συµβούλιο ή αναλαµβάνεται από τον διοικητικό
διευθυντή, σύµφωνα µε το δηµοσιονοµικό κανονισµό,

στ) η επιστροφή των δαπανών του κράτους µέλους ή των κρατών
µελών τα οποία εξασφαλίζουν την καταβολή των αποδοχών
των µελών της γραµµατείας, κατ’ αναλογία προς τις συνεισφο-
ρές των κρατών µελών.

5. Με την επιφύλαξη των αιτήσεων που υποβάλλουν τα κράτη
µέλη και κατόπιν εντολής του διοικητικού συµβουλίου, η γραµµα-
τεία µπορεί να υποβάλει στην Επιτροπή σχέδια ή προγράµµατα
κατάρτισης προς συγχρηµατοδότηση, εφόσον αυτά εντάσσονται
στον τοµέα που καλύπτουν τα προγράµµατα του προϋπολογισµού
τα οποία διαχειρίζεται η Επιτροπή.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Στόχοι και καθήκοντα

Άρθρο 6

1. Βελτιστοποιώντας τη συνεργασία µεταξύ των διαφόρων ιδρυ-
µάτων που την απαρτίζουν, η ΕΑΑ έχει ως στόχο να συµβάλλει
στην εκπαίδευση των ανώτερων στελεχών των αστυνοµικών υπηρε-
σιών των κρατών µελών. Η ΕΑΑ στηρίζει και αναπτύσσει µια
ευρωπαϊκή προσέγγιση των κυριότερων προβληµάτων που αντι-
µετωπίζουν τα κράτη µέλη στον τοµέα της καταπολέµησης του
εγκλήµατος, της πρόληψης της εγκληµατικότητας και της
διατήρησης της δηµόσιας τάξης και ασφάλειας, ιδίως διασυνο-
ριακά.

2. Οι στόχοι της είναι οι εξής:

α) να εµβαθύνει τη γνώση των εθνικών αστυνοµικών συστηµάτων
και δοµών των άλλων κρατών µελών, της Ευρωπόλ και της
διασυνοριακής αστυνοµικής συνεργασίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση,

β) να βελτιώσει τη γνώση των διεθνών νοµικών πράξεων, ιδίως
αυτών που ήδη υπάρχουν σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης, στον
τοµέα της συνεργασίας για την καταπολέµηση του εγκλήµατος,

γ) να εξασφαλίσει κατάλληλη κατάρτιση όσον αφορά το σεβασµό
των δηµοκρατικών εγγυήσεων, ιδίως των δικαιωµάτων της υπε-
ράσπισης,

δ) να ενθαρρύνει τη συνεργασία µεταξύ της ΕΑΑ και των άλλων
ιδρυµάτων αστυνοµικής κατάρτισης.

3. Η ΕΑΑ θα διαθέτει επίσης την υποδοµή της στα ανώτερα
στελέχη των αστυνοµικών υπηρεσιών των υποψηφίων χωρών µε τις
οποίες η Ευρωπαϊκή Ένωση διεξάγει διαπραγµατεύσεις προσ-
χώρησης, καθώς επίσης και της Ισλανδίας και της Νορβηγίας.

Άρθρο 7

Για την πραγµατοποίηση αυτών των στόχων, η ΕΑΑ µπορεί ιδίως να
αναλαµβάνει τις ακόλουθες δράσεις:

α) διοργάνωση σεµιναρίων επιµόρφωσης των ανώτερων στελεχών
των αστυνοµικών υπηρεσιών που θα βασίζονται σε κοινούς
κανόνες,
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β) συµµετοχή στην εκπόνηση εναρµονισµένων προγραµµάτων
µαθηµάτων για την εκπαίδευση των αστυνοµικών στελεχών
µεσαίων βαθµίδων και των αστυνοµικών επιχειρησιακών καθη-
κόντων όσον αφορά τη διασυνοριακή συνεργασία µεταξύ αστυ-
νοµικών δυνάµεων στην Ευρώπη και συµβολή στην εκπόνηση
κατάλληλων προγραµµάτων προχωρηµένης επιµόρφωσης,

γ) παροχή ειδικής εκπαίδευσης σε αστυνοµικούς που έχουν καίριο
ρόλο στην καταπολέµηση του διασυνοριακού εγκλήµατος, µε
ιδιαίτερη προσοχή στο οργανωµένο έγκληµα,

δ) εκπόνηση και εξασφάλιση κατάρτισης των εκπαιδευτών,

ε) διάδοση των βέλτιστων πρακτικών και των αποτελεσµάτων της
έρευνας,

στ) εκπόνηση και εξασφάλιση εκπαίδευσης που θα προετοιµάζει τις
αστυνοµικές δυνάµεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη συµµε-
τοχή τους στη µη στρατιωτική διαχείριση των κρίσεων,

ζ) εκπόνηση και εξασφάλιση εκπαίδευσης για τις αστυνοµικές
αρχές των υποψήφιων προς ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση
χωρών, συµπεριλαµβανοµένης της εκπαίδευσης αστυνοµικών
που έχουν καίριο ρόλο,

η) διευκόλυνση της προσήκουσας ανταλλαγής και απόσπασης
αστυνοµικών στα πλαίσια της εκπαίδευσης,

θ) ανάπτυξη ηλεκτρονικού δικτύου που θα χρησιµεύσει για την
υποστήριξη της ΕΑΑ κατά την εκπλήρωση των καθηκόντων
της, µεριµνώντας για τη θέσπιση των αναγκαίων µέτρων ασφα-
λείας,

ι) παροχή δυνατοτήτων στα ανώτερα αστυνοµικά στελέχη των
κρατών µελών προκειµένου να αποκτήσουν τις κατάλληλες
γλωσσικές γνώσεις.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Λοιπές διατάξεις

Άρθρο 8

Η ΕΑΑ θα µελετήσει κατά περίπτωση τη δυνατότητα να καταστεί
προσιτή στους υπαλλήλους των ευρωπαϊκών οργάνων και άλλων
οργανισµών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Η ΕΑΑ είναι ανοικτή στη συνεργασία µε τα εθνικά ιδρύµατα αστυ-
νοµικής εκπαίδευσης κρατών που δεν είναι µέλη της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Θα δηµιουργήσει ιδίως σχέσεις µε τα εθνικά ιδρύµατα των
υποψηφίων χωρών µε τις οποίες η Ευρωπαϊκή Ένωση διεξάγει
διαπραγµατεύσεις προσχώρησης, καθώς και µε τα ιδρύµατα της
Ισλανδίας και της Νορβηγίας.

Η ΕΑΑ θα συνεργάζεται επίσης µε τους σχετικούς εκπαιδευτικούς
οργανισµούς σε ευρωπαϊκό επίπεδο όπως είναι η «Nordic Baltic
Police Academy» (NBPA) και η «Mitteleuropäische Polizeiakade-
mie» (MEPA).

Άρθρο 9

Το αργότερο κατά το τρίτο έτος από την έναρξη των αποτελε-
σµάτων της παρούσας απόφασης, το διοικητικό συµβούλιο θα
υποβάλει στο Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης έκθεση σχετικά
µε τη λειτουργία και την εξέλιξη του δικτύου, σύµφωνα µε τα
συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Τάµπερε.

Άρθρο 10

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την επόµενη ηµέρα
της υιοθέτησής της από το Συµβούλιο.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PIERRET
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2887/2000 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την αδεσµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
Συνθήκης,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23ης
και 24ης Μαρτίου 2000 στη Λισσαβόνα, σηµειώνεται ότι
για να µπορέσει η Ευρώπη να εκµεταλλευθεί πλήρως το
δυναµικό ανάπτυξης και δηµιουργίας θέσεων εργασίας που
διαθέτει η ψηφιακή και βασισµένη στη γνώση οικονοµία, οι
επιχειρήσεις και οι πολίτες πρέπει να διαθέτουν πρόσβαση
σε φθηνή, παγκόσµιoυ επιπέδου υποδοµή επικοινωνιών και
σε ευρύ φάσµα υπηρεσιών. Τα κράτη µέλη, από κοινού µε
την Επιτροπή, καλούνται να εργαστούν ώστε να τονώσουν
τον ανταγωνισµό στον τοµέα των δικτύων τοπικής πρό-
σβασης πριν από το τέλος του 2000 ώστε να εισαγάγουν
χωριστή χρέωση του τοπικού βρόχου(αδεσµοποίητη πρό-
σβαση), µε σκοπό να συµβάλουν στην ουσιαστική µείωση
των δαπανών χρήσης του ∆ιαδικτύου. Το Ευρωπαϊκό Συµ-
βούλιο της Feira της 20ής Ιουνίου 2000 ενέκρινε το σχέδιο
δράσης που προτάθηκε για την ηλεκτρονική Ευρώπη, στο
οποίο η αδεσµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο προ-
σδιορίζεται ως βραχυπρόθεσµη προτεραιότητα.

(2) Η αδεσµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο θα πρέπει να
συµπληρώσει τις υφιστάµενες στην κοινοτική νοµοθεσία δια-
τάξεις που εξασφαλίζουν την καθολική υπηρεσία και την
οικονοµικώς προσιτή πρόσβαση για όλους τους πολίτες,
αυξάνοντας την ανταγωνιστικότητα, εξασφαλίζοντας οικονο-
µική αποτελεσµατικότητα και προσπορίζοντας µέγιστο όφε-
λος στους χρήστες.

(3) Ο «τοπικός βρόχος» είναι το φυσικό κύκλωµα στρεπτού
ζεύγους µεταλλικών καλωδίων στο σταθερό δίκτυο δηµό-
σιας τηλεφωνίας που συνδέει το σηµείο τερµατισµού του

δικτύου στις εγκαταστάσεις του πελάτη µε τον κύριο κατα-
νεµητή ή συναφή εγκατάσταση του φορέα εκµετάλλευσης.
Όπως αναφέρεται στην πέµπτη έκθεση της Επιτροπής για
την εφαρµογή της δέσµης ρυθµίσεων στις τηλεπικοινωνίες,
το δίκτυο τοπικής πρόσβασης παραµένει ένα από τα λιγό-
τερο ανταγωνιστικά τµήµατα της απελευθερωµένης αγοράς
τηλεπικοινωνιών. Οι νεοεισερχόµενοι δεν διαθέτουν εκτετα-
µένες εναλλακτικές υποδοµές δικτύου και δεν είναι σε θέση,
µε παραδοσιακές τεχνολογίες, να φτάσουν το επίπεδο των
οικονοµιών κλίµακας και την εµβέλεια των φορέων εκµετάλ-
λευσης που έχουν ορισθεί ως κατέχοντες σηµαντική ισχύ
στην αγορά του σταθερού δικτύου δηµόσιας τηλεφωνίας. Η
κατάσταση αυτή οφείλεται στο γεγονός ότι οι εν λόγω
φορείς εκµετάλλευσης ανέπτυξαν τις τοπικές µεταλλικές
υποδοµές τους πρόσβασης εντός µεγάλων χρονικών διαστη-
µάτων, προστατευόµενοι από αποκλειστικά δικαιώµατα, ήταν
δε σε θέση να χρηµατοδοτούν το επενδυτικό κόστος µέσω
µονοπωλιακών µισθωµάτων.

(4) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 13ης
Ιουνίου 2000 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για
την ανασκόπηση των επικοινωνιών του 1999, υπογραµµίζει
τη σηµασία του να δοθεί στον τοµέα η δυνατότητα να
αναπτύξει υποδοµές για την προώθηση της ανάπτυξης των
ηλεκτρονικών επικοινωνιών και του ηλεκτρονικού εµπορίου
καθώς και τη σηµασία της ρύθµισης του τοµέα κατά τρόπο
που να υποστηρίζει την εν λόγω ανάπτυξη. Παρατηρεί ότι η
αδεσµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο αφορά σήµερα
κυρίως την υποδοµή των µεταλλικών αγωγών φορέων µε
δεσπόζουσα θέση στην αγορά και ότι η επένδυση σε εναλλα-
κτικές υποδοµές πρέπει να παρέχει τη δυνατότητα διασφά-
λισης ενός λογικού συντελεστή απόδοσης ο οποίος θα µπο-
ρούσε να διευκολύνει την επέκταση των εν λόγω υποδοµών
σε περιοχές όπου η διείσδυσή τους παραµένει σε χαµηλά
επίπεδα.

(5) Η παροχή νέων βρόχων µε οπτικές ίνες υψηλής χωρητικότη-
τας απευθείας σε µείζονες χρήστες αποτελεί ειδική αγορά
που αναπτύσσεται υπό ανταγωνιστικές συνθήκες µε νέες
επενδύσεις. Ως εκ τούτου, ο παρών κανονισµός αφορά την
πρόσβαση σε µεταλλικούς τοπικούς βρόχους, µε την επιφύ-
λαξη εθνικών υποχρεώσεων για άλλους τύπους πρόσβασης
σε τοπικές υποδοµές.

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 19 Οκτωβρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε
ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 2000 (δεν
δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του
Συµβουλίου της 5ης ∆εκεµβρίου 2000.
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(6) ∆εν θα ήταν οικονοµικά βιώσιµο για τους νεοεισερχόµενους
να δηµιουργήσουν εκ νέου υποδοµή πρόσβασης τοπικού
βρόχου µεταλλικών αγωγών, αντίστοιχη µε αυτή του επίση-
µου φορέα εκµετάλλευσης στο σύνολό της και µέσα σε
εύλογο χρονικό διάστηµα. Οι εναλλακτικές υποδοµές, όπως
η καλωδιακή τηλεόραση, οι δορυφόροι, οι ασύρµατοι τοπι-
κοί βρόχοι γενικά δεν προσφέρουν, προς το παρόν, την ίδια
λειτουργικότητα ή τη γενικευµένη παρουσία των δικτύων
του επίσηµου φορέα εκµετάλλευσης, παρότι οι συνθήκες
στα κράτη µέλη ενδέχεται να διαφέρουν.

(7) Η αδεσµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο επιτρέπει
στους νεοεισερχοµένους να ανταγωνιστούν τους κοινοποιη-
µένους φορείς εκµετάλλευσης παρέχοντας υπηρεσίες µετά-
δοσης δεδοµένων υψηλής ταχύτητας για συνεχή πρόσβαση
στο ∆ιαδίκτυο και για εφαρµογές πολυµέσων µέσω της
τεχνολογίας ψηφιακής γραµµής συνδροµητή (DSL), καθώς
και υπηρεσίες φωνητικής τηλεφωνίας. Η υποβολή λογικού
αιτήµατος για αδεσµοποίητη πρόσβαση υποδηλώνει ότι η
πρόσβαση είναι αναγκαία για την παροχή των υπηρεσιών
του δικαιούχου και ότι η άρνησή του θα εµπόδιζε, θα
περιόριζε ή θα στρέβλωνε τον ανταγωνισµό σε αυτόν τον
τοµέα.

(8) Ο παρών κανονισµός επιβάλλει την αδεσµοποίητη πρόσβαση
στους τοπικούς βρόχους µεταλλικών αγωγών µόνο για τους
κοινοποιηµένους φορείς εκµετάλλευσης δικτύου που έχουν
οριστεί από τις οικείες εθνικές κανονιστικές αρχές ως διαθέ-
τοντες σηµαντική ισχύ στην αγορά των εξοπλισµών των
σταθερών δικτύων της δηµόσιας τηλεφωνίας σύµφωνα µε τις
σχετικές κοινοτικές διατάξεις (στο εξής αναφέρονται ως
«κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης»). Τα κράτη µέλη
έχουν ήδη κοινοποιήσει τα ονόµατα των φορέων σταθερών
δηµόσιων τηλεπικοινωνιακών δικτύων οι οποίοι έχουν σηµα-
ντική ισχύ στην αγορά δυνάµει του µέρους 1 του παραρτή-
µατος Ι της οδηγίας 97/33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1997, για τη
διασύνδεση στο χώρο των τηλεπικοινωνιών προκειµένου να
διασφαλιστεί καθολική υπηρεσία και διαλειτουργικότητα, µε
εφαρµογή των αρχών παροχής ανοικτού δικτύου (ΟΝΡ) (1)
και της οδηγίας 98/10/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 1998, για την
εφαρµογή της παροχής ανοικτού δικτύου (ΟΝΡ) στη
φωνητική τηλεφωνία και για την καθολική υπηρεσία για τις
τηλεπικοινωνίες σε ανταγωνιστικό περιβάλλον (2).

(9) Ένας κοινοποιηµένος φορέας εκµετάλλευσης δεν µπορεί να
υποχρεώνεται να παρέχει τύπους πρόσβασης τους οποίες
δεν είναι σε θέση να προσφέρει, στην περίπτωση, για παρά-
δειγµα, που η ικανοποίηση ενός αιτήµατος συνεπάγεται
παραβίαση των νόµιµων δικαιωµάτων ανεξάρτητου τρίτου
µέρους. Η υποχρέωση για την παροχή αδεσµοποίητης πρό-
σβασης στον τοπικό βρόχο δεν συνεπάγεται ότι οι κοινο-
ποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης πρέπει να εγκαθιστούν
εντελώς νέα τοπική υποδοµή δικτύου ειδικώς προκειµένου
να ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις δικαιούχων.

(10) Μολονότι η εµπορική διαπραγµάτευση είναι η προτιµητέα
µέθοδος για την επίτευξη συµφωνίας σε τεχνικά θέµατα και
θέµατα τιµολόγησης για την πρόσβαση στον τοπικό βρόχο,
η πείρα δείχνει ότι στις περισσότερες περιπτώσεις η κανονι-
στική παρέµβαση είναι αναγκαία λόγω της διαφοράς στη
διαπραγµατευτική ισχύ µεταξύ του νεοεισερχόµενου και του

κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης, καθώς και της
έλλειψης άλλων εναλλακτικών λύσεων. Υπό ορισµένες
συνθήκες, η εθνική κανονιστική αρχή µπορεί, σύµφωνα µε
το κοινοτικό δίκαιο, να παρεµβαίνει, µε δική της πρωτοβου-
λία, προκειµένου να διασφαλίζεται ο δίκαιος ανταγωνισµός,
η οικονοµική αποτελεσµατικότητα και το µέγιστο όφελος
για τους τελικούς χρήστες. Παράλειψη του κοινοποιηµένου
φορέα να ανταποκριθεί στις δεδοµένες προθεσµίες θα πρέπει
να παρέχει στο δικαιούχο το δικαίωµα να λάβει αποζηµίωση.

(11) Οι κανόνες κοστολόγησης και τιµολόγησης για τον τοπικό
βρόχο και συναφείς εγκαταστάσεις θα πρέπει να είναι διαφα-
νείς, άνευ διακρίσεων και αντικειµενικοί, προκειµένου να
διασφαλίζεται η δίκαιη αντιµετώπιση. Οι κανόνες τιµο-
λόγησης θα πρέπει να εξασφαλίζουν ότι ο φορέας παροχής
του τοπικού βρόχου είναι σε θέση να καλύπτει το αντί-
στοιχο κόστος του και να έχει επιπλέον µια εύλογη απόδοση
ώστε να εξασφαλίζεται η µακροπρόθεσµη ανάπτυξη και ανα-
βάθµιση της τοπικής υποδοµής πρόσβασης. Οι κανόνες
τιµολόγησης για τους τοπικούς βρόχους θα πρέπει να ενι-
σχύουν τον δίκαιο και βιώσιµο ανταγωνισµό λαµβάνοντας
υπόψη την ανάγκη επενδύσεων σε εναλλακτικές υποδοµές,
και να εξασφαλίζουν ότι δεν υπάρχουν στρεβλώσεις του
ανταγωνισµού, ιδίως δε ότι δεν υπάρχει οποιαδήποτε
συµπίεση των περιθωρίων µεταξύ των τιµών χονδρικών και
λιανικών υπηρεσιών του κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλ-
λευσης. Σηµαντική θεωρείται, σχετικά, η διαβούλευση µε τις
αρµόδιες για τον ανταγωνισµό αρχές.

(12) Οι κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης θα πρέπει να παρέ-
χουν σε τρίτους πληροφορίες και αδεσµοποίητη πρόσβαση
µε τους ίδιους όρους και µε την ίδια ποιότητα που το
πράττουν προκειµένου για τις δικές τους υπηρεσίες ή τις
συνδεδεµένες µε αυτούς εταιρείες. Για το σκοπό αυτό, η
δηµοσίευση, από τον κοινοποιηµένο φορέα, κατάλληλης
προσφοράς αναφοράς για αδεσµοποίητη πρόσβαση στον
τοπικό βρόχο, εντός µικρού χρονικού διαστήµατος και κατά
προτίµηση στο ∆ιαδίκτυο, και υπό τον εποπτικό έλεγχο της
εθνικής κανονιστικής αρχής, θα συνέβαλλε στη δηµιουργία
διαφανών και άνευ διακρίσεων συνθηκών αγοράς.

(13) Η Επιτροπή, µε τη σύσταση 2000/417/ΕΚ της 25ης Μαΐου
2000 σχετικά µε την αποδεσµοποιηµένη πρόσβαση στον
τοπικό βρόχο: ανταγωνιστική παροχή πλήρους φάσµατος
υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, συµπεριλαµβανο-
µένων ευρυζωνικών πολυµεσικών υπηρεσιών και Internet
υψηλής ταχύτητας (3) και την ανακοίνωση της 26ης Απρι-
λίου 2000 (4), θέσπισε λεπτοµερείς κατευθυντήριες γραµµές
για την παροχή συνδροµής προς τις εθνικές κανονιστικές
αρχές ώστε να ρυθµίζουν δίκαια τις διάφορες µορφές αδε-
σµοποίητης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο.

(14) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας όπως διατυπώνε-
ται στο άρθρο 5 της συνθήκης, ο στόχος της δηµιουργίας
εναρµονισµένου πλαισίου για την αδεσµοποίητη πρόσβαση
στον τοπικό βρόχο, το οποίο θα αποσκοπεί στην ανταγωνι-
στική παροχή φθηνής, παγκόσµιου επιπέδου υποδοµής επι-
κοινωνιών και ενός ευρέος φάσµατος υπηρεσιών για όλες τις
επιχειρήσεις και τους πολίτες της Κοινότητας, δεν µπορεί να
επιτευχθεί µε ασφαλή, εναρµονισµένο και έγκαιρο τρόπο
από τα κράτη µέλη και, εποµένως, µπορεί να επιτευχθεί
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας όπως διατυπώνεται στο εν λόγω άρθρο,

(1) ΕΕ L 199 της 26.7.1997, σ. 32· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 98/61/ΕΚ (ΕΕ L 268 της 3.10.1998, σ. 37). (3) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 44.

(2) ΕΕ L 101 της 1.4.1998, σ. 24. (4) ΕΕ C 272 της 23.9.2000, σ. 55.
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οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν υπερβαίνουν τα
αναγκαία όρια για την επίτευξη αυτού του στόχου. Θεσπίζο-
νται µε την επιφύλαξη των εθνικών διατάξεων που είναι
σύµφωνες µε το κοινοτικό δίκαιο και οι οποίες ορίζουν
λεπτοµερέστερα µέτρα, τα οποία αφορούν, παραδείγµατος
χάριν, την πλασµατική συνεγκατάσταση.

(15) Ο παρών κανονισµός συµπληρώνει το κανονιστικό πλαίσιο
για τις τηλεπικοινωνίες και ειδικότερα τις οδηγίες 97/33/ΕΚ
και 98/10/ΕΚ. Το νέο κανονιστικό πλαίσιο για τις ηλεκτρο-
νικές επικοινωνίες θα πρέπει να περιλαµβάνει κατάλληλες
διατάξεις για την αντικατάσταση του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σκοπός και πεδίο εφαρµογής

1. Ο παρών κανονισµός σκοπό έχει να εντείνει τον ανταγωνισµό
και να τονώσει την τεχνολογική καινοτοµία στην αγορά της τοπικής
πρόσβασης, µέσω της θέσπισης εναρµονισµένων όρων για την αδε-
σµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο, ώστε να ενισχυθεί η
ανταγωνιστική παροχή ευρέος φάσµατος υπηρεσιών ηλεκτρονικών
επικοινωνιών.

2. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στην αδεσµοποίητη πρό-
σβαση στους τοπικούς βρόχους και στις συναφείς εγκαταστάσεις
των κοινοποιηµένων φορέων εκµετάλλευσης όπως ορίζονται στο
άρθρο 2 σηµείο α).

3. Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των
υποχρεώσεων των κοινοποιηµένων φορέων εκµετάλλευσης να συµ-
µορφώνονται µε την αρχή της αποφυγής των διακρίσεων κατά τη
χρήση του σταθερού δηµόσιου τηλεφωνικού δικτύου, έτσι ώστε να
παρέχουν πρόσβαση υψηλής ταχύτητας και υπηρεσίες µετάδοσης
σε τρίτους υπό τους ίδιους όρους που ισχύουν για τις δικές τους
υπηρεσίες ή τις συνδεδεµένες µε αυτούς εταιρείες, σύµφωνα µε τις
κοινοτικές διατάξεις.

4. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τα δικαιώµατα των κρατών
µελών να διατηρούν ή να θεσπίζουν µέτρα, σύµφωνα µε το κοινο-
τικό δίκαιο, τα οποία περιλαµβάνουν λεπτοµερέστερες διατάξεις
από εκείνες του παρόντος κανονισµού ή/και βρίσκονται εκτός του
πεδίου εφαρµογής του παρόντος κανονισµού όσον αφορά, µεταξύ
άλλων, άλλα είδη πρόσβασης σε τοπικές υποδοµές.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

α) «κοινοποιηµένος φορέας εκµετάλλευσης»: φορείς σταθερών
δηµόσιων τηλεφωνικών δικτύων οι οποίοι έχουν ορισθεί από
την εθνική κανονιστική αρχή ως έχοντες σηµαντική ισχύ στην
αγορά παροχής σταθερών δηµόσιων τηλεφωνικών δικτύων και
υπηρεσιών βάσει του µέρους 1 του παραρτήµατος Ι της οδη-
γίας 97/33/ΕΚ ή της οδηγίας 98/10/ΕΚ,

β) «δικαιούχος»: τρίτο µέρος το οποίο έχει λάβει δεόντως άδεια
σύµφωνα µε την οδηγία 97/13/ΕΚ (1) ή έχει το δικαίωµα να
παρέχει υπηρεσίες επικοινωνιών δυνάµει της εθνικής νοµοθε-
σίας και είναι επιλέξιµο για αδεσµοποίητη πρόσβαση σε τοπικό
βρόχο,

γ) «τοπικός βρόχος»: το φυσικό κύκλωµα στρεπτού ζεύγους
µεταλλικών καλωδίων που συνδέει το σηµείο τερµατισµού του
δικτύου στις εγκαταστάσεις του συνδροµητή µε τον κεντρικό
κατανεµητή ή µε αντίστοιχη εγκατάσταση στο σταθερό δηµό-
σιο τηλεφωνικό δίκτυο,

δ) «τοπικός υπο-βρόχος»: ο µερικός τοπικός βρόχος που συνδέει
το σηµείο τερµατισµού του δικτύου στις εγκαταστάσεις του
συνδροµητή µε σηµείο συγκέντρωσης ή προσδιορισµένο ενδιά-
µεσο σηµείο πρόσβασης στο σταθερό δηµόσιο τηλεφωνικό
δίκτυο,

ε) «αδεσµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο»: η πλήρως αδε-
σµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο και η κοινή (µεριζό-
µενη) πρόσβαση στον τοπικό βρόχο. Η πρόσβαση αυτή δεν
συνεπάγεται αλλαγές στο καθεστώς ιδιοκτησίας του τοπικού
βρόχου,

στ) «πλήρως αδεσµοποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο»: η
παροχή σε δικαιούχο πρόσβασης στον τοπικό βρόχο ή στον
τοπικό υπο-βρόχο του κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης,
η οποία επιτρέπει χρήση του πλήρους φάσµατος συχνοτήτων
του στρεπτού ζεύγους µεταλλικών καλωδίων,

ζ) «κοινή (µεριζόµενη) πρόσβαση στον τοπικό βρόχο»: η παροχή
σε δικαιούχο πρόσβασης στον τοπικό βρόχο ή στον τοπικό
υπο-βρόχο του κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης, η οποία
επιτρέπει χρήση της µη φωνητικής περιοχής του φάσµατος
συχνοτήτων του στρεπτού ζεύγους µεταλλικών καλωδίων. Ο
τοπικός βρόχος συνεχίζει να χρησιµοποιείται από τον κοινο-
ποιηµένο φορέα εκµετάλλευσης για να παρέχει στον τελικό
χρήστη τηλεφωνική υπηρεσία,

η) «συνεγκατάσταση»: η παροχή του φυσικού χώρου και των τε-
χνικών εγκαταστάσεων που είναι απαραίτητες για την µε
εύλογο τρόπο τοποθέτηση και σύνδεση του σχετικού εξοπλι-
σµού ενός δικαιούχου, όπως αναφέρεται στο τµήµα Β του
παραρτήµατος.

θ) «συναφείς εγκαταστάσεις»: οι εγκαταστάσεις που συνδέονται µε
την παροχή αδεσµοποίητης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο,
ιδίως δε η συνεγκατάσταση, τα καλώδια σύνδεσης και τα
σχετικά πληροφορικά συστήµατα, στα οποία ένας δικαιούχος
πρέπει να έχει υποχρεωτικά πρόσβαση προκειµένου να παρέχει
υπηρεσίες υπό συνθήκες δίκαιου ανταγωνισµού.

Άρθρο 3

Παροχή αδεσµοποίητης πρόσβασης

1. Οι κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης δηµοσιεύουν από
τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, και τηρούν ενήµερη, προσφορά αναφο-
ράς για αδεσµοποίητη πρόσβαση στους τοπικούς τους βρόχους και
στις συναφείς εγκαταστάσεις, στην οποία περιλαµβάνονται τουλάχι-
στον τα στοιχεία του παραρτήµατος. Η προσφορά είναι επαρκώς
αδεσµοποίητη, ώστε ο δικαιούχος να µην πρέπει να πληρώνει για
στοιχεία ή εγκαταστάσεις του δικτύου που δεν χρειάζονται για την
παροχή των υπηρεσιών του, και περιέχει περιγραφή των στοιχείων
της προσφοράς, των σχετικών όρων και προϋποθέσεων και των
επιβαρύνσεων.

(1) Οδηγία 97/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,
της 10ης Απριλίου 1997, σχετικά µε κοινό πλαίσιο γενικών και ειδικών
αδειών στον τοµέα των τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών. (ΕΕ L 117 της
7.5.1997, σ. 15).
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2. Από τις 31 ∆εκεµβρίου 2000, οι κοινοποιηµένοι φορείς
εκµετάλλευσης ικανοποιούν, υπό διαφανείς, δίκαιους και ισότιµους
όρους, τις εύλογες αιτήσεις των δικαιούχων για αδεσµοποίητη
πρόσβαση στους τοπικούς τους βρόχους και στις συναφείς εγκατα-
στάσεις. Οι αιτήσεις απορρίπτονται µόνον βάσει αντικειµενικών
κριτηρίων σχετικών µε το τεχνικώς εφικτό ή την ανάγκη διατήρησης
της ακεραιότητας του δικτύου. Σε περίπτωση άρνησης της πρό-
σβασης, το θιγόµενο µέρος δύναται να παραπέµπει την υπόθεση
στη διαδικασία επίλυσης διαφορών που αναφέρεται στο άρθρο 4
παράγραφος 5. Οι κοινοποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης θέτουν
στη διάθεση των δικαιούχων εγκαταστάσεις ισοδύναµες µε εκείνες
που παρέχουν για τις δικές τους υπηρεσίες ή τις συνδεδεµένες µε
αυτούς εταιρίες, µε τους ίδιους όρους και τα ίδια χρονικά πλαίσια.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 4, οι κοινο-
ποιηµένοι φορείς εκµετάλλευσης χρεώνουν την αδεσµοποίητη πρό-
σβαση στον τοπικό βρόχο και στις συναφείς εγκαταστάσεις, µε
βάση το κόστος.

Άρθρο 4

Εποπτεία από την εθνική κανονιστική αρχή

1. Η εθνική κανονιστική αρχή µεριµνά ώστε η τιµολόγηση της
αδεσµοποίητης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο να ευνοεί την
ύπαρξη δίκαιων και βιώσιµων συνθηκών ανταγωνισµού.

2. Η εθνική κανονιστική αρχή διαθέτει την εξουσία:

α) να επιβάλλει αλλαγές στην προσφορά αναφοράς για αδεσµο-
ποίητη πρόσβαση στον τοπικό βρόχο και για συναφείς εγκατα-
στάσεις, συµπεριλαµβανοµένων των τιµών, όπου αυτές οι αλλα-
γές δικαιολογούνται και

β) να απαιτεί από τους κοινοποιηµένους φορείς εκµετάλλευσης την
παροχή πληροφοριών σχετικών µε την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού.

3. Η εθνική κανονιστική αρχή δύναται να παρεµβαίνει µε δική
της πρωτοβουλία, όπου συντρέχει λόγος, προκειµένου να διασφαλί-
σει την αποφυγή διακρίσεων, τον ισότιµο ανταγωνισµό, την οικονο-
µική αποτελεσµατικότητα και το µέγιστο όφελος για τους χρήστες.

4. Όταν η εθνική κανονιστική αρχή κρίνει ότι η αγορά τοπικής
πρόσβασης είναι επαρκώς ανταγωνιστική, απαλλάσσει τους κοινο-
ποιηµένους φορείς εκµετάλλευσης από την υποχρέωση που προ-
βλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 περί καθορισµού των τιµών
µε βάση το κόστος.

5. Οι διαφορές µεταξύ επιχειρήσεων σχετικά µε ζητήµατα που
περιλαµβάνονται στον παρόντα κανονισµό επιλύονται µέσω των
εθνικών διαδικασιών επίλυσης διαφορών που θεσπίζονται σύµφωνα
µε την οδηγία 97/33/ΕΚ, και αντιµετωπίζονται κατά τρόπο άµεσο,
δίκαιο και διαφανή.

Άρθρο 5

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ελάχιστος κατάλογος στοιχείων που πρέπει να περιλαµβάνονται σε προσφορά αναφοράς για αδεσµοποίητη πρόσβαση
στον τοπικό βρόχο, η οποία πρέπει να δηµοσιεύεται από τους κοινοποιηµένους φορείς εκµετάλλευσης

Α. Όροι αδεσµοποίητης πρόσβασης στον τοπικό βρόχο

1. Στοιχεία δικτύου στο οποίο παρέχεται η πρόσβαση που καλύπτει ειδικότερα τα ακόλουθα στοιχεία:

α) πρόσβαση σε τοπικούς βρόχους,

β) πρόσβαση στη µη φωνητική περιοχή του φάσµατος συχνοτήτων ενός τοπικού βρόχου, στην περίπτωση κοινής
(µεριζόµενης) πρόσβασης στον τοπικό βρόχο.

2. Πληροφορίες που αφορούν τις θέσεις των τοποθεσιών (sites) φυσικής πρόσβασης (1), την ύπαρξη τοπικών βρόχων σε
συγκεκριµένα σηµεία του δικτύου πρόσβασης.

3. Τεχνικοί όροι που αφορούν την πρόσβαση και τη χρήση των τοπικών βρόχων, συµπεριλαµβανοµένων των τεχνικών
χαρακτηριστικών του στρεπτού ζεύγους συρµάτων στον τοπικό βρόχο.

4. ∆ιαδικασίες παραγγελιών και εφοδιασµού, περιορισµοί χρήσης.

Β. Υπηρεσ ίες συνεγκατάστασης

1. Πληροφορίες σχετικά µε τις τοποθεσίες (sites) του κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης (1),

2. ∆υνατότητες συνεγκατάστασης στις τοποθεσίες που αναφέρονται στο σηµείο 1 (περιλαµβανοµένης της φυσικής συνεγκα-
τάστασης και, ενδεχοµένως, της εξ αποστάσεως και της πλασµατικής συνεγκατάστασης),

3. Χαρακτηριστικά εξοπλισµού: περιορισµοί, εφόσον υπάρχουν, στον εξοπλισµό που µπορεί να συνεγκατασταθεί,

4. Θέµατα ασφάλειας: µέτρα που θεσπίζονται από τους κοινοποιηµένους φορείς εκµετάλλευσης για την ασφάλεια των χώρων
τους,

5. Συνθήκες πρόσβασης για το προσωπικό ανταγωνιστικών φορέων εκµετάλλευσης,

6. Πρότυπα ασφάλειας,

7. Κανόνες για τη διάθεση χώρου στις περιπτώσεις που ο χώρος συνεγκατάστασης είναι περιορισµένος,

8. Όροι για την επιθεώρηση, από τους δικαιούχους, των χώρων στους οποίους διατίθεται φυσική συνεγκατάσταση ή των
τοποθεσιών (sites) όπου η συνεγκατάσταση δεν έχει γίνει δεκτή λόγω έλλειψης χωρητικότητας.

Γ. Συστήµατα πληροφοριών

Όροι πρόσβασης στα συστήµατα υποστήριξης λειτουργιών, στα συστήµατα πληροφοριών ή στις βάσεις δεδοµένων του
κοινοποιηµένου φορέα εκµετάλλευσης για προπαραγγελία, εφοδιασµό, παραγγελία, αιτήσεις συντήρησης και επισκευής και
τιµολόγηση.

∆. Όροι παροχής

1. Προθεσµία ανταπόκρισης στις αιτήσεις παροχής υπηρεσιών και εγκαταστάσεων συµφωνίες επιπέδου υπηρεσιών, επι-
διόρθωση σφαλµάτων, διαδικασίες αποκατάστασης του κανονικού επιπέδου υπηρεσιών και παράµετροι ποιότητας υπηρε-
σιών,

2. Τυποποιηµένοι όροι συµβάσεως περιλαµβανοµένης, όπου συντρέχει λόγος, αποζηµίωσης παρεχόµενης σε περίπτωση
αδυναµίας ανταπόκρισης στις προβλεπόµενες προθεσµίες,

3. Τιµές ή τρόποι τιµολόγησης για κάθε ανωτέρω χαρακτηριστικό, λειτουργία και εγκατάσταση.

(1) Η διάθεση των πληροφοριών αυτών δύναται να περιορισθεί µόνο στα ενδιαφερόµενα µέρη για λόγους δηµοσίας ασφαλείας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2888/2000 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2000

περί κατανοµής των αδειών για τα βαρέα φορτηγά οχήµατα µεταφοράς εµπορευµάτων που κυκλοφορούν
στην Ελβετία

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 71,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της συνθήκης (3),

Eκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ελβετικό οµοσπονδιακό συµβούλιο αποφάσισε την 1η
Νοεµβρίου 2000 να επιτρέψει την κυκλοφορία στο ελβετικό
έδαφος από την 1η Ιανουαρίου 2001 βαρέων φορτηγών
οχηµάτων µέχρι 34 τόνων και να ανοίξει από της ίδιας
ηµεροµηνίας, ποσοστώσεις για οχήµατα των οποίων το
συνολικό µεικτό βάρος είναι άνω των 34 τόνων αλλά δεν
υπερβαίνει τους 40 τόνους, και για οχήµατα που κυκλοφο-
ρούν κενά ή µε ελαφρό φορτίο. Η απόφαση αυτή συνοδεύει
την εισαγωγή του RPLP (τέλους για φορτηγά το οποίο
συναρτάται µε την εκάστοτε παροχή), επί του ελβετικού
οδικού δικτύου.

(2) Η απόφαση αυτή είναι ένα αυτόνοµο µέτρο εκ µέρους της
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας και συνεπώς δεν µπορεί να
θεωρηθεί ως προσωρινή εφαρµογή της Συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπον-
δίας σχετικά µε τη σιδηροδροµική και οδική µεταφορά
εµπορευµάτων και επιβατών, της 21ης Ιουνίου 1999. Η
σύναψη της συµφωνίας αυτής εκ µέρους της Κοινότητας
απαιτεί την ταυτόχρονη έναρξη ισχύος των επτά συµφωνιών
που υπεγράφησαν την ίδια ηµεροµηνία µε την Ελβετική
Συνοµοσπονδία.

(3) Είναι αναγκαία η θέσπιση παγίων κανόνων που θα διέπουν
τη διανοµή και διαχείριση των αδειών που διατίθενται στην
Κοινότητα από την 1η Ιανουαρίου 2001.

(4) Για πρακτικούς και οργανωτικούς λόγους η Επιτροπή θα
πρέπει να αναλάβει τη διάθεση των εν λόγω αδειών στα
κράτη µέλη.

(5) Για να γίνει αυτό είναι αναγκαία η θέσπιση µιας µεθόδου
κατανοµής. Τα κράτη µέλη θα πρέπει εν συνεχεία να κατα-
νείµουν στις επιχειρήσεις µεταφορών, µε αντικειµενικά
κριτήρια, τις άδειες που έχουν διατεθεί.

(6) Για να εξασφαλιστεί η βελτίστη χρήση των αδειών, όλες οι
άδειες που δεν έχουν κατανεµηθεί θα πρέπει να επιστραφούν
στην Επιτροπή προς ανακατανοµή.

(7) Η κατανοµή των αδειών θα πρέπει να βασίζεται σε κριτήρια
που λαµβάνουν πλήρως υπόψη τους τις υφιστάµενες ροές
εµπορευµατικών µεταφορών και τις πραγµατικές µεταφορι-
κές ανάγκες στην περιοχή των Άλπεων.

(8) Ενδέχεται να χρειαστεί τροποποίηση της κατανοµής των
αδειών βάσει των πραγµατικών ροών, συνεκτιµώντας τα
οικεία στοιχεία της µεθόδου του παραρτήµατος ΙΙΙ. Η Επι-
τροπή, κατά την διενέργεια των τροποποιήσεων αυτών, επι-
κουρείται από επιτροπή.

(9) Tα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει ένα καθεστώς κατανοµής των αδειών
που διατίθενται στην Κοινότητα εκ µέρους της Ελβετίας, η οποία
επιτρέπει από την 1η Ιανουαρίου 2001 την κυκλοφορία εντός της
επικρατείας της βαρέων φορτηγών µέχρι 34 τόνων, ανοίγει από της
ιδίας ηµεροµηνίας ποσοστώσεις για οχήµατα των οποίων το συνο-
λικό µεικτό βάρος είναι άνω των 34 τόνων αλλά δεν υπερβαίνει
τους 40 τόνους και για οχήµατα που κυκλοφορούν κενά ή µε
ελαφρό φορτίο, και εισάγει το RPLP (τέλος για φορτηγά το οποίο
συναρτάται µε την εκάστοτε παροχή) επί του ελβετικού οδικού
δικτύου.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού:

1. ως «άδεια πλήρους βάρους» νοείται κάθε άδεια µε την οποία
επιτρέπεται σε οχήµατα µεταφοράς εµπορευµάτων µε µεικτό
βάρος που είναι ανώτερο των 34 τόνων αλλά δεν υπερβαίνει
τους 40 τόνους να κυκλοφορούν στο ελβετικό έδαφος,

2. ως «άδεια κενού βάρους» νοείται κάθε άδεια µε την οποία
επιτρέπεται σε οχήµατα µεταφοράς εµπορευµάτων τα οποία
είναι κενά ή µεταφέρουν ελαφρά φορτία, να κυκλοφορούν στο
ελβετικό έδαφος.

Άρθρο 3

1. Η Επιτροπή προβαίνει στην κατανοµή των αδειών, σύµφωνα
µε τις παραγράφους 2, 3 και 4.

2. Οι άδειες πλήρους βάρους κατανέµονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα Ι.

(1) EE C 114 της 27.4.1999, σ. 4 και ΕΕ C 248Ε της 29.8.2000,
σ. 108.

(2) ΕΕ C 329 της 17.11.1999, σ. 1.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1999 (ΕΕ C
296 της 18.10.2000, σ. 108), κοινή θέση του Συµβουλίου της 8ης
∆εκεµβρίου 2000 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα)
και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης ∆εκεµβρίου 2000
(δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα). (4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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3. Οι άδειες κενού βάρους κατανέµονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα II.

4. Οι άδειες για κάθε χρόνο κατανέµονται πριν από τις 15
Αυγούστου του προηγουµένου έτους.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη κατανέµουν τις άδειες µεταξύ των επιχειρήσεων που
έχουν την έδρα τους στο έδαφός τους µε βάση αντικειµενικά και
αµερόληπτα κριτήρια.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, πριν από τις 15
Σεπτεµβρίου κάθε έτους, τις άδειες οι οποίες δεν έχουν κατανε-
µηθεί στις επιχειρήσεις.

Η Επιτροπή διαθέτει τις άδειες αυτές σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 7 σε ένα ή περισσότερα κράτη µέλη ούτως ώστε να
διασφαλίζεται η βελτίστη χρήση τους.

Άρθρο 6

Όταν η Επιτροπή υποβάλει πρόταση προσαρµογής, θα βασιστεί
στην πραγµατική κυκλοφοριακή ροή του 2001, φροντίζοντας να
συνεκτιµηθούν εξίσου τα κριτήρια περί διµερών και διαµετακοµι-

στικών µεταφορών. Εάν από τον επανυπολογισµό αυτό προκύπτει
ότι ο αριθµός αδειών που διατίθενται σε ένα κράτος µέλος διαφέρει
σηµαντικά από αυτόν που αναφέρεται στα παραρτήµατα I και II, οι
απαιτούµενες τροποποιήσεις για την προσαρµογή των παραρτη-
µάτων I και II, θεσπίζονται µε βάση τη διαδικασία του άρθρου 7.

Άρθρο 7

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία του παρόντος άρθρου
εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ,
τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5, παράγραφος 6, της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET
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Κράτη µέλη σε %

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Πίνακας κατανοµής των αδειών πλήρους βάρους

Οι άδειες πλήρους βάρους κατανέµονται από την Επιτροπή στα κράτη µέλη σύµφωνα µε την ακόλουθη κλίµακα:

Βέλγιο 6,9

∆ανία 1,4

Γερµανία 25

Ελλάδα 0,9

Ισπανία 2

Γαλλία 15

Ιρλανδία 0,85

Ιταλία 24

Λουξεµβούργο 1,45

Κάτω Χώρες 8,9

Αυστρία 8

Πορτογαλία 0,7

Φινλανδία 0,8

Σουηδία 0,75

Ηνωµένο Βασίλειο 3,35

Σύνολο 100 %

Το σύνολο αδειών προς κατανοµή είναι 300 000 για τα έτη 2001 και 2002 και 400 000 για τα έτη 2003 και 2004.
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Κράτη µέλη 2001-2004

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κλίµακα κατανοµής των αδειών κενού βάρους

Οι άδειες κενού βάρους, κατανέµονται από την Επιτροπή στα κράτη µέλη σύµφωνα µε την ακόλουθη κλίµακα κατανοµής:

∆ιαθέσιµες άδειες κενού βάρους, ετησίως

Βέλγιο 14 067

∆ανία 1 310

Γερµανία 50 612

Ελλάδα 5 285

Ισπανία 1 500

Γαλλία 16 126

Ιρλανδία 220

Ιταλία 93 012

Λουξεµβούργο 3 130

Κάτω Χώρες 21 517

Αυστρία 2 183

Πορτογαλία 192

Φινλανδία 867

Σουηδία 381

Ηνωµένο Βασίλειο 9 598

Σύνολο 220 000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Μέθοδος υπολογισµού για την κατανοµή των αδειών

Η κατανοµή των αδειών, η οποία περιέχεται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ βασίζεται στην ακόλουθη µέθοδο:

Άδε ιες πλήρους βάρους

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει κατ’ αρχήν 1 500 άδειες.

Οι εναποµένουσες άδειες κατανέµονται ισότιµα µε βάση κριτήρια συναφή µε τις διµερείς µεταφορές και τις διαµετακοµιστικές
µεταφορές.

Το αποτέλεσµα αυτό αναπροσαρµόζεται ελαφρά για να συνυπολογισθεί η γεωγραφική ιδιαιτερότητα ορισµένων κρατών µελών.

∆ιµερείς µεταφορές

Η κατανοµή γίνεται µε βάση το µερίδιο κάθε κράτους µέλους στη διµερή κυκλοφορία από και προς την Ελβετία.

∆ιαµετακοµιστικές µεταφορές

Η κατανοµή γίνεται µε βάση την αναλογία των ταξινοµηµένων στο οικείο κράτος µέλος βαρέων φορτηγών επί του συνολικού
αριθµού των χιλιοµετρικών αποστάσεων εκτροπής των διαδροµών στις οδικές µεταφορές βορρά-νότου και αντιστρόφως που
διασχίζουν τις Άλπεις, συνεπεία των σηµερινών περιορισµών βάρους οι οποίοι ισχύουν στην Ελβετία.

Ο αριθµός χιλιοµέτρων που διανύονται λόγω εκτροπής της κυκλοφορίας αντιστοιχεί στη διαφορά µεταξύ της πραγµατικής
απόστασης δια µέσου των Άλπεων και της συντοµότερης απόστασης µέσω της Ελβετίας. Οι αποστάσεις µέσω της Ελβετίας
αναπροσαρµόζονται µε πρόσθεση 60 χιλιοµέτρων, ούτως ώστε να λαµβάνουν υπόψη τους τις καθυστερήσεις στα σύνορα και τις
συνθήκες της οδικής κυκλοφορίας.

Για εκείνα τα κράτη µέλη για τα οποία η προαναφερόµενη µέθοδος οδηγεί στην παραχώρηση αριθµού µικρότερου των 200
αδειών, το επίπεδο ορίζεται σε 200 άδειες.

Άδε ιες κενού βάρους

Οι άδειες κενού βάρους κατανέµονται µε βάση την αναλογία των οχηµάτων που είναι ταξινοµηµένα στα κράτη µέλη επί του
συνόλου των οχηµάτων που εκτελούν διαµετακοµιστικές µεταφορές µέσω της Ελβετίας, µεικτού βάρους µεταξύ 7,5 και 28 τόνων.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2889/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1334/2000 όσον αφορά την ενδοκοινοτική διακίνηση
και τις εξαγωγές ειδών και τεχνολογίας διπλής χρήσης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1334/2000 του Συµβου-
λίου, της 22ας Ιουνίου 2000, περί κοινοτικού συστήµατος
ελέγχου των εξαγωγών ειδών και τεχνολογίας διπλής
χρήσης (1), τα είδη και η τεχνολογία διπλής χρήσης υπόκει-
νται σε αποτελεσµατικό έλεγχο κατά την εξαγωγή τους από
την Κοινότητα.

(2) Προκειµένου τα κράτη µέλη και η Ευρωπαϊκή Ένωση να
τηρήσουν τις διεθνείς τους υποχρεώσεις, και ιδίως αυτές
που ανέλαβαν στο πλαίσιο της οµάδας των πυρηνικών προ-
µηθευτών (NSG), η κατηγορία 0 (πυρηνικά υλικά, εγκατα-
στάσεις και εξοπλισµός) όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1334/2000 περιελήφθη στο σύνολό
της στο παράρτηµα IV (είδη για τα οποία απαιτείται άδεια
για την ενδοκοινοτική διακίνηση).

(3) Στη συνέχεια κρίθηκε ότι οι ενδοκοινοτικοί έλεγχοι των
λιγότερο ευαίσθητων για διάδοση πυρηνικών υλικών
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1334/2000,
δηµιουργούσαν εµπόδια στο εµπόριο, χωρίς ωστόσο να βελ-
τιωθεί η προστασία που ήδη εξασφαλίζεται από την συνθήκη
Ευρατόµ. Θα πρέπει συνεπώς να καταργηθούν οι έλεγχοι
στα υλικά αυτά.

(4) Τα κράτη µέλη αναγνώρισαν ωστόσο, στη δήλωση του ∆ου-
βλίνου του 1984 για την κοινή πολιτική, την ανάγκη των
ενδοκοινοτικών ελέγχων για τη µεταφορά των αγαθών που
θεωρούνται ιδιαίτερα ευαίσθητα στα πλαίσια της µη διά-
δοσης των πυρηνικών όπλων. Θα πρέπει συνεπώς να συνεχι-
στούν οι έλεγχοι για ορισµένα ειδικά σχάσιµα υλικά που
περιλαµβάνονται στα υλικά του σηµείου 0C002 (το διαχω-
ρισµένο πλουτώνιο και το «εµπλουτισµένο ουράνιο µε περιε-
κτικότητα άνω του 20 % σε ισότοπα 235 ή 233»).

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1334/2000 θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1334/2000 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα ΙΙ, µέρος 2, µετά την πρώτη περίπτωση παρεµ-
βάλλονται οι ακόλουθες περιπτώσεις:

«— 0C001 “φυσικό ουράνιο” ή “εξαντληµένο ουράνιο” ή θόριο
υπό µορφή µετάλλου, κράµατος, χηµικής ένωσης ή
συµπυκνώµατος και κάθε άλλο υλικό που περιέχει µία ή
πολλές από τις προαναφερόµενες ουσίες·

— 0C002 “ειδικά σχάσιµα υλικά”, άλλα από αυτά που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα IV·

— 0D001 (λογισµικό) και 0Ε001 (τεχνολογία) όταν αφορούν
το σηµείο 0C001 ή τα είδη του σηµείου 0C002 που
εξαιρούνται από το παράρτηµα IV.»

2. Στο παράρτηµα IV, µέρος ΙΙ, οι λέξεις «όλη η κατηγορία 0 του
παραρτήµατος Ι περιλαµβάνεται στο παράρτηµα IV» αντικαθί-
στανται από το ακόλουθο κείµενο:

«Όλη η κατηγορία 0 του παραρτήµατος Ι περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα IV µε την επιφύλαξη των κατωτέρω:

— 0C001: το σηµείο αυτό δεν περιλαµβάνεται στο παράρτηµα
IV·

— 0C002: το σηµείο αυτό δεν περιλαµβάνεται στο παράρτηµα
IV εκτός από τα ακόλουθα ειδικά σχάσιµα υλικά:

α) διαχωρισµένο πλουτώνιο,

β) “εµπλουτισµένο ουράνιο µε περιεκτικότητα σε ισότοπο
235 ή 233” άνω του 20 %.

— Τα σηµεία 0D001 (λογισµικό) και 0Ε001 (τεχνολογία)
περιλαµβάνονται στο παράρτηµα IV, εκτός από τις περιπτώ-
σεις που αφορούν τα είδη του σηµείου 0C001 ή τα είδη
του σηµείου 0C002 που εξαιρούνται από το παράρτηµα
ΙV.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την πέµπτη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PIERRET

(1) ΕΕ L 159 της 30.6.2000, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 2890/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 105,1

204 75,9

624 92,0

999 91,0

0707 00 05 052 104,3

628 146,6

999 125,4

0709 90 70 052 88,4

204 39,5

999 64,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 58,2

204 46,2

999 52,2

0805 20 10 052 65,5

204 74,1

999 69,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 56,7

624 105,6

999 81,2

0805 30 10 052 56,7

220 62,5

600 66,7

999 62,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 76,9

404 89,4

720 108,3

999 91,5

0808 20 50 400 93,9

999 93,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2891/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2759/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγο-
ράς και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την
εξαγωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του χοιρείου
κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως ορίζε-
ται κατωτέρω.

(3) Για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81, η επιστροφή
πρέπει να καθοριστεί σε ένα ποσό στο οποίο θα λαµβάνο-
νται υπόψη, αφενός, τα ποιοτικά χαρακτηριστικά καθενός
των προϊόντων που περιλαµβάνονται σ’ αυτή τη διάκριση
και, αφετέρου, η προβλεπόµενη εξέλιξη του κόστους
παραγωγής στη διεθνή αγορά. Πρέπει, εντούτοις, για ορι-
σµένα τυπικά ιταλικά προϊόντα του κωδικού ΣΟ
0210 19 81 να εξασφαλιστεί η διατήρηση της συµµετοχής
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο.

(4) Λόγω των όρων ανταγωνισµού σε ορισµένες τρίτες χώρες
που είναι εκ παραδόσεως οι πιο σηµαντικοί εισαγωγείς
προϊόντων των κωδικών ΣΟ ex 1601 00 και 1602, πρέπει
να προβλεφθεί για τα προϊόντα αυτά ένα ποσό στο οποίο θα
λαµβάνεται υπόψη η κατάσταση αυτή. Πρέπει, εντούτοις, να
εξασφαλιστεί ότι η επιστροφή θα παρέχεται µόνο για το

καθαρό βάρος των βρωσίµων προϊόντων, εξαιρέσει του
βάρους των οστών που ενδεχοµένως περιέχονται στα παρα-
σκευάσµατα αυτά.

(5) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, η
κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75, ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(6) Πρέπει να καθορισθούν οι επιστροφές λαµβανοµένων υπόψη
των τροποποιήσεων της ονοµατολογίας των επιστροφών που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2849/2000 (4).

(7) Πρέπει να περιοριστεί η χορήγηση επιστροφών στα προϊόντα
που µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα εντός της Κοινότη-
τας. Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί, ότι για να απολαύουν
της επιστροφής, πρέπει στα προϊόντα να υπάρχει το υγειονο-
µικό σήµα όπως προβλέπεται αντίστοιχα στην οδηγία 64/
433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (6), στην οδηγία 94/65/ΕΚ
του Συµβουλίου (7) και στην οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/76/ΕΟΚ (9).

(8) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των προϊόντων για εξαγωγή προς τα οποία χορηγείται
η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα.

Τα προϊόντα πρέπει να πληρούν τους αντίστοιχους όρους υγειονο-
µικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,
— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο VI της οδηγίας 64/65/ΕΚ,
— στο παράρτηµα Β κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ,

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

(3) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 335 της 30.12.2000, σ. 1.
(5) ΕΕ L 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(6) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(7) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. (8) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5. (9) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του χοιρείου κρέατος

0210 11 31 9110 P04 EUR/100 kg 65,00

0210 11 31 9910 P04 EUR/100 kg 65,00

0210 12 19 9100 P04 EUR/100 kg 14,00

0210 19 81 9100 P04 EUR/100 kg 68,00

0210 19 81 9300 P04 EUR/100 kg 55,00

1601 00 91 9000 P04 EUR/100 kg 20,00

1601 00 99 9110 P04 EUR/100 kg 15,00

1602 41 10 9210 P04 EUR/100 kg 45,00

1602 42 10 9210 P04 EUR/100 kg 24,00

1602 49 19 9120 P04 EUR/100 kg 15,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

P04 Όλοι οι προορισµοί, µε εξαίρεση την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, τη
Βουλγαρία, τη Λετονία, την Εσθονία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2892/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 1,22 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 1,22 0,00

µέσης ποιότητας 24,09 14,09

βασικής ποιότητας 49,98 39,98

1002 00 00 Σίκαλη 40,98 30,98

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 40,98 30,98

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 40,98 30,98

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 60,42 50,42

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 60,42 50,42

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 40,98 30,98

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 15.12.2000 έως τις 28.12.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 130,62 129,57 109,40 97,36 185,04 (**) 175,04 (**) 115,25 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 13,77 8,05 9,64 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 24,38 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Μεγάλες Λίµνες.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 18,11 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 29,32 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2893/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να
καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (3), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη· ότι η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 του Συµβουλίου, της 25ης
Μαρτίου 1986, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων που
εφαρµόζονται στην επιστροφή κατά την παραγωγή για τη
ζάχαρη που χρησιµοποιείται στη χηµική βιοµηχανία (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1888/2000 της Επιτροπής (5), για τα προϊόντα που
απαριθµούνται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανο-
νισµού.

(4) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-
σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός
ποσού που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η δια-
φορά µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη,
που ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας
κατά τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το
ποσό βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που δια-
πιστώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού· ότι το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορί-
ζεται για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων
κυρίως υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95, και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνο-
νται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται ανωτέρω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα· ότι είναι δυνατόν να τροποποιούνται
ενδιάµεσα.

(8) Η εφαρµογή των εν λόγω λεπτοµερειών οδηγεί στον καθορι-
σµό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 94 της 9.4.1986, σ. 9.
(5) ΕΕ L 227 της 7.9.2000, σ. 15.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 και καθορίζεται στο
παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,59 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,59 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 77,12 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4059 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,59 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4059 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4059 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4059 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 40,59 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4059 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2894/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

που καθορίζει την επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που χρησιµοποιείται από τη χηµική
βιοµηχανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 9 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 προβλέπει ότι µπορεί να αποφασιστεί να χορη-
γηθούν επιστροφές στην παραγωγή για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α) και στ)
και για τα σιρόπια που αναφέρονται στην ίδια παράγραφο
στοιχείο δ), και βρίσκονται σε µία από τις καταστάσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2 της συνθήκης, τα
οποία χρησιµοποιούνται στην παρασκευή ορισµένων
προϊόντων της χηµικής βιοµηχανίας.

(2) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 του Συµβουλίου, της
25ης Μαρτίου 1986, που καθορίζει τους γενικούς κανόνες
που εφαρµόζονται κατά την επιστροφή στην παραγωγή για
ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης που χρησιµο-
ποιούνται στη χηµική βιοµηχανία (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1888/2000 της
Επιτροπής (4), καθόρισε το πλαίσιο για τον καθορισµό των
επιστροφών στην παραγωγή, καθώς επίσης και τα χηµικά
προϊόντα των οποίων η παρασκευή επιτρέπει τη χορήγηση
µιας επιστροφής στην παραγωγή για τα εν λόγω βασικά
προϊόντα τα οποία χρησιµοποιούνται γι’ αυτή την παρα-
σκευή. Τα άρθρα 5, 6 και 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1010/86 προβλέπουν ότι η επιστροφή στην παραγωγή που
ισχύει για την ακατέργαστη ζάχαρη, τα σιρόπια σακχαρόζης
και την ισογλυκόζη ως έχει, προκύπτει από την επιστροφή
που καθορίζεται για τη λευκή ζάχαρη, σύµφωνα µε µέθοδο
υπολογισµού ξεχωριστή για καθένα από τα βασικά προϊό-
ντα.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1729/78 της Επιτροπής, της
24ης Ιουλίου 1978, περί καθορισµού των λεπτοµερειών
εφαρµογής όσον αφορά την επιστροφή στην παραγωγή για

τη ζάχαρη που χρησιµοποιείται στη χηµική βιοµηχανία (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1148/98, καθόρισε επακριβώς κυρίως τις διατάξεις
για τον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή. Το
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1729/78 προβλέπει
ότι η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη καθο-
ρίζεται ανά τρίµηνο για τις περιόδους που αρχίζουν την 1η
Ιουλίου, την 1η Οκτωβρίου, την 1η Ιανουαρίου και την 1η
Απριλίου. Η εφαρµογή των προαναφερθεισών διατάξεων
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 1, για την περίοδο που αναφέ-
ρεται σ’ αυτό.

(4) Μετά την τροποποίηση του ορισµού της λευκής ζάχαρης
και της ακατέργαστης ζάχαρης που αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999, οι αρωµατισµένες ζάχαρες ή οι ζάχαρες στις
οποίες έχουν προστεθεί χρωστικές ή άλλες ουσίες δεν θεω-
ρούνται πλέον ότι υπάγονται στους ορισµούς αυτούς και
τοιουτοτρόπως θεωρούνται ως «άλλες ζάχαρες». Ωστόσο,
βάσει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86,
δικαιούνται ως βασικά προϊόντα της επιστροφής στην
παραγωγή. Θα πρέπει εφεξής να προβλεφθεί, για τον καθο-
ρισµό της επιστροφής στην παραγωγή που εφαρµόζεται στα
προϊόντα αυτά, µια µέθοδος υπολογισµού που θα αναφέρε-
ται στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχειρίσεως ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που αναφέρεται
στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 καθορίζεται,
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους, σε 34,206 EUR, για το
τρίµηνο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου 2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 94 της 9.4.1986, σ. 9.
(4) ΕΕ L 227 της 7.9.2000, σ. 15. (5) ΕΕ L 201 της 25.7.1978, σ. 26.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2895/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2793/2000 της Επι-
τροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2793/2000 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των

επιστροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2793/
2000, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 324 της 21.12.2000, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,34 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,36 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,34 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,36 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4059

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 40,59

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 40,59

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 40,59

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4059

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2896/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τη βύνη καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2637/2000 της Επιτροπής (3).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τη βύνη που ισχύει επί του παρόντος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές των προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 302 της 1.12.2000, σ. 49.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που
εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

1

1η
προθεσµία

2

2η
προθεσµία

3

3η
προθεσµία

4

4η
προθεσµία

5

5η
προθεσµία

6

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 20 00 9000 A00 0 –1,49 –2,98 –4,47 –5,96 –7,45

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
6η

προθεσµία
7

7η
προθεσµία

8

8η
προθεσµία

9

9η
προθεσµία

10

10η
προθεσµία

11

11η
προθεσµία

12

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 –7,62 –8,89 –10,16 –11,43 –12,70 –13,97
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 –7,62 –8,89 –10,16 –11,43 –12,70 –13,97
1107 20 00 9000 A00 –8,94 –10,43 –11,92 –13,41 –14,90 –16,39

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της
2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2897/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2738/2000 της Επιτροπής (3).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-
ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 316 της 15.12.2000, σ. 60.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζε-
ται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

1

1η
προθεσµία

2

2η
προθεσµία

3

3η
προθεσµία

4

4η
προθεσµία

5

5η
προθεσµία

6

6η
προθεσµία

7

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1002 00 00 9000 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9130 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9150 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9170 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9180 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9700 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 –1,50 –3,00 –4,50 –6,00 — —
1103 11 10 9400 A00 0 –1,34 –2,68 –4,02 –5,36 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 –1,37 –2,74 –4,11 –5,48 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2898/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1370/95 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος
των πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 13 παράγραφος 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1370/95 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1342/2000 (4), θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος των πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος.

(2) Είναι αναγκαίο να προσαρµοστούν οι κωδικοί του προϊόντος
που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1370/95 στις πρόσφατες τροποποιήσεις του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1987, που καθορίζει την ονοµατολογία των γεωρ-

γικών προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
2849/2000 (6).

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης χοιρείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1370/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά εξαγωγής που ζητώνται από την 1η
Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 133 της 17.6.1995, σ. 9. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 154 της 27.6.2000, σ. 14. (6) ΕΕ L 335 της 30.12.2000, σ. 1.
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Κωδικός του προϊόντος
της ονοµατολογίας των
γεωργικών προϊόντων

για τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή (1)

Κατηγορία
Ύψος της εγγύησης

(EUR/100 kg)
Καθαρό βάρος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

0203 11 10 9000

0203 21 10 9000
1 5

0203 12 11 9100

0203 12 19 9100

0203 19 11 9100

0203 19 13 9100

0203 19 55 9110

0203 22 11 9100
2 5

0203 22 19 9100

0203 29 11 9100

0203 29 13 9100

0203 29 55 9110

0203 19 15 9100

0203 19 55 9310 3 4

0203 29 15 9100

0210 11 31 9110

0210 11 31 9910
4 15

0210 12 19 9100 5 5

0210 19 81 9100 6 20

0210 19 81 9300 7 15

1601 00 91 9120 8 5

1601 00 99 9110 9 5

1602 41 10 9210 10 10

1602 42 10 9210 11 10

1602 49 19 9120 12 5

(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), τοµέας
6.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2899/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2000

περί καθορισµού της κατ’ αποκοπή αξίας των προϊόντων αλιείας που αποσύρονται από την αγορά κατά
την αλιευτική περίοδο 2001, η οποία υπεισέρχεται στον υπολογισµό της χρηµατικής αντισταθµίσεως και

της σχετικής προκαταβολής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον
τοµέα των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως
το άρθρο 21 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 21 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπει τη
χορήγηση χρηµατικής αντιστάθµισης στις οργανώσεις παραγωγών
που πραγµατοποιούν, υπό ορισµένους όρους, παρεµβάσεις για τα
προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι σηµεία Α και Β του εν
λόγω κανονισµού. Η αξία αυτής της χρηµατικής αντιστάθµισης
πρέπει να µειωθεί κατά την καθοριζόµενη κατ’ αποκοπή αξία των
προϊόντων που προορίζονται για σκοπούς διαφορετικούς από την
ανθρώπινη κατανάλωση.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1501/83 της Επιτροπής, της 9ης
Ιουνίου 1983, περί της διάθεσης ορισµένων προϊόντων αλιείας για
τα οποία έχουν ληφθεί µέτρα ρύθµισης της αγοράς (2) καθορίζονται
οι επιλογές σύµφωνα µε τις οποίες πρέπει να διατεθούν τα αποσυ-
ρθέντα προϊόντα. Είναι ανάγκη να καθοριστεί η κατ’ αποκοπή αξία
των προϊόντων αυτών για καθεµία από τις επιλογές, λαµβάνοντας
υπόψη τα µέσα έσοδα που µπορούν να επιτευχθούν από µια τέτοια
διάθεση στα διάφορα κράτη µέλη.

(3) Με βάση τα στοιχεία σχετικά µε την εν λόγω αξία, είναι σκόπιµο
αυτή να καθοριστεί, για την αλιευτική περίοδο 2001, όπως εµφαίνε-
ται στο παράρτηµα.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2509/2000 της
Επιτροπής, της 15ης Νοεµβρίου 2000, για τη θέσπιση των λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τη χορήγηση χρηµατικής αντιστάθµισης για
ορισµένα αλιευτικά προϊόντα (3) προβλέπονται ιδιαίτερες λεπτοµέ-
ρειες ώστε όταν µια οργάνωση παραγωγών ή ένα από τα µέλη της
θέτει προς πώληση τα προϊόντα του σε ένα κράτος µέλος διαφορε-

τικό από εκείνο στο οποίο έχει αναγνωρισθεί, ο οργανισµός που
είναι αρµόδιος για τη χορήγηση της χρηµατικής αντιστάθµισης να
ειδοποιείται σχετικά µε την εν λόγω διάθεση προς πώληση. Ο
προαναφερόµενος οργανισµός αντιστοιχεί σε εκείνον του κράτους
µέλους στο οποίο έχει αναγνωρισθεί η οργάνωση παραγωγών. Θα
πρέπει, ως εκ τούτου, η προς αφαίρεση κατ’ αποκοπή αξία να είναι
εκείνη που εφαρµόζεται στο τελευταίο αυτό κράτος µέλος.

(5) Οι προαναφερόµενες διατάξεις εφαρµόζονται επίσης στην προκατα-
βολή επί της χρηµατικής αντισταθµίσεως που προβλέπεται στο
άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2509/2000.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων αλιείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η κατ’ αποκοπή αξία που υπεισέρχεται στους υπολογισµούς της
χρηµατικής αντιστάθµισης και της σχετικής προκαταβολής, για τα
προϊόντα που αποσύρονται από τις οργανώσεις παραγωγών και
χρησιµοποιούνται για σκοπούς διαφορετικούς από την ανθρώπινη
κατανάλωση, καθορίζεται για την αλιευτική περίοδο 2001 όπως
εµφαίνεται στο παράρτηµα, για καθέναν από τους αναφερόµενους
προορισµούς.

Άρθρο 2

Η κατ’ αποκοπή αξία προς αφαίρεση από το ποσό της χρηµατικής
αντιστάθµισης και της σχετικής προκαταβολής αντιστοιχεί σε εκείνη
που εφαρµόζεται στο κράτος µέλος στο οποίο έχει αναγνωριστεί η
οργάνωση παραγωγών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) ΕΕ L 152 της 10.6.1983, σ. 22.
(3) ΕΕ L 289 της 16.11.2000, σ. 11.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προορισµός αποσυρόµενων προϊόντων ευρώ/τόνο

1. Χρήση ύστερα από ξήρανση και τεµαχισµό ή µεταποίηση σε διατροφή των ζώων:

α) Για τις ρέγγες του είδους Clupea harengus και τα σκουµπριά των ειδών Scomber scombrus και
Scomber japonicus:

— ∆ανία και Σουηδία 65

— Γαλλία 1

— Άλλα κράτη µέλη 18

β) Για τις γαρίδες του είδους Crangon crangon και για τις γαρίδες του βορρά (Pandalus borealis):

— ∆ανία και Σουηδία 0

— Άλλα κράτη µέλη 10

γ) Για τα λοιπά προϊόντα:

— ∆ανία 40

— Σουηδία 25

— Ηνωµένο Βασίλειο, Πορτογαλία και Ιρλανδία 18

— Άλλα κράτη µέλη 0

2. Άλλες χρήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται στο σηµείο Ι, για τη διατροφή των ζώων (συµπεριλαµ-
βανοµένων και των δολωµάτων):

α) Σαρδέλες του είδους Sardina pilchardus και γαύρος (Engraulis spp.):

— Όλα κράτη µέλη 10

β) Για άλλα προϊόντα:

— Σουηδία και Γαλλία 55

— Άλλα κράτη µέλη 35

3. Χρήση για µη επισιτιστικούς σκοπούς 0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2900/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2000

περί καθορισµού του ποσού της ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση για ορισµένα αλιευτικά
προϊόντα στη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου 2001

Η Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς προϊόντων
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το άρθρο 25 παράγρα-
φος 6,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2813/2000 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 2000, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση για
ορισµένα αλιευτικά προϊόντα (2), και ιδίως το άρθρο 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ποσό της ενίσχυσης οφείλει να µην υπερβαίνει το ύψος
των διαπιστούµενων τεχνικών και χρηµατοοικονοµικών επι-
βαρύνσεων.

(2) Με βάση τα δεδοµένα σχετικά µε τις τεχνικές και χρηµατοοι-
κονοµικές επιβαρύνσεις σε συνάφεια µε τις εργασίες αποθε-
µατοποίησης, οι οποίες διαπιστώθηκαν στην Κοινότητα στη
διάρκεια της προηγούµενης αλιευτικής περιόδου, είναι σκό-

πιµο να καθορισθεί, για την αλιευτική περίοδο 2001, το
ποσό της ενίσχυσης όπως αναγράφεται κατωτέρω.

(3) Προκειµένου να αποθαρρυνθεί η αποθεµατοποίηση µακράς
διάρκειας, να επιβραχυνθούν οι προθεσµίες πληρωµής και
να ελαφρυνθούν οι έλεγχοι, είναι σκόπιµο να χορηγηθεί η
ενίσχυση στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση άπαξ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την αλιευτική περίοδο 2001, το ποσό της ενίσχυσης στην
ιδιωτική αποθεµατοποίηση για τα προϊόντα που εµφαίνονται στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 καθορίζεται ως
εξής:

— πρώτος µήνας: 175 ευρώ ανά τόνο,
— δεύτερος µήνας: 0 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) ΕΕ L 326 της 22.12.2000, σ. 30.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2901/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2000

περί καθορισµού του ύψους της ενίσχυσης µεταφοράς και της κατ’ αποκοπή πριµοδότησης για ορισµένα
αλιευτικά προϊόντα κατά την αλιευτική περίοδο 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το άρθρο
23 παράγραφος 5 και το άρθρο 24 παράγραφος 8,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2814/2000 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 2000, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου όσον αφορά τους κανόνες
χορήγησης της ενίσχυσης µεταφοράς για ορισµένα προϊόντα της
αλιείας (2), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4176/88 της Επιτροπής, της 28ης
∆εκεµβρίου 1988, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής σχετικά µε τη χορήγηση κατ’ αποκοπή ενίσχυσης για ορι-
σµένα προϊόντα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3516/
93 (4), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα άρθρα 23 και 24 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000
προβλέπουν ενισχύσεις για τις ποσότητες ορισµένων νωπών
προϊόντων που αποσύρθηκαν από την αγορά και οι οποίες
είτε µεταποιήθηκαν µε σκοπό τη σταθεροποίησή τους και
αποθεµατοποιήθηκαν, είτε κονσερβοποιήθηκαν.

(2) Ο στόχος της ενίσχυσης µεταφοράς και της κατ’ αποκοπή
πριµοδότησης είναι να αποτελέσουν ικανοποιητικό κίνητρο
για τις οργανώσεις παραγωγών για τη µεταφορά των
προϊόντων που έχουν αποσυρθεί από την αγορά και να
αποφευχθεί η καταστροφή τους.

(3) Το ύψος της ενίσχυσης πρέπει να καθοριστεί κατά τρόπο
ώστε να µην διαταραχθεί η ισορροπία της αγοράς των εν
λόγω προϊόντων και να µην στρεβλωθούν οι όροι ανταγωνι-
σµού.

(4) Το άρθρο 23 παράγραφος 3 και το άρθρο 24 παράγραφος
4 προβλέπουν ότι το ποσό της ενίσχυσης δεν πρέπει να
υπερβεί τις τεχνικές και χρηµατοοικονοµικές δαπάνες οι
οποίες αφορούν τις εργασίες που είναι αναγκαίες για τη
σταθεροποίηση και την αποθήκευση.

(5) Βάσει των δεδοµένων για τις διαπιστωθείσες στην Κοινότητα
δαπάνες τεχνικής και χρηµατοδοτικής φύσεως κατά την
προηγούµενη αλιευτική περίοδο, είναι σκόπιµο να καθορι-
στεί, για την αλιευτική περίοδο 2001, το ύψος της ενί-
σχυσης µεταφοράς και της κατ’ αποκοπή πριµοδότησης
όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο 2001, το ύψος της ενίσχυσης µεταφοράς των
προϊόντων του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 104/
2000 και το ύψος της κατ’ αποκοπή πριµοδότησης των προϊόντων
του παραρτήµατος IV του ιδίου κανονισµού καθορίζονται όπως
εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) ΕΕ L 326 της 22.12.2000, σ. 34.
(3) ΕΕ L 367 της 31.12.1988, σ. 63.
(4) ΕΕ L 320 της 22.12.1993, σ. 10.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Ύψος της ενίσχυσης µεταφοράς για τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι σηµεία Α και Β, καθώς και για τις γλώσσες
(Solea spp) του παραρτήµατος Ι σηµείο Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Τύπος µεταποίησης που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Ύψος της ενίσχυσης
(σε ευρώ/τόνο)

1 2

I. Κατάψυξη και αποθεµατοποίηση ολόκληρων προϊόντων χωρίς εντόσθια και µε το κεφάλι ή
τεµαχισµένων

— σαρδέλες του είδους Sardina pilchardus 300
— άλλα είδη 240

II. Τεµαχισµός σε φιλέτα, κατάψυξη και αποθεµατοποίηση 320

III. Αλάτισµα ή/και ξήρανση και αποθεµατοποίηση προϊόντων χωρίς εντόσθια και µε το κεφάλι ή
τεµαχισµένων ή τεµαχισµένων σε φιλέτα

280

IV. Μαρινάρισµα και αποθεµατοποίηση 240

2. Ύψος της ενίσχυσης µεταφοράς για τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι σηµείο Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Τύπος µεταποίησης που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 Προϊόντα

Ύψος της ενίσχυσης
(σε ευρώ/τόνο)

1 2 3

I. Κατάψυξη και αποθεµατοποίηση Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 300

Ουρές καραβίδων (Nephrops norvegicus) 200

II. Αποκεφαλισµός, κατάψυξη και αποθεµατο-
ποίηση

Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 200

III. Βράσιµο, κατάψυξη και αποθεµατοποίηση Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 330

Καβούρια του είδους (Cancer pagurus) 170

IV. Παστερίωση και αποθεµατοποίηση Καβούρια του είδους (Cancer pagurus) 280

V. ∆ιατήρηση σε ιχθυοτροφείο ή σε κλωβούς Καβούρια του είδους (Cancer pagurus) 200

3. Ύψος της κατ' αποκοπή πριµοδότησης για τα προϊόντα του παραρτήµατος IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Τύπος µεταποίησης
Ύψος της ενίσχυσης

(σε ευρώ/τόνο)

I. Κατάψυξη και αποθεµατοποίηση ολόκληρων προϊόντων χωρίς εντόσθια και µε το κεφάλι ή τεµαχι-
σµένων

240

II. Τεµαχισµός σε φιλέτα, κατάψυξη και αποθεµατοποίηση 320
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2902/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε τον καθορισµό, για την αλιευτική περίοδο 2001, των τιµών απόσυρσης και πώλησης των
προϊόντων αλιείας που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του

Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για την κοινή οργάνωση των αγορών των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το άρθρο
20 παράγραφος 3 και το άρθρο 22,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 20 παράγραφος 1 και το άρθρο 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπουν ότι οι κοινοτικές
τιµές απόσυρσης ή πώλησης, για κάθε προϊόν που απαριθ-
µείται στο παράρτηµα Ι, καθορίζονται σε συνάρτηση µε τη
νωπότητα, το µέγεθος ή το βάρος και την παρουσίαση του
προϊόντος, εφαρµόζοντας το συντελεστή προσαρµογής της
εκάστοτε κατηγορίας προϊόντος, σε ποσό που δεν υπερβαί-
νει το 90 % της τιµής προσανατολισµού.

(2) Το άρθρο 20 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 προβλέπει ότι η τιµή απόσυρσης µπορεί να πολ-
λαπλασιαστεί επί διορθωτικούς συντέλεστές προσαρµογής
στις ζώνες εκφόρτωσης που είναι πολύ αποµακρυσµένες από
τα κύρια κέντρα κατανάλωσης της Κοινότητας.

(3) Οι τιµές προσανατολισµού για την αλιευτική περίοδο 2001
καθορίστηκαν, για το σύνολο των εξεταζόµενων προϊόντων,
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2764/2000 του Συµβου-
λίου (2).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιεία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι συντελεστές προσαρµογής που χρησιµεύουν για τον υπολογι-
σµό των κοινοτικών τιµών απόσυρσης και πώλησης των προϊόντων
που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

Οι κοινοτικές τιµές απόσυρσης και πώλησης που ισχύουν κατά την
αλιευτική περίοδο 2001 και τα προϊόντα στα οποία αναφέρονται,
εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 3

Οι τιµές απόσυρσης και πώλησης που ισχύουν για την αλιευτική
περίοδο 2001 στις ζώνες εκφόρτωσης που είναι πολύ αποµακρυ-
σµένες από τα κύρια κέντρα κατανάλωσης της Κοινότητας και τα
προϊόντα στα οποία αναφέρονται, εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 1.
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Συντελεστές

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς
µε το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Συντελεστής για τα προϊόντα του παραρτήµατος Ι σηµεία Α, Β και Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000

Ρέγγες του είδους 1 0,00 0,47
Clupea harengus 2 0,00 0,72

3 0,00 0,68
4 0,00 0,43
5 0,00 0,81

Σαρδέλες του είδους 1 0,00 0,51
Sardina pilchardus 2 0,00 0,64

3 0,00 0,72
4 0,00 0,47

Ακανθίαι (Squalus acanthias) 1 0,60 0,60
2 0,51 0,51
3 0,28 0,28

Ρίναι (Scyliorhinus spp.) 1 0,64 0,60
2 0,64 0,56
3 0,44 0,36

Σκορπιοί του βορρά ή σεβαστοί (Sebastes spp.) 1 0,00 0,81
2 0,00 0,81
3 0,00 0,68

Βακαλάοι του είδους 1 0,72 0,52
Gadus morhua 2 0,72 0,52

3 0,68 0,40
4 0,54 0,30
5 0,38 0,22

Γάδοι µέλανες (Pollachius virens) 1 0,72 0,56
2 0,72 0,56
3 0,71 0,55
4 0,61 0,30

Καλλαρίες (Melanogrammus aeglefinus) 1 0,72 0,56
2 0,72 0,56
3 0,62 0,43
4 0,52 0,36

Γάδοι (Merlangius merlangus) 1 0,66 0,50
2 0,64 0,48
3 0,60 0,44
4 0,41 0,30

Μουρούντες (Molva spp.) 1 0,68 0,56
2 0,66 0,54
3 0,60 0,48

Σκόµβροι του είδους 1 0,00 0,72
Scomber scombrus 2 0,00 0,71

3 0,00 0,69

Ισπανικοί σκόµβροι του είδους 1 0,00 0,77
Scomber japonicus 2 0,00 0,77

3 0,00 0,63
4 0,00 0,47
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Συντελεστές

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς
µε το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Απεντερωµένοι ιχθείς µε
το κεφάλι (1)

Ολόκληροι
ακέφαλοι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Όλα τα είδη παρουσίασης

Extra, A (1)

Βρασµένες µε νερό Νωπές ή κατεψυγµένες

Extra, A (1) Extra, A (1)

Γάβροι (Engraulis spp.) 1 0,00 0,68
2 0,00 0,72
3 0,00 0,60
4 0,00 0,25

Πλάτακες (Pleuronectes platessa) 1 0,75 0,41
2 0,75 0,41
3 0,72 0,41
4 0,52 0,34

Μερλούκιοι του είδους Merluzas de la especie 1 0,90 0,71
Merluccius merluccius 2 0,68 0,53

3 0,68 0,52
4 0,56 0,43
5 0,52 0,41

Γλώσσα η λεπιδωτή (Lepidorhombus spp.) 1 0,68 0,64
2 0,60 0,56
3 0,54 0,49
4 0,34 0,29

Γλώσσα λιµάντα (Limanda limanda) 1 0,71 0,58
2 0,54 0,42

Χειµάρα η κοινή (Platichthys flesus) 1 0,66 0,58
2 0,50 0,42

Τόνοι λευκοί ή µακροπτερύγιοι (Thunnus alalunga) 1 0,90 0,81
2 0,90 0,77

Σουπιές (Sepia officinalis y Rossia macrosoma) 1 0,00 0,64
2 0,00 0,64
3 0,00 0,40

Βατραχόψαρα (Lophius spp.) 1 0,61 0,77

2 0,78 0,72

3 0,78 0,68

4 0,65 0,60

5 0,36 0,43

Γαρίδες του είδους Crangon crangon 1 0,59

2 0,27

Γαρίδες βορείων θαλασσών (Pandalus borealis) 1 0,77 0,68

2 0,27 —
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Συντελεστές
Είδος Μέγεθος (1)

Ολόκληρη (1)

Ολόκληρες (1) Ουρά (1)

E (1) Extra, A (1) Extra, A (1)

Απεντερωµένες µε το
κεφάλι (1) Ολόκληρες (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Καβουροµάνα του είδους (Cancer pagurus) 1 0,72

2 0,54

Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 1 0,86 0,86 0,81

2 0,86 0,59 0,68

3 0,77 0,59 0,50

4 0,50 0,41 0,41

Γλώσσες (Solea spp.) 1 0,75 0,58

2 0,75 0,58

3 0,71 0,54

4 0,58 0,42

5 0,50 0,33

(1) Οι κατηγορίες σχετικά µε τη φρεσκότητα, το µέγεθος και την παρουσίαση είναι εκείνες που ορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000.
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Τιµή απόσυρσης (ευρώ/τόνο)

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς µε
το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κοινοτική τιµή απόσυρσης ή πώλησης των προϊόντων του παραρτήµατος Ι σηµεία Α, Β και Γ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000

Ρέγγες του είδους 1 0 118
Clupea harengus 2 0 181

3 0 171
4 0 108
5 0 204

Σαρδέλες του είδους 1 0 281
Sardina pilchardus 2 0 352

3 0 396
4 0 259

Ακανθίαι (Squalus acanthias) 1 647 647
2 550 550
3 302 302

Ρίναι (Scyliorhinus spp.) 1 521 488
2 521 456
3 358 293

Σκορπιοί του Βορρά ή σεβαστοί (Sebastes spp.) 1 0 935
2 0 935
3 0 785

Βακαλάοι του είδους 1 1 123 811
Gadus morhua 2 1 123 811

3 1 061 624
4 842 468
5 593 343

Γάδοι µέλανες (Pollachius virens) 1 563 438
2 563 438
3 555 430
4 477 235

Καλλαρίες (Melanogrammus aeglefinus) 1 757 589
2 757 589
3 652 452
4 547 379

Γάδοι (Merlangius merlangus) 1 601 456
2 583 437
3 547 401
4 374 273

Μουρούνες (Molva spp.) 1 813 670
2 789 646
3 718 574

Σκόµβροι του είδους 1 0 207
Scomber scombrus 2 0 204

3 0 198

Ισπανικοί σκόµβροι του είδους 1 0 236
Scomber japonicus 2 0 236

3 0 193
4 0 144

Γάβροι (Engraulis spp.) 1 0 814
2 0 862
3 0 718
4 0 299
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Τιµή απόσυρσης (ευρώ/τόνο)

Είδος Μέγεθος (1) Απεντερωµένοι ιχθείς µε
το κεφάλι (1) Ολόκληροι ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Ολόκληρα απεντερωµένα
µε κεφαλή (1) Ακέφαλα (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Όλα τα είδη παρουσίασης

A (1)

Βρασµένες µε νερό Νωπές ή κατεψυγµένες

A (1) A (1)

Πλάτακες (Pleuronectes platessa)

— από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Απριλίου 2001 1 789 431
2 789 431
3 757 431
4 547 358

— από την 1η Μαΐου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 1 1 086 594
2 1 086 594
3 1 043 594
4 753 492

Μερλούκος του είδους 1 3 326 2 623
Merluccius merluccius 2 2 513 1 958

3 2 513 1 921
4 2 069 1 589
5 1 921 1 515

Γλώσσα η λεπιδωτή (Lepidorhombus spp.) 1 1 620 1 524
2 1 429 1 334
3 1 286 1 167
4 810 691

Γλώσσα λιµάντα (Limanda limanda) 1 655 535
2 498 388

Χειµάρα η κοινή (Platichthys flesus) 1 364 320
2 276 232

Τόνοι λευκοί ή µακροπτερύγιοι (Thunnus alalunga) 1 2 207 1 737
2 2 207 1 652

Σουπιές (Sepia officinalis und Rossia macrosoma) 1 0 1 017
2 0 1 017
3 0 636

Βατραχόψαρα (Lophius spp.) 1 1 724 4 497

2 2 204 4 205

3 2 204 3 971

4 1 837 3 504

5 1 017 2 511

Γαρίδες του είδους 1 1 433
Grangon crangon 2 656

Γαρίδες βορείων θαλασσών (Pandalus borealis) 1 5 041 1 161

2 1 768 —
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Τιµή πώλησης (ευρώ/τόνο)
Είδος Μέγεθος (1)

Ολόκληροι ιχθείς (1)

Ολόκληρες (1) Ουρά (1)

E (1) Extra, A (1) Extra, A (1)

Απεντερωµένες µε
κεφάλι (1) Ολόκληρες (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

Καβουροµάνα του είδους (Cancer pagurus) 1 1 284

2 963

Καραβίδες (Nephrops norvegicus) 1 4 590 4 590 3 467

2 4 590 3 149 2 910

3 4 109 3 149 2 140

4 2 669 2 188 1 755

Γλώσσες (Solea spp.) 1 4 889 3 780

2 4 889 3 780

3 4 628 3 520

4 3 780 2 738

5 3 259 2 151

(1) Οι κατηγορίες σχετικά µε τη φρεσκότητα, το µέγεθος και την παρουσίαση είναι εκείνες που ορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000.
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Τιµή απόσυρσης (ευρώ/τόνο)

Είδος Ζώνη εκφόρτωσης Συντελεστές Μέγεθος (1)
Απεντερωµένοι
ιχθείς µε το
κεφάλι (1)

Ολόκληροι
ιχθείς (1)

Extra, A (1) Extra, A (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Ρέγγες του είδους Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι της Ιρλανδίας 1 0 104
Clupea harengus 2 0 160

0,88
3 0 151

4 0 95

Οι παράκτιες περιοχές της ανατολικής Αγγλίας από το Berwick 1 0 103
έως το Dover.
Οι παράκτιες περιοχές της Σκοτίας από το Portpatrick έως το 2 0 158

Eyemouth καθώς και οι νήσοι που βρίσκονται δυτικά και βόρεια
των περιοχών αυτών.

0,87
3 0 149

Οι παράκτιες περιοχές της κοµητείας του Down (Βόρεια Ιρλανδία) 4 0 94

Σκόµβοι του είδους Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι της Ιρλανδίας 1 0 194
Scomber scombrus 0,94 2 0 192

3 0 186

Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι των κοµητειών της Κορ- 1 0 192
νουάλλης και του Ντέβον στο Ηνωµένο Βασίλειο 0,93 2 0 190

3 0 184

Οι παράκτιες περιοχές από το Portpatrick στα νοτιοδυτικά της 1 0 203
Σκωτίας, µέχρι το Wick στα βορειοανατολικά της Σκωτίας καθώς
και οι νήσοι που βρίσκονται δυτικά και βορείως των εν λόγω 0,98 2 0 200
περιοχών· οι παράκτιες περιοχές των νήσων της Βόρειας Ιρλανδίας 3 0 194

Οι παράκτιες περιοχές από το Wick µέχρι το Aberdeen βορειοα- 1 0 207
νατολικά της Σκωτίας 1,00 2 0 204

3 0 198

Μερλούκιοι του είδους Οι παράκτιες περιοχές από το Troon στα νοτιοδυτικά της Σκωτίας 1 2 461 1 941
Merluccius merluccius µέχρι το Wick στα βορειοανατολικά της Σκωτίας και οι νήσοι που 2 1 859 1 449

βρίσκονται δυτικά και βορείως των εν λόγω περιοχών
0,74 3 1 859 1 422

4 1 531 1 176

5 1 422 1 121

Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι της Ιρλανδίας 1 3 326 2 623

2 2 513 1 958

1,00 3 2 513 1 921

4 2 069 1 589

5 1 921 1 515

Τόνοι λευκοί ή µακροπτε- Οι νήσοι των Αζορών και της Μαδέρας 1 1 059 834
ρύγιοι
(Thunnus alalunga)

0,48
2 1 059 793

Σαρδέλες του είδους Κανάριοι Νήσοι 1 0 135
Sardina pilchardus 2 0 169

0,48
3 0 190

4 0 124

Οι παράκτιες περιοχές και οι νήσοι των κοµητειών της Κορ- 1 0 202
νουάλλης και του Ντέβον στο Ηνωµένο Βασίλειο 2 0 253

0,72
3 0 285

4 0 186

Οι παράκτιες ατλαντικές περιοχές της Πορτογαλίας 0,93 2 0 327

0,81 3 0 321

Οι γαλλικές παράκτιες περιοχές του Ατλαντικού, της Μάγχης και
της Βόρειας Θάλασσας

1,00 2 0 352

(1) Οι κατηγορίες σχετικά µε τη φρεσκότητα, το µέγεθος και την παρουσίαση είναι εκείνες που ορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2903/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2000

περί καθορισµού των τιµών πώλησης αλιευτικών προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου για την αλιευτική περίοδο 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, περί κοινής οργάνωσης αγορών στον τοµέα των
προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το άρθρο
25 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 25 παράγραφος 1 προβλέπει ότι για καθένα από
τα προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 καθορίζεται κοινοτική τιµή
πώλησης πριν από την έναρξη της αλιευτικής περιόδου σε
επίπεδο τουλάχιστον ίσο προς το 70 έως το 90 % της τιµής
προσανατολισµού.

(2) Οι τιµές προσανατολισµού για την αλιευτική περίοδο 2001
καθορίστηκαν για το σύνολο των προϊόντων που εξετάζο-
νται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2764/2000 του Συµ-
βουλίου (2).

(3) Οι τιµές στην αγορά ποικίλλουν σηµαντικά ανάλογα µε τα
είδη και τους τύπους εµπορικής παρουσίασης των
προϊόντων, ιδίως για τα καλαµάρια και τον µπακαλιάρο
merluccius merluccius.

(4) Κατά συνέπεια, προκειµένου να οριστεί το επίπεδο που επι-
τρέπει τη θέση σε εφαρµογή του µέτρου παρέµβασης που
αναφέρεται στο άρθρο 25 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000, πρέπει να οριστούν οι συντελεστές

προσαρµογής για τα διάφορα είδη και τύπους παρουσίασης
κατεψυγµένων προϊόντων που εκφορτώνονται στην Κοι-
νότητα.

(5) Κατά συνέπεια, πρέπει να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3611/84 της Επιτροπής (3), της 20ής ∆εκεµβρίου
1984, για τον καθορισµό των συντελεστών προσαρµογής
για τα κατεψυγµένα καλαµάρια, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 901/98 (4).

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιευτικών
προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές πώλησης προϊόντων του παραρτήµατος ΙΙ του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000 καθώς και οι παρουσιάσεις και οι
συντελεστές στους οποίους αναφέρονται, οι οποίοι ιχύουν για την
αλιευτική περίοδο 2001, προσδιορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3611/84 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22. (3) ΕΕ L 333 της 21.12.1984, σ. 41.
(2) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 1. (4) ΕΕ L 127 της 29.4.1998, σ. 4.
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Είδος Παρουσίαση
Συντελεστής
προσαρµογής

Επίπεδο παρέµβασης
Τιµή πώλησης
(σε ευρώ/τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Χάλιµπατ της Γροιλανδίας
(Reinhardtius hippoglossoides)

Ολόκληρο, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 1 646

Μπακαλιάρος
(Merluccius spp.)

Ολόκληρα, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 1 085

Ατοµικά φιλέτα

— µε δέρµα 1,0 0,85 1 301

— χωρίς δέρµα 1,1 0,85 1 431

Σπάριδες
(Dendex dentex y Pagellus spp.)

Ολόκληρο, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 1 323

Ξιφίες
(Xiphias gladius)

Ολόκληρο, µετά ή άνευ
κεφαλής

1,0 0,85 3 400

Γαρίδες
Penaeidae

Κατεψυγµένες

α) Parapenaeus Longirostris 1,0 0,85 3 466

β) Άλλες γαρίδες Penaeidae 1,0 0,85 6 718

Σουπιές
(Sepia officinalis και Rossia
macrosoma)

και σουπίτσες
(Sepiola rondeletti)

Κατεψυγµένες 1,0 0,85 1 639

Καλαµάρια
(Loligo spp.)
α) Loligo patagonica — ολόκληρα, ακαθάριστα 1,00 0,85 963

— καθαρισµένα 1,20 0,85 1 156

β) Loligo vulgaris — ολόκληρα, ακαθάριστα 2,50 0,85 2 408

— καθαρισµένα 2,90 0,85 2 793

Χταπόδια
(Octopus spp)

Κατεψυγµένα 1,00 0,85 1 689

Illex argentinus — ολόκληρα, ακαθάριστα 1,00 0,80 671

— σωλήνας 1,70 0,80 1 141

Τύποι εµπορικής παρουσίασης:
Ολόκληρο ακαθάριστο: ψάρι που δεν έχει υποστεί καµία επεξεργασία.
Καθαρισµένο: προϊόν που έχει τουλάχιστον εκσπλαχνισθεί.
Σωλήνας: σώµα καλαµαριού το οποίο έχει τουλάχιστον εκσπλαχνισθεί και αποκεφαλισθεί.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2904/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 2000

περί καθορισµού των τιµών αναγωγής των αλιευτικών προϊόντων για την αλιευτική περίοδο 2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (1), και ιδίως το
άρθρο 29 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 29 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000 προβλέπει τη δυνατότητα ετήσιου καθορισµού,
ανά κατηγορία προϊόντων, των τιµών αναγωγής που ισχύουν
για την Κοινότητα, για τα προϊόντα που αποτελούν αντικεί-
µενο αναστολής δαµών, σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγρα-
φος 1 του ιδίου κανονισµου, καθώς και για τα προϊόντα τα
οποία, δυνάµει είτε ενός δεσµευτικού καθεστώτος, στο πλαί-
σιο του ΠΟΕ, είτε ενός άλλου προτιµησιακού καθεστώτος,
πρέπει να τηρούν µια τιµή αναγωγής.

(2) Το άρθρο 29 παράγραφος 3 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000 προβλέπει ότι η τιµή αναφοράς για τα
προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι σηµεία Α και Β
του εν λόγω κανονισµού είναι ίση µε την τιµή απόσυρσης
που καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 1
του εν λόγω κανονισµού.

(3) Οι κοινοτικές τιµές απόσυρσης των σχετικών προϊόντων
καθορίστηκαν για την αλιευτική περίοδο 2001 µε τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2902/2000 της Επιτροπής (2).

(4) Βάσει των διατάξεων του άρθρου 29 παράγραφος 3 στοι-
χείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000, η τιµή
αναγωγής για τα άλλα προϊόντα [εκτός εκείνων που εµφαί-
νονται στο παράρτηµα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
104/2000], ορίζεται βάσει του σταθµισµένου µέσου όρου
των τελωνειακών τιµών που διαπιστώθηκαν στις αγορές ή
στους λιµένες εισαγωγής των κρατών µελών κατά τη διάρ-
κεια των τριών ετών που προηγούνται αµέσως πριν από την
ηµεροµηνία καθορισµού της τιµής αναγωγής.

(5) ∆εν φαίνεται αναγκαίος ο καθορισµός της τιµής αναγωγής
για όλα τα είδη που καλύπτονται από τα κριτήρια που
θεσπίζονται στο άρθρο 229 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 104/2000, ιδίως για τα προϊόντα προέλευσης
τρίτων χωρών, που ο όγκος εισαγωγής δεν είναι σηµαντικός.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης προϊόντων
αλιείας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την αλιευτική περίοδο 2001, οι τιµές αναγωγής των αλιευτικών
προϊόντων καθορίζονται όπως εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22.
(2) Βλέπε σελίδα 39 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.12.2000L 336/50

Τιµή αναγωγής (σε ευρώ/τόνο)

Είδος Μέγεθος (1) Εκσπλαχνισµένο ψάρι µε κεφάλι (1) Ολόκληρο ψάρι (1)

Συµπληρωµατικός
κωδικός Taric Extra, A (1) Συµπληρωµατικός

κωδικός Taric Extra, A (1)

Βρασµένες στο νερό Νωπές ή κατεψυγµένες

Συµπληρωµατικός
κωδικός Taric Extra, A (1) Συµπληρωµατικός

κωδικός Taric Extra, A (1)

Προϊόντα
Συµπληρωµα-
τικός κωδικός

Taric
Παρουσίαση

Τιµή αναγωγής
(σε ευρώ/τόνο)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ (*)

1. Τιµές αναγωγής για ορισµένα προϊόντα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Ι σηµεία Α και Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 104/2000

Ρέγγες του είδους Clupea harengus 1 F001 0 F011 118
ex 0302 40 00 2 F002 0 F012 181

3 F003 0 F013 171

4 F004 0 F014 108

5 F005 0 F015 204

Κοκκινόψαρα της Νορβηγίας (Seba- 1 — F067 935
stes spp.) 2 — F068 935
ex 0302 69 31 και ex 0302 69 33

3 — F069 785

Μπακαλιάροι του είδους Gadus mor- 1 F073 1 123 F083 811
hua 2 F074 1 123 F084 811
ex 0302 50 10

3 F075 1 061 F085 624

4 F076 842 F086 468

5 F077 593 F087 343

Γαρίδα της Αρκτικής (Pandahus 1 F317 5 041 F321 1 161
borealis)
ex 0306 23 10

2 F318 1 768 — —

(1) Οι κατηγορίες νωπότητας, µεγέθους και παρουσίασης καθορίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 104/2000.

2. Τιµές αναγωγής για ορισµένα άλλα προϊόντα αλιείας

1. Κοκκινόψαρα της Νορβηγίας (Seba-
stes spp.)

Ολόκληρα:

ex 0303 79 35
ex 0303 79 37

F411 — µε ή χωρίς κεφάλι 942

Φιλέτα:
F412 — µε κόκαλα («standard») 1 877ex 0304 20 35

ex 0304 20 37 F413 — χωρίς κόκαλα 2 119
F414 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 2 263

(*) Για όλες τις άλλες καλλιέργειες που είναι διαφορετικές από εκείνες που αναφέρονται ρητά στα σηµεία 1 και 2 του παραρτήµατος, ο
συµπληρωµατικός κωδικός που πρέπει να δηλώνεται είναι «F499: Λοιπά».



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων30.12.2000 L 336/51

Προϊόντα
Συµπληρωµα-
τικός κωδικός

Taric
Παρουσίαση

Τιµή αναγωγής
(σε ευρώ/τόνο)

2. Μπακαλιάροι (Gadus morhua,
Gadus ogac et Gadus macroce-
phalus) και ψάρια του είδους
Boreogadus saida
ex 0303 60 11, ex 0303 60 19,
ex 0303 60 90, ex 0303 79 41

F416 Ολόκληροι, µε ή χωρίς κεφάλι 1 095

Φιλέτα:
F417 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-

σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)
2 404

ex 0304 20 29
F418 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-

σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα
2 719

F419 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» µε δέρµα 2 576
F420 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» χωρίς

δέρµα
2 944

F421 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 2 903

ex 0304 90 38 F422 Τεµάχια και άλλη σάρκα εκτός από συσσωµατωµένους
όγκους (υλικό γέµισης)

1 392

3. Μαύρος µπακαλιάρος (Pollachius
virens)

Φιλέτα:

F424 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)

1 503

F425 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα

1 639

ex 0304 20 31 F426 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» µε δέρµα 1 491
F427 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» χωρίς

δέρµα
1 682

F428 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 1 734

ex 0304 90 41 F429 Τεµάχια και άλλη σάρκα εκτός από συσσωµατωµένους
όγκους (υλικό γέµισης)

997

4. Μπακαλιάρος (Melanogrammus
aeglefinus)

Φιλέτα:

F431 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)

2 264

F432 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα

2 659

ex 0304 20 33 F433 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» µε δέρµα 2 512
F434 — ατοµικά φιλέτα ή «πλήρως διαστρωµένα» χωρίς

δέρµα
2 794

F435 — όγκοι σε άµεση συσκευασία, βάρους µέχρι 4 kg 2 960

5. Μπακαλιάρος της Αλάσκας (Thera-
gra chalcogramma)

Φιλέτα:

ex 0304 20 85 F441 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες µε κόκαλα («standard»)

1 137

F442 — φιλέτα «διαστρωµένα» ή σε βιοµηχανικά παρα-
σκευασµένες πλάκες χωρίς κόκαλα

1 311

6. Ρέγγες (Theragra chalcogramma) Πλευρά ρέγγας

ex 0304 10 97 F450 — βάρους άνω των 80 g. ανά τεµάχιο 500
ex 0304 90 22 F450 — βάρους άνω των 80 g. ανά τεµάχιο 450
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2905/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την αύξηση και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για την εισαγωγή στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα ορισµένων µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων καταγωγής Ελβετίας και Λιχτενστάιν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2491/98 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2,

την απόφαση 2000/239/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Μαρτίου
2000, σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής
επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της
Ελβετικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, η οποία αφορά το πρωτό-
κολλο αριθ. 2 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας (3) και ιδίως το
άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Είναι σκόπιµο να ανοιχθούν, εντός του 2001, οι ετήσιες
ποσοστώσεις που προβλέπονται στο σηµείο ΙΙΙ παράγραφοι
1 και 3 της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της Ελβε-
τικής Συνοµοσπονδίας, αφετέρου, η οποία αφορά το πρωτό-
κολλο αριθ. 2 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο-
νοµικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνοµοσπονδίας (4),
που στο εξής ονοµάζεται «η συµφωνία».

(2) Οι ετήσιες ποσοστώσεις που αναφέρονται στο σηµείο ΙΙΙ,
παράγραφος 1 της συµφωνίας, πρέπει να αποτελέσουν το
αντικείµενο αύξησης κατά 10 % για το έτος 2001, όπως
προβλέπεται στο σηµείο ΙΙΙ, παράγραφος 2.

(3) Η ετήσια ποσόστωση για τα προϊόντα που ταξινοµούνται
στον κωδικό ΣΟ 2202 10 00 και ex 2202 90 10, όπως
προβλέπεται όπως προβλέπεται στο σηµείο ΙΙΙ παράγραφος
3 της συµφωνίας, εξαντλήθηκε και κατά συνέπεια, πρέπει να
αποτελέσει το αντικείµενο αύξησης, κατά 10 % για το έτος
2001, όπως προβλέπεται στο σηµείο ΙΙΙ παράγραφος 3,
τρίτο εδάφιο.

(4) Οι προτιµησιακές διατάξεις που προβλέπονται από τη
συµφωνία των ελεύθερων ανταλλαγών µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνο-
σπονδίας της 22ας Ιουλίου 1972 επεκτάθηκαν στο Πριγκι-
πάτο του Λιχτενστάιν µε πρόσθετη συµφωνία που εγκρίθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2840/72 του Συµβου-

λίου (5) και κατά συνέπεια οι διατάξεις που προβλέπονται
στον παρόντα κανονισµό πρέπει επίσης να εφαρµόζονται στα
προϊόντα καταγωγής Λιχτενστάιν.

(5) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας
Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2787/2000 (7) κωδικοποίησε τις διατάξεις
διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που πρόκειται
να χρησιµοποιηθούν σύµφωνα µε τη χρονολογική σειρά των
ηµεροµηνιών παραλαβής των διασαφήσεων για θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των οριζό-
ντιων ζητηµάτων σχετικά µε τις συναλλαγές µεταποιηµένων
γεωργικών προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές ποσοστώσεις για τις εισαγωγές των προϊόντων µε
προέλευση την Ελβετία και το Λιχτενστάιν που περιλαµβάνονται εκ
νέου στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού είναι ανοικτές στην
απαλλαγή δασµού από την 1η Ιανουαρίου µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2001.

Για τις εισαγωγές των προϊόντων που κατατάσσονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 2202 10 00 και ex 2202 90 10 που υπερβαίνουν την
ποσόστωση απαλλαγής, εφαρµόζεται δασµολογικός συντελεστής
9,1 %.

Άρθρο 2

Η διαχείριση των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων που ανα-
φέρονται στο άρθρο 1 διενεργείται από την Επιτροπή σύµφωνα µε
τις διατάξεις που προβλέπονται στα άρθρα 308α) και 308γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 309 της 19.11.1998, σ. 28. (5) ΕΕ L 300 της 31.12.1972, σ. 188.
(3) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 11. (6) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 300 της 31.12.1972, σ. 189. (7) ΕΕ L 330 της 27.12.2000, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Πρόσθετες ποσότητες
για το έτος 2001

(τόνοι)

∆ασµολογικός
συντελεστής

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Όγκος ποσοστώσεων
∆ασµολογικός
συντελεστής της
ποσόστωσης

∆ασµός εκτός
ποσόστωσης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πίνακας 1

09.0911 1302 20 10 Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώσεις σε ξερή κατάσταση 660 Απαλλαγή

09.0912 2101 11 11 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα περιεκτικότητας σε ξερές
ουσίες που προέρχονται από τον καφέ ίσης ή ανώτερης του 95 % κατά
βάρος

2 040 Απαλλαγή

09.0913 2101 20 20 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ 144 Απαλλαγή

09.0914 2106 90 92 Παρασκευάσµατα διατροφής, άλλα, που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες που
προέρχονται από το γάλα, τη ζαχαρόζη, την ισογλυκόζη, τη γλυκόζη, τα
άµυλα κάθε είδους ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο του 1,5 %
λιπαρές ύλες που προέρχονται από το γάλα, λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη
ή ισογλυκόζη, λιγότερο του 5 % γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους

1 020 Απαλλαγή

Πίνακας 2

09.0916 2202 10 00 Νερά, στα οποία περιλαµβάνονται και τα µεταλλικά
και τα αεριούχα νερά, µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών ή αρωµατισµένα

ex 2202 90 10
(κωδικός Taric 10)

Άλλα µη αλκοολούχα ποτά που περιέχουν ζαχαρη
82 500 000 λίτρα Απαλλαγή 9,1 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2906/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2001 για εισαγόµενα προς την Κοινότητα
προϊόντα καταγωγής Εσθονίας, Λετονίας και Λιθουανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2850/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

την απόφαση 1999/86/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης Μαΐου
1998, σχετικά µε το πόρισµα του πρωτοκόλλου προσαρµογής
οικονοµικών θεµάτων της ευρωπαϊκής συµφωνίας µε την οποία
συγκροτείται µια ένωση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
κρατών µελών τους, αφενός και ∆ηµοκρατίας της Εσθονίας αφετέ-
ρου, για να ληφθεί υπόψη η προσχώρηση της Αυστριακής ∆ηµο-
κρατίας, της Φινλανδικής ∆ηµοκρατίας και του Βασιλείου της
Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση αλλά και τα αποτελέσµατα των
αγροτικών διαπραγµατεύσεων Γύρου της Ουρουγουάης, συµπερι-
λαµβανοµένων και των βελτιώσεων του υπάρχοντος προτιµησιακού
καθεστώτος (3), και ιδίως τα άρθρα 1 και 5 του πρωτοκόλλου
προσαρµογής,

την απόφαση 98/677/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης Μαΐου 1998,
για τη σύναψη του πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπορικών
πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµο-
κρατίας της Λιθουανίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν
υπόψη η προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµο-
κρατίας της Φινλανδίας, και του Βασιλείου της Σουηδίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, στο γεωργικό τοµέα, συµπεριλαµβανο-
µένων των βελτιώσεων του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώ-
τος (4), και ιδίως τα άρθρα 2 και 6 του πρωτοκόλλου προσαρ-
µογής,

την απόφαση 1999/790/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης Μαΐου
1998, για τη σύναψη του πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπο-
ρικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Λετονίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν
υπόψη η προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµο-
κρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης στο γεωργικό τοµέα, συµπεριλαµβανο-
µένων των βελτιώσεων του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώ-
τος (5), και ιδίως τα άρθρα 2 και 6 του πρωτοκόλλου προσαρ-
µογής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρωτόκολλο αριθ. 2, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε µε το πρωτόκολλο προσαρµογής της ευρωπαϊκής

συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Εσθονίας, προβλέπει τη
χορήγηση ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις
εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται από την υπόψη χώρα.

(2) Το πρωτόκολλο αριθ. 2, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε από το πρωτόκολλο προσαρµογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Λιθουανίας, προβλέπει τη
χορήγηση ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις
εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται από την υπόψη χώρα.

(3) Το πρωτόκολλο αριθ. 2, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε από το πρωτόκολλο προσαρµογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Λετονίας, προβλέπει τη
χορήγηση ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις
εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται από την υπόψη χώρα.

(4) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2787/2000 (7), έχουν κωδικοποιηθεί οι δια-
τάξεις διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν µε βάση τη χρονολογική
σειρά των ηµεροµηνιών αποδοχής των διασαφήσεων για τη
θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία.

(5) Τα προβλεπόµενα στον παρόντα κανονισµό µέτρα είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων
θεµάτων σχετικών µε το εµπόριο µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ετήσιες ποσοστώσεις για εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται
από την Εσθονία, τη Λετονία και τη Λιθουανία, οι οποίες εµφαίνο-
νται αντιστοίχως στα παραρτήµατα Ι, ΙΙ, και ΙΙΙ του παρόντος
κανονισµού, ανοίγονται από την 1η Ιανουαρίου 2001 έως τις 31
∆εκεµβρίου 2001 σύµφωνα µε τους όρους τους προβλεπόµενους
στα αντίστοιχα παραρτήµατα.

Άρθρο 2

Η διαχείριση των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων του άρ-
θρου 1 γίνεται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις των
άρθρων 308α έως 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από τις 5 Ιανουαρίου 2001.(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 29 της 3.2.1999, σ. 9.
(4) ΕΕ L 321 της 30.11.1998, σ. 1. (6) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(5) ΕΕ L 317 της 10.12.1999, σ. 1. (7) ΕΕ L 330 της 27.12.2000, σ. 1.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2000
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΣΘΟΝΙΑ

09.6515 1704 10 11
1704 10 19

Τσίκλες (chewing-gum), έστω και µε επικά-
λυψη ζάχαρης, περιεκτικότητας σε σακχαρόζη
< 60 % κ.β. (συµπεριλαµβάνεται το ιµβερτο-
σάκχαρο υπολογιζόµενο σε σακχαρόζη)

210 0 + ΜΓΣ

1704 90 71 Καραµέλες σακχαρόπηκτες, έστω και γεµιστές

1704 90 75 Καραµέλες γάλακτος

09.6517 ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα δια-
τροφής που περιέχουν κακάο, εξαιρουµένων
των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1806 10 15

700 0 + ΜΓΣ

09.6519 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπι-
σκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου·
όστιες, κάψουλες κενές των τύπων που χρησι-
µοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες,
ξηραµµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

150 0 + ΜΓΣ

09.6521 2102 10 39 Ζύµες αρτοποίησης όχι ξηραµµένες 2 800 0 + ΜΓΣ

09.6523 2105 00 Παγωγτά, έστω και αν περιέχουν κακάο 15 0 + ΜΓΣ

09.6541 2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των
χυµών φρούτων ή λαχανικών της κλάσης 0401
to 2009, που περιέχουν προϊόντα των κλάσεων
0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµενες
από προϊόντα των κλάσεων 0401 έως 0404

780 0 + ΜΓΣ

09.6534 2402 20 90 Τσιγάρα που περιέχουν καπνό, αλλά που δεν
περιέχουν γαρύφαλλο

70 28,8 %

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 2 της συµφωνίας και εφαρµοζόµενες εντός
των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται, κατά περίπτωση, στο κοινό δασµολόγιο.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2000
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ

09.6501 1704 90 71 Καραµέλες σακχαρόπηκτες, έστω και γεµιστές 560 0 + ΜΓΣ

1704 90 75 Καραµέλες γάλακτος

09.6503 1806 90 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα δια-
τροφής που περιέχουν κακάο, των κωδικών ΣΟ
1806 90 11 έως 1806 90 90

700 0 + ΜΓΣ

09.6534 2402 20 90 Τσιγάρα που περιέχουν καπνό, αλλά που δεν
περιέχουν γαρύφαλλο

56 28,8 %

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 2 της συµφωνίας και εφαρµοζόµενες εντός
των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται, κατά περίπτωση, στο κοινό δασµολόγιο.

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2001
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΛΕΤΟΝΙΑ

09.6535 1704 90 30 Είδη ζαχαροπλαστικής 350 0 + ΜΓΣ

1704 90 51

1704 90 55

1704 90 61

1704 90 65

1704 90 71

1704 90 75

1704 90 81

1704 90 99

09.6536 1806 31 00 Σοκολάτα 700 0 + ΜΓΣ

1806 32 10

1806 32 90

1806 90

09.6537 1901 90 11 Παρασκευάσµατα διατροφής 280 0 + ΜΓΣ

1901 90 19

1901 90 99

09.6538 1905 30 Μπισκότα 280 0 + ΜΓΣ

09.6513 2105 Παγωτά 40 ΜΓΣ

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 2 της συµφωνίας και εφαρµοζόµενες εντός
των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται, κατά περίπτωση, στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2907/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων για το 2001 για εισαγόµενα προς την Κοινότητα
προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβακίας, Ρουµανίας, Ουγγαρίας και Βουλγαρίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, περί καθορισµού του καθεστώτος συναλλαγών
για ορισµένα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη µεταποίηση
γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 2,

την απόφαση 98/707/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου
1998, περί συνάψεως του πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπο-
ρικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και τα αποτελέσµατα των γεωργικών διαπραγµατεύσεων
Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων και των βελτιώσεων
του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώτος (3), και ιδίως των άρθρων
2 και 6 του πρωτοκόλλου προσαρµογής,

την απόφαση 98/638/ΕΚ του Συµβουλίου, της 5ης Οκτωβρίου
1998, σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για τη προσαρµογή των
εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν
υπόψη η προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµο-
κρατίας της Φινλανδίας, και του Βασιλείου της Σουηδίας στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των γεωργικών διαπραγµα-
τεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένων των βελ-
τιώσεων του υφισταµένου προτιµησιακού καθεστώτος (4), και ιδίως
των άρθρων 2 και 6 του πρωτοκόλλου προσαρµογής,

την απόφαση 98/626/ΕΚ του Συµβουλίου, της 5ης Οκτωβρίου
1998, για τη σύναψη πρωτοκόλλου προσαρµογής των εµπορικών
πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρουµανίας,
αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η προσχώρηση της
∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας, και
του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτε-
λέσµατα των γεωργικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρου-
γουάης, περιλαµβανοµένων των βελτιώσεων του ισχύοντος προ-
τιµησιακού καθεστώτος (5), και ιδίως των άρθρων 2 και 5 του
πρωτοκόλλου προσαρµογής,

την απόφαση 1999/67/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Οκτωβρίου
1998, σχετικά µε τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τη προσαρµογή
των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και
της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, αφετέρου, προκειµένου να

ληφθούν υπόψη η προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας,
της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας, και του Βασιλείου της Σουηδίας
στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τα αποτελέσµατα των γεωργικών δια-
πραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένης
της βελτίωσης του ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώτος (6), και
ιδίως τα άρθρα 2 και 5 του πρωτοκόλλου προσαρµογής,

την απόφαση 1999/278/ΕΚ του Συµβουλίου, της 9ης Μαρτίου
1999, σχετικά µε τη σύναψη του πρωτοκόλλου για την προσαρ-
µογή των εµπορικών πτυχών της ευρωπαϊκής συµφωνίας µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός,
και της Βουλγαρίας, αφετέρου, προκειµένου να ληφθούν υπόψη η
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυστρίας, της ∆ηµοκρατίας της
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και τα αποτελέσµατα των γεωργικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, περιλαµβανοµένης της βελτίωσης του
ισχύοντος προτιµησιακού καθεστώτος (7), και ιδίως τα άρθρα 2 και
5 του πρωτοκόλλου προσαρµογής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρωτόκολλο αριθ. 3, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε µε το πρωτόκολλο προσαργογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε την Τσεχική ∆ηµοκρατία, προβλέπει τη
χορήγηση ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις
εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται από την υπόψη χώρα.

(2) Το πρωτόκολλο αριθ. 3, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε από το πρωτόκολλο προσαργογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, προβλέπει τη
χορήγηση ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις
εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται από την υπόψη χώρα.

(3) Το πρωτόκολλο αριθ. 3, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε από το πρωτόκολλο προσαργογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη Ρουµανία, προβλέπει τη χορήγηση ετήσιων
δασµολογικών ποσοστώσεων για τις εισαγωγές προϊόντων
που κατάγονται από την υπόψη χώρα.

(4) Το πρωτόκολλο αριθ. 3, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε από το πρωτόκολλο προσαρµογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, προβλέπει τη
χορήγηση ετήσιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις
εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται από την υπόψη χώρα.

(5) Το πρωτόκολλο αριθ. 3, σχετικά µε τις εµπορικές συναλλα-
γές µεταποιηµένων γεωργικών προϊόντων, όπως τροποποι-
ήθηκε από το πρωτόκολλο προσαρµογής της ευρωπαϊκής
συµφωνίας µε τη Βουλγαρία, προβλέπει τη χορήγηση ετή-
σιων δασµολογικών ποσοστώσεων για τις εισαγωγές
προϊόντων που κατάγονται από την υπόψη χώρα.(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.

(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 341 της 16.12.1998, σ. 1.
(4) ΕΕ L 306 της 16.11.1998, σ. 1. (6) ΕΕ L 28 της 2.2.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ L 301 της 11.11.1998, σ. 1. (7) ΕΕ L 112 της 24.4.1999, σ. 1.
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(6) Με τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµ-
βουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2787/2000 (2), έχουν κωδικοποιηθεί οι δια-
τάξεις διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν µε βάση τη χρονολογική
σειρά των ηµεροµηνιών αποδοχής των διασαφήσεων για τη
θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία.

(7) Τα προβλεπόµενα στον παρόντα κανονισµό µέτρα είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οριζόντιων
θεµάτων σχετικών µε το εµπόριο µεταποιηµένων γεωργικών
προϊόντων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ετήσιες ποσοστώσεις για εισαγωγές προϊόντων που κατάγονται
από την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Ρουµανία, τη ∆ηµο-
κρατία της Ουγγαρίας και τη Βουλγαρία, οι οποίες εµφαίνονται

αντιστοίχως στα παραρτήµατα Ι, ΙΙ, ΙΙΙ και ΙV του παρόντος κανονι-
σµού, ανοίγονται από την 1η Ιανουαρίου 2001 έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001 σύµφωνα µε τους όρους τους προβλεπόµενους στα
αντίστοιχα παραρτήµατα.

Άρθρο 2

Η διαχείριση των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων του άρ-
θρου 1 γίνεται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τις διατάξεις των
άρθρων 308α έως 308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την έβδοµη ηµέρα από της
δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από τις 5 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 330 της 27.12.2000, σ. 1.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2001

∆ασµολογικός
συντελεστής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

09.5417 0403 10 51 έως
0403 10 99

Γιαούρτια αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
φρούτων ή κακάου

5 436 000 ευρώ 0 + ΜΓΣ (1)

0403 90 71 έως
0403 90 99

Άλλα, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων
ή κακάου

0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

1517 10 10 Μαργαρίνη, µη συµπεριλαµβανοµένης της
ρευστής µαργαρίνης, περιεκτικότητας σε λιπα-
ρές ύλες του γάλακτος 10 % κ.β. και 15 % κ.β.

1517 90 10 Άλλα, περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες του
γάλακτος 10 % κ.β. και 15 % κ.β.

ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµ-
βάνεται η λευκή σοκολάτα), εξαιρουµένων των
εκχυλισµάτων γλυκόρριζας περιεκτικότητας σε
σακχαρόζη 10 % κ.β., χωρίς προσθήκη άλλων
υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10

ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα δια-
τροφής που περιέχουν κακάο, εξαιρουµένων
των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1806 10 15

ex 1901 Εκχυλίσµατα βύνης· παρασκευάσµατα δια-
τροφής από άλευρα, σιµιγδάλια, άµυλα κάθε
είδους ή εκχυλίσµατα βύνης, που δεν περιέ-
χουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιε-
κτικότητα < 40 % κ.β., υπολογιζόµενη επί
ύλης από την οποία έχει αφαιρεθεί όλο το
λίπος, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµ-
βάνονται αλλού· παρασκευάσµατα διατροφής
των κωδικών 0401 έως 0404, που δεν περιέ-
χουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιε-
κτικότητα < 5 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης
από την οποία έχει αφαιρεθεί όλο το λίπος,
που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού, εξαιρουµένων των προϊόντων του κωδι-
κού ΣΟ 1901 90 91

ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, εξαιρουµένων των
παραγεµισµένων των κωδικών ΣΟ 1902 20 10
και 1902 20 30· κουσκούς, έστω και παρα-
σκευασµένο

1903 00 00 Ταπιόκα και υποκατάστατα αυτής παρασκευα-
σµένα από άµυλα, υπό µορφή νιφάδων,
θρόµβων, κόκκων στρογγυλών, σκυβάλων ή σε
άλλες παρεµφερείς µορφές

1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανό-
µενα µε διόγκωση ή φρύξη [καλαµπόκι σε
νιφάδες (κορν-φλέικς)]· δηµητριακά (άλλα από
το καλαµπόκι) σε κόκκους ή υπό µορφή
νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργασµένων
(εξαιρούνται άλευρα και σιµιγδάλια), προψη-
µένα ή αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατο-
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2001

∆ασµολογικός
συντελεστής

09.5417
(συνέχεια)

1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπι-
σκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου·
όστιες, κάψουλες κενές των τύπων που χρησι-
µοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες,
ξηραµµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

2101 12 98 Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, απο-
στάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ ή µε βάση
τον καφέ, µη υπαγόµενα στον κωδικό ΣΟ
2101 12 92

ex 2101 20 98 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
τσαγιού ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση
τα εν λόγω εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και
συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ, µη υπαγόµενα
στους κωδικούς ΣΟ 2101 20 20 και
2101 20 92 µε εξαίρεση τα προϊόντα εκείνα
που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες που προέρχο-
νται από το γάλα, πρωτεΐνες γάλακτος, ζαχα-
ρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη, άµυλα κάθε
είδους, ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο
του 1,5 % λιπαρές ύλες που προέρχονται από
το γάλα, λιγότερο του 2,5 % πρωτεΐνες γάλα-
κτος, λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη, ισογλυκόζη,
λιγότερο του 5 % γλυκόζη ή άµυλα κάθε
είδους

2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
φρυγµένων υποκατάστατων του καφέ, εξαιρου-
µένων εκείνων του φρυγµένου κιχωρίου

2102 10 31
2102 10 39

Ζύµες αρτοποίησης

2105 00 Παγωτά έστω και αν περιέχουν κακάο

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονο-
µάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα
από εκείνα των κωδικών ΣΟ 2106 10 20,
2106 90 20 και 2106 90 92 και άλλα από τα
σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
χρωστικών

2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των
χυµών φρούτων ή λαχανικών της κλάσης
2009, που περιέχουν προϊόντα των κλάσεων
0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµενες
από προϊόντα των κλάσεων 0401 έως 0404

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπε-
ριλαµβάνονται τα αλκοολικά διαλύµατα) µε
βάση µία ή περισσότερες από τις ουσίες αυτές,
των τύπων που χρησιµοποιούνται στην ποτο-
ποιία:

3302 10 29 – – – – – άλλα

09.5641 1516 20 10 Ρετσινόλαδα υδρογονωµένα («opal-wax») 314 τόνοι 0 %

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας και εφαρµοζόµενες εντός
των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται, κατά περίπτωση, στο κοινό δασµολόγιο.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2001

∆ασµολογικός
συντελεστής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΣΛΟΒΑΚΙΑ

09.5417 0403 10 51 έως
0403 10 99

Γιαούρτια αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
φρούτων ή κακάου

2 718 000 ευρώ 0 + ΜΓΣ (1)

0403 90 71 έως
0403 90 99

Άλλα, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων
ή κακάου

0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

1517 10 10 Μαργαρίνη, µη συµπεριλαµβανοµένης της
ρευστής µαργαρίνης, περιεκτικότητας σε λιπα-
ρές ύλες του γάλακτος 10 % κ.β. και 15 % κ.β.

1517 90 10 Άλλα, περιεκτικότητας σε λιπαρές ύλες του
γάλακτος 10 % κ.β. και 15 % κ.β.

ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµ-
βάνεται η λευκή σοκολάτα), εξαιρουµένων των
εκχυλισµάτων γλυκόρριζας περιεκτικότητας σε
σακχαρόζη 10 % κ.β., χωρίς προσθήκη άλλων
υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10

ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα δια-
τροφής που περιέχουν κακάο, εξαιρουµένων
των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1806 10 15

ex 1901 Εκχυλίσµατα βύνης· παρασκευάσµατα δια-
τροφής από άλευρα, σιµιγδάλια, άµυλα κάθε
είδους ή εκχυλίσµατα βύνης, που δεν περιέ-
χουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιε-
κτικότητα < 40 % κ.β., υπολογιζόµενη επί
ύλης από την οποία έχει αφαιρεθεί όλο το
λίπος, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµ-
βάνονται αλλού· παρασκευάσµατα διατροφής
των κωδικών 0401 έως 0404, που δεν περιέ-
χουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιε-
κτικότητα < 5 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης
από την οποία έχει αφαιρεθεί όλο το λίπος,
που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού, εξαιρουµένων των προϊόντων του κωδι-
κού ΣΟ 1901 90 91

ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή αλλιώς παρα-
σκευασµένα, εξαιρουµένων των παραγεµι-
σµένων των κωδικών ΣΟ 1902 20 10 και
1902 20 30· κουσκούς, έστω και παρασκευα-
σµένο

1903 00 00 Ταπιόκα και υποκατάστατα αυτής παρασκευα-
σµένα από άµυλα, υπό µορφή νιφάδων,
θρόµβων, κόκκων στρογγυλών, σκυβάλων ή σε
άλλες παρεµφερείς µορφές

1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανό-
µενα µε διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε
νιφάδες (κορν-φλέικς)]· δηµητριακά (άλλα από
το καλαµπόκι) σε κόκκους ή υπό µορφή
νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργασµένων
(εξαιρούνται άλευρα και σιµιγδάλια), προψη-
µένα ή αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατο-
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση
για το 2001

∆ασµολογικός
συντελεστής

09.5417
(συνέχεια)

1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπι-
σκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου·
όστιες, κάψουλες κενές των τύπων που χρησι-
µοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες,
ξηραµµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

2101 12 98 Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, απο-
στάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ ή µε βάση
τον καφέ, µη υπαγόµενα στον κωδικό ΣΟ
2101 12 92

ex 2101 20 98 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
τσαγιού ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση
τα εν λόγω εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και
συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ, µη υπαγόµενα
στους κωδικούς ΣΟ 2101 20 20 και
2101 20 92 µε εξαίρεση τα προϊόντα εκείνα
που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες που προέρχο-
νται από το γάλα, πρωτεΐνες γάλακτος, ζαχα-
ρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη, άµυλα κάθε
είδους, ή που περιέχουν κατά βάρος λιγότερο
του 1,5 % λιπαρές ύλες που προέρχονται από
το γάλα, λιγότερο του 2,5 % πρωτεΐνες γάλα-
κτος, λιγότερο του 5 % ζαχαρόζη, ισογλυκόζη,
λιγότερο του 5 % γλυκόζη ή άµυλα κάθε
είδους

2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
φρυγµένων υποκατάστατων του καφέ, εξαιρου-
µένων εκείνων του φρυγµένου κιχωρίου

2102 10 31
2102 10 39

Ζύµες αρτοποίησης

2105 00 Παγωτά έστω και αν περιέχουν κακάο

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονο-
µάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα
από εκείνα των κωδικών ΣΟ 2106 10 20,
2106 90 20 και 2106 90 92 και άλλα από τα
σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
χρωστικών

2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των
χυµών φρούτων ή λαχανικών της κλάσης
2009, που περιέχουν προϊόντα των κλάσεων
0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµενες
από προϊόντα των κλάσεων 0401 έως 0404

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπε-
ριλαµβάνονται τα αλκοολικά διαλύµατα) µε
βάση µία ή περισσότερες από τις ουσίες αυτές,
των τύπων που χρησιµοποιούνται στην ποτο-
ποιία:

3302 10 29 – – – – – άλλα

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας και εφαρµοζόµενες εντός
των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται, κατά περίπτωση, στο κοινό δασµολόγιο.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2001
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΡΟΥΜΑΝΙΑ

09.5431 ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµ-
βάνεται η λευκή σοκολάτα), εξαιρουµένων των
εκχυλισµάτων γλυκόρριζας περιεκτικότητας σε
σακχαρόζη > 10 % κ.β., χωρίς προσθήκη
άλλων υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10 (2)

2 100 0 + ΜΓΣ

09.5433 ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα δια-
τροφής που περιέχουν κακάο (2) εξαιρουµένων
των προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1806 10 15
και 1806 20 70

1 500 0 + ΜΓΣ

09.5435 ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, εξαιρουµένων των
παραγεµισµένων των κωδικών ΣΟ 1902 20 10
και 1902 20 30· κουσκούς, έστω και παρα-
σκευασµένο

600 0 + ΜΓΣ

09.5437 ex 1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανό-
µενα µε διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε
νιφάδες (κορν-φλέικς)]· δηµητριακά (άλλα από
το καλαµπόκι) σε κόκκους ή υπό µορφή
νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργασµένων
(εξαιρούνται άλευρα και σιµιγδάλια), προψη-
µένα ή αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατο-
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, εξαι-
ρουµένων των προϊότων του κωδικού ΣΟ
1904 20 10

438 0 + ΜΓΣ

09.5439 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπι-
σκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου·
όστιες, κάψουλες κενές των τύπων που χρησι-
µοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες,
ξηραµµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

1 875 0 + ΜΓΣ

09.5441 2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ 163 0 + ΜΓΣ

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
φρυγµένων υποκατάστατων του καφέ, εξαιρου-
µένων εκείνων του φρυγµένου κιχωρίου

09.5443 2105 00 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο 114 0 + ΜΓΣ

09.5445 0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

1 050 0 + ΜΓΣ

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονο-
µάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα
από εκείνα των κωδικών ΣΟ 2106 10 20,
2106 90 20 και 2106 90 92 και άλλα από τα
σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
χρωστικών (2)

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπε-
ριλαµβάνονται τα αλκοολικά διαλύµατα) µε
βάση µία ή περισσότερες από τις ουσίες, των
τύπων που χρησιµοποιούνται στην ποτοποιία:

3302 10 29 – – – – – άλλα
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2001
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

09.5447 2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των
χυµών φρούτων ή λαχανικών της κλάσης
2009, που περιέχουν προϊόντα των κλάσεων
0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµενες
από προϊόντα των κλάσεων 0401 έως 0404

100 0 + ΜΓΣ

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας και εφαρµοζόµενες εντός
των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται, κατά περίπτωση, στο κοινό δασµολόγιο, και
για τα προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1704 10 91, 1704 10 99, 2105 00 10, 2105 00 91 και 2106 90 10 στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται
στη συµφωνία.

(2) Εξαιρούνται εµπορεύµατα µε κ.β. περιεκτικότητα σε σακχαρόζη (συµπεριλαµβάνεται το ιµβερτοσάκχαρο υπολογιζόµενο σε σακχαρόζη ≥ 70 % των
κωδικών ΣΟ ex 1704 90 51, ex 1704 90 99, ex 1806 20 80, ex 1806 20 95, ex 1806 90 90 και ex 2106 90 98.
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

Ποσόστωση
για το
2001

(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΟΥΓΓΑΡΙΑ

Πίνακας 1: Ποσοστώσεις και δασµοί για εισαγόµενα προϊόντα καταγωγής Ουγγαρίας

09.5616 0403 10 51
έως
0403 10 99

Γιαούρτια αρωµατισµένα ή προσθήκη φρούτων ή κακάου 110 0 + ΜΓΣ

09.5257 0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιεκτικότητα σε λιπα-
ρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

1 876 0 + ΜΓΣ

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού, άλλα από εκείνα των κωδικών
ΣΟ 2106 10 20, 2106 90 20 και 2106 90 92 και άλλα
από τα σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
χρωστικών

0 + ΜΓΣ

2106 10 20 Συµπυκνώµατα πρωτεϊνών και ουσίες πρωτεϊνικής σύστασης
που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες του γάλακτος, σακχαρόζη,
ισογλυκόζη, γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους, ή µε περιεκτι-
κότητα σε λιπαρές ύλες του γάλακτος < 1,5 % κ.β., σε σακχα-
ρόζη ή ισογλυκόζη < 5 % κ.β. και σε γλυκόζη ή άµυλα κάθε
είδους < 5 % κ.β.

5,2 %

2106 90 92 Άλλα, που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες του γάλακτος, σακχα-
ρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους, ή µε περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ύλες του γάλακτος < 1,5 % κ.β., σε
σακχαρόζη ή ισογλυκόζη < 5 % και σε γλυκόζη ή άµυλα κάθε
είδους < 5 % κ.β.:

– που περιέχουν πρωτεΐνες του γάλακτος σε περιεκτικότητα
≥ 2,5 % κ.β.

0 + ΜΓΣ

– άλλα 2,8 %

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπεριλαµβάνονται
τα αλκοολικά διαλύµατα) µε βάση µία ή περισσότερες από τις
ουσίες αυτές, των τύπων που χρησιµοποιούνται στην ποτο-
ποιία:

3302 10 21 – – – – – που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες του γάλακτος, σακ-
χαρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους,
ή µε περιεκτικότητα σε λιπαρές ύλες του γάλακτος
< 1,5 % κ.β., σε σακχαρόζη ή ισογλυκόζη < 5 % κ.β.
και σε γλυκόζη ή άµυλα κάθε είδους < 5 % κ.β.

2,8 %

3302 10 29 – – – – άλλα 0 + ΜΓΣ

09.5209 0710 40 00
0711 90 30

Γλυκό καλαµπόκι 12 490 0 + ΜΓΣ

09.5213 ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµβάνεται η λευκή
σοκολάτα), εξαιρουµένων των εκχυλισµάτων γλυκόρριζας
περιεκτικότητας σε σακχαρόζη ≥ 10 % κ.β., χωρίς προσθήκη
άλλων υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10

4 732 0 + ΜΓΣ

09.5215 1803 Πάστα κακάου, έστω και αποβουτυρωµένη 1 064 0 %
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

Ποσόστωση
για το
2001

(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

09.5217 1804 00 00 Βούτυρο, λίπος και λάδι κακάου 1 975 0 %

09.5219 1805 00 00 Σκόνη κακάου χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών 49 0 %

09.5221 ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα διατροφής που περιέ-
χουν κακάο, εξαιρουµένων των προϊόντων του κωδικού ΣΟ
1806 10 15

4 966 0 + ΜΓΣ

1806 10 15 Σκόνη κακάου χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γκλυκα-
ντικών, που δεν περιέχει σακχαρόζη ή µε περιεκτικότητα
< 5 % κ.β. σε σακχαρόζη (συµπεριλαµβάνεται το ιµβερτοσάκ-
χαρο υπολογιζόµενο σε ισογλυκόζη) ή σε ισογλυκόζη υπολο-
γιζόµενη επίσης σε σακχαρόζη

0 %

ex 1901 Εκχυλίσµατατα βύνης· παρασκευάσµατα διατροφής από
άλευρα, σιµιγδάλια, άµυλα κάθε είδους ή εκχυλίσµατα βύνης,
που δεν περιέχουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιεκτι-
κότητα < 40 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης από την οποία
έχει αφαιρεθεί όλο το λίπος, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού· παρασκευάσµατα διατροφής των
κωδικών 0401 έως 0404, που δεν περιέχουν κακάο σε περιε-
κτικότητα < 5 % κ.β., υπολογιζόµενη επί ύλης από την οποία
έχει αφαιρεθεί όλο το λίπος, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού:

09.5223 1901 10 00 – παρασκευάσµατα για τη διατροφή παιδιών, συσκευασµένα
για λιανική πώληση

126 0 + ΜΓΣ

09.5225 1901 20 00 – µείγµατα και ζυµάρια για την παρασκευή προϊόντων αρτο-
ποιίας, ζαχαροπλαστικής και µπισκοτοποιίας της κλάσης
1905

1 162 0 + ΜΓΣ

09.5227 1901 90 – άλλα 2 360 0 + ΜΓΣ

09.5228 ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα ή αλλιώς παρα-
σκευασµένα, εξαιρουµένων των παραγεµισµένων των κωδικών
ΣΟ 1902 20 10 και 1902 20 30· κουσκούς, έστω και παρα-
σκευασµένο

1 040 0 + ΜΓΣ

09.5229 1903 00 00 Ταπιόκα και υποκατάστατα αυτής παρασκευασµένα από
άµυλα, υπό µορφή νιφάδων, θρόµβων, κόκκων στρογγυλών,
σκυβάλων ή σε άλλες παρεµφερείς µορφές

55 0 + ΜΓΣ

09.5231 1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανόµενα µε διόγκωση
ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε νιφάδες (κορν-φλέικς)]·
δηµητριακά (άλλα από το καλαµπόκι) σε κόκκους ή υπό
µορφή νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργασµένων (εξαιρούνται
άλευρα και σιµιγδάλια), προψηµένα ή αλλιώς παρασκευα-
σµένα, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

182 0 + ΜΓΣ

09.5233 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπισκοτοποιίας,
έστω και µε προσθήκη κακάου· όστιες, κάψουλες κενές των
τύπων που χρησιµοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες,
ξηραµµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε είδους σε φύλλα
και παρεµφερή προϊόντα

3 852 0 + ΜΓΣ
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

Ποσόστωση
για το
2001

(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

09.5235 2001 90 30
2004 90 10
2005 80 00

Γλυκό καλαµπόκι 14 074 0 + ΜΓΣ

09.5617 2008 99 85 Καλαµπόκι, εκτός από γλυκό καλαµπόκι (Zea mays ποικιλία
saccharata)

200 0 + ΜΓΣ

2008 99 91 Ίγναµα (κόνδυλοι της διοσκορέας), γλυκοπατάτες και άλλα
τέτοια βρώσιµα µέρη φυτών, µε κ.β. περιεκτικότητα σε άµυλα
κάθε είδους ≥ 5 %

09.5237 2101 12 98 Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και
συµπυκνώµατα καφέ ή µε βάση τον καφέ, µη υπαγόµενα στον
κωδικό ΣΟ 2101 12 92:

21 0 + ΜΓΣ

2101 20 – εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή
µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση τα εν λόγω εκχυλίσµατα,
αποστάγµατα και συµπυκνώµατα τσαγιού ή µατέ:

2101 20 20 – – εκχυλίσµατα, αποστάγµατα ή συµπυκνώµατα 2,2 %

– – παρασκευάσµατα:

2101 20 92 – – – µε βάση εκχυλίσµατα, αποστάγµατα ή συµπυκνώµατα
τσαγιού ή µατέ

0 %

2101 20 98 – – – άλλα 0 + ΜΓΣ

09.5239 2101 30 11 Φρυγµένο κιχώριο 924 4,9 %

2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ 0 + ΜΓΣ

2101 30 91 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα φρυγµένων
υποκατάστατων του καφέ, εξαιρουµένου του φρυγµένου κιχω-
ρίου

5,5 %

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα φρυγµένων
υποκατάστατων του καφέ, εξαιρουµένων εκείνων του φρυγµέ-
νου κιχωρίου

0 + ΜΓΣ

09.5619 2102 20 11
2102 20 19

Ζύµες αδρανείς 260 0 %

09.5241 ex 2103 Παρασκευάσµατα για σάλτσες και σάλτσες παρασκευασµένες·
αρτύµατα και καρυκεύµατα, σύνθετα· αλεύρι από σινάπι και
µουστάρδα παρασκευασµένη:

3 968

2103 10 00 – σάλτσα σόγιας 2,8 %

2103 20 00 – κέτσαπ και άλλες σάλτσες τοµάτας: 3,8 %

2103 30 90 – – µουστάρδα παρασκευασµένη 4,2 %

– άλλα:

2103 90 90 – – άλλα 3,2 %

09.5243 2104 10 Παρασκευάσµατα για σούπες και ζωµούς· σούπες και ζωµοί
παρασκευασµένα

1 078 4,5 %

2104 20 00 Παρασκευάσµατα διατροφής σύνθετα, οµογενοποιηµένα 5,5 %
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Αύξων
αριθµός

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

Ποσόστωση
για το
2001

(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2001
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

09.5245 2105 00 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο 88 0 + ΜΓΣ

09.5251 2202 10 00 Νερά (συµπεριλαµβάνονται µεταλλικά και αεριούχα νερά), µε
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή αρωµατισµένα

3 006 0 %

2202 90 10 Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των χυµών φρούτων ή
λαχανικών της κλάσης 2009, που δεν περιέχουν προϊόντα των
κλάσεων 0401 έως 0404 ή λιπαρές ύλες προερχόµενες από
προϊόντα των κλάσεων 0401 έως 0404

2,8 %

2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Άλλα ποτά µη αλκολούχα 0 + ΜΓΣ

09.5253 2203 00 Μπύρες βύνης 2 128 1,8 %

09.5255 2205 Βερµούτ και άλλα κρασιά από νωπά σταφύλια, για την παρα-
σκευή των οποίων έχουν χρησιµοποιηθεί φυτά ή αρωµατικές
ουσίες

616 0 %

09.5211 3823 12 00 Ελαϊκό οξύ 1 154 0 %

3823 70 00 Λιπαρές βιοµηχανικές αλκοόλες 2,1 %

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας και εφαρµοζόµενες εντός
των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι ΜΓΣ υπόκεινται στον µέγιστο δασµό που προβλέπεται, κατά περίπτωση, στο κοινό δασµολόγιο, και τα
προϊόντα των κωδικών ΣΟ 1704 10 91, 1704 10 99, 2105 00 10, 2105 00 91 και 2106 90 10 υπόκεινται στο µέγιστο δασµό που
προβλέπεται στη συµφωνία.

Πίνακας 2: Πρόσθετες ποσοστώσεις και δασµοί για εισαγόµενα προϊόντα καταγωγής Ουγγαρίας, εν συνεχεία του
Γύρου της Ουρουγουάης (status quo)

09.5351 0403 10 51
έως
0403 10 99

Γιαούρτια αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
φρούτων ή κακάου

10 Ad valorem
ΣΚ∆+ΓΣ (94/95)

09.5352 0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

2 213 Ad valorem
ΣΚ∆+ΓΣ (94/95)

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονο-
µάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα
από εκείνα των κωδικών ΣΟ 2106 10 20,
2106 90 20 και 2106 90 92 και άλλα από τα
σιρόπια ζάχαρης, αρωµατισµένα ή µε προσθήκη
χρωστικών

ex 2106 90 92 Που δεν περιέχουν λιπαρές ύλες του γάλακτος,
σακχαρόζη, ισογλυκόζη, γλυκόζη ή άµυλα
κάθε είδους, ή µε περιεκτικότητα σε λιπαρές
ύλες του γάλακτος < 1,5 % κ.β., σε σακχαρόζη
ή ισογλυκόζη < 5 % και σε γλυκόζη ή άµυλα
κάθε είδους < 5 % κ.β.:

– που περιέχουν πρωτεΐνες του γάλακτος σε
περιεκτικότητα ≥ 2,5 % κ.β.

ex 3302 10 Μείγµατα ευωδών ουσιών και µείγµατα (συµπε-
ριλαµβάνονται τα αλκοολικά διαλύµατα) µε
βάση µία ή περισσότερες από τις ουσίες αυτές,
των τύπων που χρησιµοποιούνται στην ποτο-
ποιία:

3302 10 29 – – – – – άλλα
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2001
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

09.5353 0710 40 00
0711 90 30

Γλυκό καλαµπόκι 4 392 3 %+ΓΣ (94/95)

09.5354 ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα δια-
τροφής που περιέχουν κακάο, άλλα από εκείνα
του κωδικού ΣΟ 1806 10 15

1 350 5 %+ΓΣ (94/95)

09.5355 1901 20 00 Μείγµατα και ζυµάρια για την παρασκευή
προϊόντων αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής και
µπισκοτοποιίας της κλάσης 1905

376 0 %+ΓΣ (94/95)

09.5356 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπι-
σκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου·
όστιες, κάψουλες κενές των τύπων που χρησι-
µοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες,
ξηραµµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

312 6 %+ΓΣ (94/95)

(1) Ad valorem ΣΚ∆ = συντελεστής κατά την αξία προβλεπόµενος για τις τρίτες χώρες στο κοινό δασµολόγιον.
ΓΣ (94/95) = γεωργικές συνιστώσες, υπολογιζόµενες επί των βασικών ποσών του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας (πίνακας 5 του παραρτήµατος Ι)
και εφαρµοζόµενες εντός των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων.

Όταν οι προαναφερόµενοι δασµοί υπερβαίνουν τους δασµούς που προβλέπονται για τις τρίτες χώρες στο κοινό δασµολόγιο, εφαρµόζονται οι
τελευταίοι.
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2001
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ

09.5481 0405 20 10
0405 20 30

Γαλακτεροί πολτοί για άλειµµα µε κ.β. περιε-
κτικότητα σε λιπαρές ύλες ≥ 39 % και < 75 %

490 0 + ΜΓΣ

ex 2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατονο-
µάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού, άλλα
από εκείνα των κωδικών ΣΟ 2106 10 20,
2106 90 20 και 2106 90 92, και άλλα από
τα σιρόπια ζάχαρης που είναι αρωµατισµένα ή
στα οποία έχουν προστεθεί χρωστικές

09.5461 ex 1704 Ζαχαρώδη προϊόντα χωρίς κακάο (συµπεριλαµ-
βάνεται η λευκή σοκολάτα), εξαιρουµένων των
εκχυλισµάτων γλυκόρριζας περιεκτικότητας σε
σακχαρόζη 10 % κ.β., χωρίς προσθήκη άλλων
υλών, του κωδικού ΣΟ 1704 90 10

175 0 + ΜΓΣ

09.5463 ex 1806 Σοκολάτα και άλλα παρασκευάσµατα δια-
τροφής που περιέχουν κακάο, εξαιρουµένων
των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1806 10 15

525 0 + ΜΓΣ

09.5485 ex 1901 Εκχυλίσµατατα βύνης· παρασκευάσµατα δια-
τροφής από άλευρα, σιµιγδάλια, άµυλα κάθε
είδους ή εκχυλίσµατα βύνης, που δεν περιέ-
χουν κακάο ή που περιέχουν κακάο σε περιε-
κτικότητα < 40 % κ.β., υπολογιζόµενη επί
ύλης από την οποία έχει αφαιρεθεί όλο το
λίπος, που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµ-
βάνονται αλλού. Παρασκευάσµατα διατροφής
των κωδικών 0401 έως 0404, που δεν περιέ-
χουν κακάο σε περιεκτικότητα < 5 % κ.β., υπο-
λογιζόµενη επί ύλης από την οποία έχει αφαι-
ρεθεί όλο το λίπος, που δεν κατονοµάζονται
ούτε περιλαµβάνονται αλλού, εξαιρουµένων
των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1901 90 91

106 0 + ΜΓΣ

09.5469 ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και ψηµένα ή παραγεµισµένα ή
αλλιώς παρασκευασµένα, εξαιρουµένων των
παραγεµισµένων των κωδικών ΣΟ 1902 20 10
και 1902 20 30· κουσκούς, έστω και παρα-
σκευασµένο

350 0 + ΜΓΣ

09.5471 1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, λαµβανό-
µενα µε διόγκωση ή φρύξη [π.χ. καλαµπόκι σε
νιφάδες (κορν-φλέικς)]· δηµητριακά (άλλα από
το καλαµπόκι) σε κόκκους ή υπό µορφή
νιφάδων ή άλλων κόκκων επεξεργασµένων
(εκτός από αλεύρι ή σιµιγδάλι), προµαγειρευ-
µένα ή αλλιώς παρασκευασµένα, που δεν κατο-
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται αλλού

263 0 + ΜΓΣ

09.5473 1905 Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής ή µπι-
σκοτοποιίας, έστω και µε προσθήκη κακάου·
όστιες, κάψουλες κενές των τύπων που χρησι-
µοποιούνται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες,
ξηραµµένες ζύµες από αλεύρι ή άµυλο κάθε
είδους σε φύλλα και παρεµφερή προϊόντα

613 0 + ΜΓΣ
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
Ποσόστωση για το

2001
(σε τόνους)

∆ασµολογικός
συντελεστής (1)

09.5474 2101 12 98 Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα, απο-
στάγµατα και συµπυκνώµατα καφέ ή µε βάση
τον καφέ, µη υπαγόµενα στον κωδικό ΣΟ
2101 12 92

175 0 + ΜΓΣ

2101 20 98 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
τσαγιού ή µατέ και παρασκευάσµατα µε βάση
εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
τσαγιού ή µατέ, µη υπαγόµενα στους κωδικούς
ΣΟ 2101 20 20 και 2101 20 92

09.5476 2101 30 19 Φρυγµένα υποκατάστατα του καφέ 23 0 + ΜΓΣ

2101 30 99 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
φρυγµένων υποκατάστατων του καφέ, εξαιρου-
µένων εκείνων του φρυγµένου κιχωρίου

09.5477 2102 10 31
2102 10 39

Ζύµες αρτοποίησης 88 0 + ΜΓΣ

09.5479 2105 00 Παγωτά, έστω και αν περιέχουν κακάο 88 0 + ΜΓΣ

09.5483 2202 90 91
2202 90 95
2202 90 99

Ποτά µη αλκοολούχα, εξαιρουµένων των
χυµών φρούτων και λαχανικών του κωδικού
2009, περιέχοντα προϊόντα των κωδικών 0401
έως 0404 ή λιπαρές ύλες του γάλακτος

18 0 + ΜΓΣ

(1) ΜΓΣ = µειωµένες γεωργικές συνιστώσες, εφαρµοζόµενες εντός των ποσοτικών ορίων των ποσοστώσεων. Οι εισαγωγές που υπερβαίνουν αυτές τις
ποσότητες υπόκεινται στις γεωργικές συνιστώσες που εµφαίνονται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2908/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για τροποποίηση των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου για
τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών

φαρµάκων στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 του Συµβουλίου, της 26ης
Ιουνίου 1990, για τη θέσπιση κοινοτικής διαδικασίας για τον
καθορισµό των ανώτατων ορίων καταλοίπων κτηνιατρικών φαρ-
µάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2000 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως τα άρθρα 6, 7 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90, πρέπει να
θεσπιστούν προοδευτικά όρια καταλοίπων κτηνιατρικών
φαρµάκων για όλες τις φαρµακολογικά δραστικές ουσίες
που χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα σε κτηνιατρικά φάρ-
µακα προοριζόµενα να χορηγηθούν σε παραγωγικά ζώα.

(2) Ανώτατα όρια καταλοίπων πρέπει να θεσπιστούν µόνο αφού
εξεταστούν στο πλαίσιο της επιτροπής κτηνιατρικών φαρ-
µάκων όλα τα συναφή πληροφοριακά στοιχεία που αφορούν
την ασφάλεια των καταλοίπων της σχετικής ουσίας για τον
καταναλωτή τροφίµων ζωϊκής προέλευσης, καθώς και η επί-
δραση των καταλοίπων στη βιοµηχανική µεταποίηση των
τροφίµων.

(3) Κατά τη θέσπιση ανωτάτων ορίων για τα κατάλοιπα των
κτηνιατρικών φαρµάκων στα τρόφιµα ζωϊκής προέλευσης,
χρειάζεται να καθορισθούν τα ζωϊκά είδη στα οποία επιτρέ-
πεται η παρουσία των καταλοίπων αυτών, οι ποσότητες που
επιτρέπεται να ανευρίσκονται σε καθένα από τους ιστούς
που λαµβάνονται από το ζώο στο οποίο χορηγήθηκε το
φάρµακο (ιστός-στόχος) και η φύση του καταλοίπου εκείνου
που είναι κατάλληλο για τον έλεγχο των καταλοίπων (κατά-
λοιπο ανιχνευτή).

(4) Για τον έλεγχο των καταλοίπων, όπως προβλέπει η κοινοτική
νοµοθεσία στον τοµέα αυτό, πρέπει να γένει να καθορίζονται
ανώτατα όρια καταλοίπων για τους ιστούς στόχους του
ήπατος ή των νεφρών ότι, ωστόσο, το ήπαρ και τα νεφρά
αφαιρούνται συχνά από τα σφάγια που αποτελούν αντικεί-
µενο διεθνών συναλλαγών και ότι, ως εκ τούτου, επιβάλλε-

ται να καθορίζονται επίσης ανώτατα όρια για τους µυς ή
τους λιπώδεις ιστούς.

(5) Όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα που προορίζονται να
χορηγηθούν σε πτηνά που βρίσκονται σε περίοδο ωοτοκίας,
σε ζώα που βρίσκονται σε περίοδο γαλουχίας ή σε µέλισσες,
πρέπει επίσης να καθοριστούν ανώτατα όρια για τα αυγά, το
γάλα ή το µέλι.

(6) Φλουνιξίνη, τολτραζουρίλη, αλοφουγινόνη και διφλοξακίνη
πρέπει να προστεθούν στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(7) γλυκεροφωσφορικό ασβέστιο πρέπει να προστεθεί στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90.

(8) Πρέπει να προβλεφθεί επαρκώς προθεσµία πριν από την
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού ώστε να µπορέ-
σουν τα κράτη µέλη να πραγµατοποιήσουν, υπό το πρίσµα
των διατάξεων του παρόντος κανονισµού, τις αναγκαίες
τροποποιήσεις στις άδειες κυκλοφορίας των εν λόγω φαρµα-
κευτικών προϊόντων, που χορηγήθηκαν σύµφωνα µε την
οδηγία 81/851/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/37/ΕΚ της Επι-
τροπής (4), ούτως ώστε να ληφθούν υπόψη οι διατάξεις του
παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής κτηνιατρικών
φαρµάκων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90
τροποποιούνται σύµφωνα µε το συνηµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την εξηκοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 1. (3) ΕΕ L 317 της 6.11.1981, σ. 1.
(2) ΕΕ L 291 της 18.11.2000, σ. 9. (4) ΕΕ L 139 της 10.6.2000, σ. 25.
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Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οι) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

A. Το παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Φάρµακα κατά των λοιµώξεων

1.2. Αντιβιοτικά

1.2.3. Κινολόνες

«∆ιφλοξακίνη ∆ιφλοξακίνη Βοοειδή 400 µg/kg Μύες Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για

100 µg/kg Λιπώδης ιστός κατανάλωση από τον άνθρωπο»

1 400 µg/kg Ήπαρ

800 µg/kg Νεφροί

Χοίροι 400 µg/kg Μύες

100 µg/kg ∆έρµα + λιπώδης ιστός

800 µg/kg Ήπαρ

800 µg/kg Νεφροί

2. Φάρµακα δρώντα κατά των παρασίτων

2.4. Φάρµακα κατά των πρωτοζώων

2.4.1. Παράγωγα της τριαζίνης

«Τολτραζουρίλη Τολτραζουρίλη σουλφόνη Χοίροι 100 µg/kg Μύες

150 µg/kg ∆έρµα + λιπώδης ιστός

500 µg/kg Ήπαρ

250 µg/kg Νεφροί»

2.4.2. Παράγωγα της κιναζολόνης

«Αλοφουγινόνη Αλοφουγινόνη Βοοειδή 10 µg/kg Μύες Να µην χρησιµοποιείται σε ζώα που παράγουν γάλα για

25 µg/kg Λιπώδης ιστός κατανάλωση από τον άνθρωπο»

30 µg/kg Ήπαρ

30 µg/kg Νεφροί
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Φαρµακολογικώς
ενεργός(-οί) ουσία(-ες)

Κατάλοιπο δείκτης Ζωικά είδη
Ανώτατα όρια
καταλοίπων

Ιστοί-στόχοι Άλλες διατάξεις

Φαρµακολογικώς ενεργός(-οί ) ουσία(-ες) Ζωικά είδη Άλλες διατάξεις

4. Αντιφλεγµονώδη φάρµακα

4.1. Μη στεροειδή αντιφλεγµονώδη φάρµακα

4.1.2. Παράγωγα της φεναµικής οµάδας

«Φλουνιξίνη Φλουνιξίνη Ιπποειδή 10 µg/kg Μύες

20 µg/kg Λιπώδεις ιστός

100 µg/kg Ήπαρ

200 µg/kg Νεφροί»

B. Το παράρτηµα I του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/90 τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Ανόργανες χηµικές ουσίες

«Γλυκεροφωσφορικό ασβέστιο Όλα τα είδη παραγωγής τροφίµων»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2909/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης ∆εκεµβρίου 2000

για τη λογιστική διαχείριση των µη χρηµατοπιστωτικών ακινητοποιήσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον δηµοσιονοµικό κανονισµό της 21ης ∆εκεµβρίου 1977, ο
οποίος εφαρµόζετια στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2673/1999 του Συµβουλίου (2), και
ιδίως τα άρθρα 65 έως 72,

τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 3418/93 της Επιτροπής,
της 9ης ∆εκεµβρίου 1993, περί λεπτοµερών κανόνων για την
εφαρµογή ορισµένων διατάξεων του δηµοσιονοµικού κανονισµού
της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την απόφαση 2000/716/ΕΚ (4), και ιδίως το άρθρο 21,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τους υπόλογους του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου, του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, του
Ελεγκτικού Συνεδρίου, της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,
της Επιτροπής των Περιφερειών και του Ευρωπαϊκού ∆ιαµεσο-
λαβητή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Ουσιαστικό πεδίο εφαρµογής

1. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού ισχύουν για τις λογι-
στικές ενέργειες που σχετίζονται µε τις ενσώµατες και ασώµατες
ακινητοποιήσεις που απαρτίζουν την περιουσία των Κοινοτήτων.

2. Αποτελούν µέρος της περιουσίας και πρέπει να περιλαµβάνο-
νται στον ισολογισµό των Κοινοτήτων, όλες οι ενσώµατες και
ασώµατες ακινητοποιήσεις οι οποίες, λόγω του ότι προορίζονται να
υπηρετήσουν σε διαρκή βάση τις δραστηριότητες των Κοινοτήτων,
κατά την έννοια του άρθρου 65 του δηµοσιονοµικού κανονισµού
και του άρθρου 130 του κανονισµού (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ.
3418/93, πρέπει να περιλαµβάνονται στην απογραφή.

Άρθρο 2

Θεσµικό πεδίο εφαρµογής

1. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού πρέπει να εφαρµο-
σθούν από τους υπολόγους όλων των κοινοτικών οργάνων.

2. Τα κοινοτικά όργανα είναι τα όργανα που αναφέρονται στο
άρθρο 12 του δηµοσιονοµικού κανονισµού.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

∆ΙΑΡΘΡΩΣΗ ΤΟΥ ΙΣΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

Άρθρο 3

∆ιάρθρωση το ισολογισµού

Οι ακινητοποιήσεις που αναφέρονται στον παρόντα κανονισµό περι-
λαµβάνονται στο ενεργητικό του ισολογισµού στη θέση «Ακινητο-
ποιήσεις» ως εξής:

— ασώµατες ακινητοποιήσεις,

— ενσώµατες ακινητοποιήσεις:

— οικόπεδα και κτίρια,

— εγκαταστάσεις, µηχανές και εξοπλισµός,

— έπιπλα και στόλος αυτοκινήτων,

— εξοπλισµός πληροφορικής,

— µίσθωση, χρηµατοδότηση και συναφή δικαιώµατα,

— άλλες ενσώµατες ακινητοποιήσεις,

— τρέχουσες ενσώµατες ακινητοποιήσεις, προκαταβολές και
πληρωµές έναντι λογαριασµού που πληρώθηκαν σχετικά µε
ενσώµατες ακινητοποιήσεις

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ∆ΙΑΦΟΡΕΣ ΘΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ΙΣΟΛΟΓΙ-
ΣΜΟΥ

Κεφάλαιο 1

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 4

Μίσθωση-χρηµατοδότηση και συναφή δικαιώµατα

1. Η ταξινόµηση των αγαθών τα οποία αποτελούν αντικείµενο
συµβάσεων µίσθωσης, ως µέρος της περιουσίας κατά την έννοια
του παρόντος κανονισµού, βασίζεται στο βαθµό στον οποίο οι
κίνδυνοι και τα οφέλη που απορρέουν από την κυριότητα ενός
µισθωµένου αγαθού καταλογίζονται στον εκµισθωτή ή στον
µισθωτή και εξαρτάται περισσότερο από την πραγµατικότητα στην
οποία αναφέρεται η συναλλαγή παρά από τη µορφή της σύµβασης.

2. Μια σύµβαση µίσθωσης κατατάσσεται στις συµβάσεις
µίσθωσης-χρηµατοδότησης και συναφή δικαιώµατα κατά την έννοια
του παρόντος κανονισµού, εφόσον οι κίνδυνοι και τα οφέλη που
απορρέουν από την κυριότητα του αγαθού µεταβιβάζονται ουσια-
στικά στον µισθωτή.

3. Στους κινδύνους περιλαµβάνονται οι τυχόν ζηµίες από την
υποχρησιµοποίηση του δυναµικού ή την απαρχαίωση, καθώς και
από τις διακυµάνσεις της αποδοτικότητας εξαιτίας µεταβολών στην
οικονοµική συγκυρία. Οφέλη αποτελούν, ενδεχοµένως, η προσδο-
κία αποδοτικής εκµετάλλευσης κατά τη διάρκεια της ωφέλιµης
ζωής του στοιχείου και τα τυχόν κέρδη από την ανατίµηση της
αξίας του ή την υλοποίηση υπολειµµατικής αξίας.

(1) ΕΕ L 356 της 31.12.1977, σ. 1.
(2) ΕΕ L 326 της 18.12.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 315 της 16.12.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 290 της 17.11.2000, σ. 52.
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4. Τα στοιχεία που αποτελούν αντικείµενο σύµβασης µίσθωσης-
χρηµατοδότησης, των οποίων οι κίνδυνοι και τα οφέλη που απορ-
ρέουν από την κυριότητά τους, δεν µεταβιβάζονται ουσιαστικά
στον µισθωτή, καθώς και τα αγαθά που µισθώνονται για χρονικό
διάστηµα µεγαλύτερο των πέντε ετών, εµφανίζονται στο παράρτηµα
της οικονοµικής κατάστασης στο κεφάλαιο «αναλήψεις υπο-
χρεώσεων εκτός ισολογισµού».

Άρθρο 5

Αγαθά εξαρτώµενα από άλλο κύριο αγαθό

Τα αγαθά που συνδέονται αδιαίρετα ή σε µόνιµη βάση από άλλο
κινητό ή ακίνητο αγαθό αυξάνουν την αξία ή τη διάρκεια χρησιµο-
ποίησης του κυρίου αγαθού από το οποίο εξαρτώνται.

Άρθρο 6

Αγαθά που απαρτίζουν ενιαίο σύνολο

Τα επιµέρους στοιχεία τεχνικού εξοπλισµού ή εγκαταστάσεως
απαρτίζουν ενιαίο σύνολο όταν δεν δύνανται να λειτουργήσουν
παρά µόνον συνενωµένα. Στην περίπτωση αυτή, τα αγαθά αυτά
θεωρούνται ότι αποτελούν ενιαίο σύνολο.

Κεφάλαιο 2

Ειδικές διατάξεις

Άρθρο 7

Οικόπεδα και κτίρια

1. Στη θέση «Οικόπεδα και κτίρια» εµφανίζονται τα δικαιώµατα
επί ακινήτων και τα συναφή δικαιώµατα όπως ορίζονται στην
εθνική νοµοθεσία της χώρας στην οποία ευρίσκεται το εκάστοτε
αγαθό.

Ως «οικόπεδα» θεωρούνται:

— τα γήπεδα,

— τα διαµορφωµένα οικόπεδα,

— τα οικοδοµηµένα οικόπεδα.

2. Ως «κτίρια» θεωρούνται:

— τα κτίρια των οποίων τα κοινοτικά όργανα έχουν την πλήρη
κυριότητα,

— τα κτίρια των οποίων την κυριότητα τα κοινοτικά όργανα
µοιράζονται µε άλλους συνιδιοκτήτες,

— τα εκ προορισµού ακίνητα αγαθά κατά την έννοια της παρα-
γράφου 3.

3. Τα κινητά αγαθά τα οποία συνδέονται µε µόνιµο και αδιαί-
ρετο τρόπο µε ένα κτίριο, υπαγόµενο στον ορισµό του πρώτου και
του δεύτερου εδαφίου της παραγράφου 2, συνιστούν εκ προορι-
σµού ακίνητα αγαθά.

Άρθρο 8

Εγκαταστάσεις, µηχανές και εξοπλισµός

Στις εγκαταστάσεις και τις µηχανές περιλαµβάνονται οι κάθε είδους
εγκαταστάσεις, καθώς και το σύνολο των αντικειµένων, οργάνων
και µηχανηµάτων που είναι απαραίτητα για τη διεξαγωγή επιστηµο-

νικών, τεχνικών και διοικητικών δραστηριοτήτων. Στον εξοπλισµό
περιλαµβάνονται όλα τα όργανα και εργαλεία των οποίων η χρησι-
µοποίηση, σε συνδυασµό µε κάποιο υλικό, έχει ως συνέπεια την
εξειδίκευση του εν λόγω υλικού σε συγκεκριµένη χρήση.

Άρθρο 9

Έπιπλα και στόλος αυτοκινήτων

Στα έπιπλα περιλαµβάνονται κινητά αγαθά, όπως τραπέζια, καρέ-
κλες, ερµάρια και στοιχεία γραφείου.

Στον στόλο αυτοκινήτων περιλαµβάνονται τα κάθε είδους οχήµατα.

Άρθρο 10

Εξοπλισµός πληροφορικής

Στον εξοπλισµό πληροφορικής περιλαµβάνονται οι ειδικές εγκατα-
στάσεις, τα µηχανήµατα και οι συσκευές («hardware») των οποίων
η χρήση απαιτεί λογισµικό πληροφορικής («software») και τα οποία
προορίζονται για την επεξεργασία πληροφοριών.

Άρθρο 11

Τρέχουσες ενσώµατες ακινητοποιήσεις

Ως «τρέχουσες ενσώµατες ακινητοποιήσεις» νοούνται οι ενσώµατες
ακινητοποιήσεις που δεν έχουν ολοκληρωθεί κατά το χρόνο του
κλεισίµατος των λογαριασµών. Μια ακινητοποίηση θεωρείται ότι
έχει ολοκληρωθεί όταν τίθεται σε χρήση.

Άρθρο 12

Ασώµατες ακινητοποιήσεις

1. Ως «ασώµατες ακινητοποιήσεις» νοούνται τα αναγνωρίσιµα,
µη χρηµατικά στοιχεία ενεργητικού τα οποία δεν έχουν υλική
υπόσταση.

Προκειµένου να περιληφθούν στο ενεργητικό του ισολογισµού
πρέπει να ελέγχονται από το κοινοτικό όργανο και να παράγουν
µελλοντικά οικονοµικά οφέλη υπέρ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

2. Λογισµικά καλυπτόµενα από άδεια θέσης ή αποκτηθέντα µε
σύµβαση λογαριασµού θεωρούνται ασώµατες ακινητοποιήσεις.

Λογισµικά που αναπτύσσονται στο εσωτερικό των κοινοτικών
οργάνων δεν συνιστούν ασώµατες ακινητοποιήσεις.

Άρθρο 13

Άλλες ενσώµατες και ασώµατες ακινητοποιήσεις

Ως «άλλες ενσώµατες ακινητοποιήσεις» νοούνται οι ενσώµατες
ακινητοποιήσεις κατά την έννοια των άρθρων 7 έως 11, οι οποίες
δεν υπάγονται σε καµία από τις προαναφερόµενες κατηγορίες,
όπως τα αποσυναρµολογούµενα ράφια, τα διαχωριστικά πετάσµατα,
οι ψευδοροφές, τα ψευδοπατώµατα και οι καλωδιώσεις. Ως«άλλες
ασώµατες ακινητοποιήσεις» νοούνται οι ασώµατες ακινητοποιήσεις
κατά την έννοια του άρθρου 12, οι οποίες δεν υπάγονται στην
προηγούµενη κατηγορία (λογισµικά).
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Άρθρο 14

Προκαταβολές και πληρωµές έναντι λογαριασµού για την
απόκτηση ακινητοποιήσεων

Ως «προκαταβολές» και «πληρωµές έναντι λογαριασµού» νοούνται
τα ποσά που καταβάλλονται πριν την έναρξη εκτέλεσης παραγγε-
λιών, καθώς και τα ποσά που καταβάλλονται µετά από βεβαίωση
µερικής εκτέλεσης σύµβασης ή παραγγελίας.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΠΟΤΙΜΗΣΗΣ

Κεφάλαιο 1

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 15

Αποτίµηση

1. Τα πάγια στοιχεία ενεργητικού πρέπει να αποτιµώνται στην
αξία κτήσεως µε εξαίρεση τα αγαθά που παράγουν οι ίδιες οι
Ευρωπαϊκές Κοινότητες τα οποία αποτιµώνται στο κόστος
παραγωγής, µε την επιφύλαξη των παραγράφων που ακολουθούν.

2. Η τιµή κτήσεως ή το κόστος παραγωγής των παγίων στοι-
χείων ενεργητικού που χρησιµοποιούνται για περιορισµένο χρονικό
διάστηµα πρέπει να µειώνεται µε διορθώσεις επί της αξίας, υπολογι-
ζόµενες κατά τρόπον ώστε να γίνεται συστηµατική απόσβεση της
αξίας των εν λόγω στοιχείων κατά τη διάρκεια της ωφέλιµης ζωής
τους.

3. Η αξία των παγίων στοιχείων ενεργητικού, ανεξάρτητα από το
εάν αυτά χρησιµοποιούνται για περιορισµένο χρόνο ή όχι, πρέπει
να προσαρµόζεται ούτως ώστε να αποδίδεται στα στοιχεία αυτά η
χαµηλότερη αξία η οποία πρέπει να εµφανίζεται την ηµεροµηνία
κατάρτισης του ισολογισµού, εφόσον προβλέπεται ότι η απαξίωση
θα είναι µόνιµη.

Αποτίµηση σε χαµηλότερη αξία δεν πρέπει να συνεχίζεται όταν
παύουν να υφίστανται οι λόγοι που δικαιολογούν τη διόρθωση της
αξίας.

4. Η αξία των παγίων στοιχείων ενεργητικού αναπροσαρµόζεται
όταν, από ανεξάρτητη έρευνα, προκύπτει ότι η αξία των αγαθών
υπερβαίνει τη λογιστική τους αξία. Η αύξηση της αξίας πρέπει να
έχει µόνιµο χαρακτήρα.

Άρθρο 16

Λογιστική αξία

Η λογιστική αξία ενός πάγιου στοιχείου ενεργητικού ισούται µε την
τιµή κτήσεως ή το κόστος παραγωγής διορθωµένα βάσει των ανα-
προσαρµογών της αξίας, των αποσβέσεων και των µόνιµων απαξιώ-
σεων.

Άρθρο 17

Χρησιµοποίηση του ευρώ

1. Τα πάγια στοιχεία ενεργητικού εκφράζονται σε ευρώ.

2. Όταν η τιµή κτήσεως καταβάλλεται σε νόµισµα διαφορετικό
από το ευρώ, µετατρέπεται σε ευρώ βάσει της ισοτιµίας της ηµε-
ροµηνίας κτήσεως του σχετικού αγαθού.

3. Η ηµεροµηνία κτήσεως ή η ηµεροµηνία καταγραφής αντιστοι-
χεί στην ηµεροµηνία µεταβίβασης της κυριότητας του αγαθού στις
Ευρωπαϊκές Κοινότητες, πράγµα το οποίο γενικά αντιστοιχεί στην
παραλαβή του αγαθού και τη λήψη του τιµολογίου κατά την
ηµεροµηνία κατάρτισης του ισολογισµού, τακτοποιούνται οι τυχόν
διαφορές µεταξύ τιµολόγησης, παραλαβής και µεταβίβασης της
κυριότητας.

Άρθρο 18

Τιµή κτήσεως-αγαθά που αποκτήθηκαν έναντι αµοιβής

1. Η τιµή κτήσεως υπολογίζεται προσθέτοντας στην τιµή αγο-
ράς τα πρόσθετα έξοδα και τα έξοδα κτήσεως.

2. Στα πρόσθετα έξοδα περιλαµβάνεται το κόστος µεταφοράς
του αγαθού στο σηµείο της αρχικής του εγκατάστασης και το
κόστος τοποθέτησης, συναρµολόγησης και ελέγχου της καλής λει-
τουργίας του, εκτός εάν τα έξοδα αυτά έχουν χρεωθεί χωριστά, κατ’
αποκοπή. Περιλαµβάνονται, επίσης, οι δαπάνες βελτίωσης που
έχουν ως αποτέλεσµα την αύξηση της ωφέλιµης διάρκειας ζωής
ή/και της απόδοσης του παγίου στοιχείου.

3. Στα έξοδα κτήσεως περιλαµβάνεται η αµοιβή του αρχιτέ-
κτονα για την κατασκευή και διαρρύθµιση του συνόλου ή ενός
µέρους των ακινήτων.

4. Οι ακόλουθες δαπάνες δεν αποτελούν στοιχεία της τιµής
κτήσεως:

α) ο ΦΠΑ και οι φόροι που µπορούν να ανακτηθούν από τις
δηµόσιες αρχές κατ’ εφαρµογή του πρωτοκόλλου για τα προνό-
µια και τις ασυλίες, ή άλλων αναλόγων συµφωνιών (σύµβαση
της Βιέννης, συµφωνίες έδρας κ.λπ.)·

β) τα έξοδα µεταφοράς που ανέκυψαν µετά τη µεταφορά του
αγαθού στο σηµείο της αρχικής του εγκατάστασης·

γ) τα έξοδα συντήρησης και τεχνικής εξυπηρέτησης, τα τέλη µετα-
βίβασης, οι αµοιβές άλλων προσώπων πλην του αρχιτέκτονα, οι
προµήθειες, τα συµβολαιογραφικά έξοδα, τα έξοδα εγγύησης
και τα έξοδα επέκτασης της εγγύησης·

δ) οι τόκοι των δανείων που συνάφθηκαν για τη χρηµατοδότηση
του αγαθού.

Άρθρο 19

Αγαθά που αποκτήθηκαν δωρεάν

1. Τα αγαθά που αποκτήθηκαν δωρεάν αποτιµώνται στην αγο-
ραία αξία τους. Σε κάθε περίπτωση, τα έργα τέχνης αποτιµώνται
στην τιµή στην οποία έχουν ασφαλισθεί ή στην οποία έχουν εκτι-
µηθεί από εµπειρογνώµονα. Απουσία τούτου, αποδίδεται στα
αγαθά αυτά ένα συµβολικό ποσό.

2. Η αγοραία αξία αντιστοιχεί στην τιµή που θα ήταν διατεθει-
µένος να καταβάλει ένας ενδιαφερόµενος για ένα αγαθό, λαµβάνο-
ντας υπόψη την κατάστασή του και το σηµείο στο οποίο βρίσκεται,
υπό την προϋπόθεση ότι το αγαθό θα συνεχίσει να χρησιµοποιείται.

3. Εάν δεν είναι δυνατός ο υπολογισµός της αγοραίας αξίας
ενός αγαθού, λαµβάνεται υπόψη η αξία απογραφής άλλου συνα-
φούς αγαθού.
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Άρθρο 20

Κόστος παραγωγής

1. Τα αγαθά που παράγονται από τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες
αποτιµώνται στο κόστος παραγωγής τους.

2. Το κόστος παραγωγής υπολογίζεται προσθέτοντας στην τιµή
κτήσεως των πρώτων υλών και των αναλώσιµων υλικών, τις δαπάνες
που συνδέονται άµεσα µε το υπό εξέταση αγαθό.

3. Στο κόστος παραγωγής προστίθεται ένα λογικό µέρος των
δαπανών που συνδέονται έµµεσα µε το υπό εξέταση προϊόν, στο
βαθµό που αφορούν την περίοδο παραγωγής.

Κεφάλαιο 2

Ειδικές διατάξεις

Άρθρο 21

Μίσθωση-χρηµατοδότηση

1. Τα αγαθά που αποτελούν αντικείµενο σύµβασης µίσθωσης-
χρηµατοδότησης αποτιµώνται κατά την ηµεροµηνία της έναρξης
ισχύος της σύµβασης στην κατώτερη από τις ακόλουθες δύο αξίες:

— αγοραία αξία του αγαθού,

— παρούσα αξία των ελάχιστων καταβλητέων πληρωµών.

2. Οι ελάχιστες καταβλητέες πληρωµές αντιστοιχούν στο
σύνολο των πληρωµών (δηλαδή τα µισθώµατα και, κατά περίπτωση,
η αξία στην οποία δύναται να ασκηθεί το δικαίωµα αγοράς) τις
οποίες αναλαµβάνει να πραγµατοποιήσει το κοινοτικό όργανο κατά
την περίοδο ισχύος της σύµβασης, χωρίς να συµπεριλαµβάνονται οι
διαχειριστικές δαπάνες και οι φόροι.

3. Για τον υπολογισµό της παρούσας αξίας των πληρωµών που
αναφέρονται στην παράγραφο 2, λαµβάνεται το επιτόκιο που ανα-
φέρεται στη σύµβαση. Εάν το επιτόκιο δεν αναφέρεται ρητά, λαµ-
βάνεται το τεκµαρτό προεξοφλητικό επιτόκιο της σύµβασης.

Άρθρο 22

Λογισµικά

1. Η τιµή αγοράς λογισµικών που καλύπτονται από άδεια θέσης
η οποία συνεπάγεται υποχρέωση του κοινοτικού οργάνου να κατα-
βάλει ένα ποσό κατ’ αποκοπή ανεξάρτητα από τον αριθµό των
χρηστών, αντιστοιχεί στην αµοιβή που καταβάλλεται για την
απόκτηση του δικαιώµατος αυτού.

2. Η τιµή αγοράς λογισµικών που καλύπτονται µε σύµβαση
λογαριασµού η οποία συνεπάγεται υποχρέωση του κοινοτικού
οργάνου να καταβάλει ένα ποσό ανά χρήστη, αντιστοιχεί στη συνο-
λική τιµή που καταβλήθηκε για κάθε χρήστη.

3. Βάσει των διατάξεων του άρθρου 12, για τον υπολογισµό
της τιµής κτήσεως στην τιµή αγοράς προστίθενται τα ακόλουθα:

α) τα πρόσθετα έξοδα που συνδέονται άµεσα ή έµµεσα µε την
απόκτηση του αγαθού και πραγµατοποιήθηκαν για την εγκατά-
σταση του λογισµικού προτού τεθεί σε λειτουργία·

β) οι δαπάνες βελτίωσης υφιστάµενων λογισµικών καθίστανται
πάγιες εφόσον έχουν ως αποτέλεσµα την αύξηση της ωφέλιµης
διάρκειας ζωής ή των επιδόσεων των υπόψη λογισµικών.

4. Στην τιµή κτήσεως δεν περιλαµβάνονται:

α) τα έξοδα συγκέντρωσης δεδοµένων που πραγµατοποιήθηκαν
µετά την έναρξη λειτουργίας του λογισµικού·

β) τα έξοδα συντήρησης.

Άρθρο 23

Προκαταβολές και πληρωµές έναντι λογαριασµού

Οι προκαταβολές και οι πληρωµές έναντι λογαριασµού αποτιµώ-
νται στην ονοµαστική τους αξία.

Άρθρο 24

Οικόπεδα και κτίρια

∆εν υπάρχει ανάγκη αποτίµησης των οικοπέδων και των κτιρίων
που έχουν εκχωρηθεί υπό διαλυτικές αιρέσεις.

Κεφάλαιο 3

Αντικατάσταση και βελτίωση αγαθών

Άρθρο 25

Αντικατάσταση

Όταν ένα νέο αγαθό αποκτάται είτε µε απλή ανταλλαγή ενός
παλαιότερου αγαθού είτε εν µέρει µε ανταλλαγή ενός παλαιότερου
αγαθού και εν µέρει έναντι χρηµατικής πληρωµής, το παλαιό στοι-
χείο διαγράφεται από τον ισολογισµό και το νέο εγγράφεται σε
αυτόν στην αγοραία αξία του, υπολογιζόµενη σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 19.

Άρθρο 26

Βελτιώσεις

Οι βελτιώσεις που επέρχονται σε αγαθά εγγεγραµµένα στον ισολο-
γισµό αυξάνουν τη λογιστική αξία των υπόψη αγαθών. Η απο-
τίµηση των βελτιώσεων πραγµατοποιείται βάσει των διατάξεων των
κεφαλαίων 1 και 2 του παρόντος τίτλου.

Κεφάλαιο 4

Αποσβέσεις

Άρθρο 27

Ορισµός

1. Απόσβεση είναι η λογιστική εκτίµηση της µόνιµης και,
καταρχήν, µη αναστρέψιµης µείωσης της αξίας των ακινητοποιή-
σεων η οποία οφείλεται κυρίως στην πάροδο του χρόνου ή στην
εξέλιξη της τεχνολογίας. Συνίσταται στον καταµερισµό της αξίας
του αγαθού στο χρόνο της υπολογιζόµενης ωφέλιµης διάρκειας
ζωής του µε βάση ένα προκαθορισµένο χρονοδιάγραµµα.

2. Η απόσβεση αρχίζει κατά το έτος της έναρξης χρήσεως του
αγαθού και υπολογίζεται για ολόκληρο το έτος ασχέτως του χρονι-
κού σηµείου ενάρξεως της χρήσεως του αγαθού κατά το έτος
εκείνο.

3. Όταν η πραγµατική διάρκεια χρήσεως ενός αγαθού υπερβαί-
νει την περίοδο απόσβεσης, το αγαθό εγγράφεται στον ισολογισµό,
στο τέλος της περιόδου απόσβεσης, µε απόσβεση ίση µε 100 % της
λογιστικής του αξίας.
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Άρθρο 28

Αποσβέσιµα στοιχεία

1. Όλα τα στοιχεία που εγγράφονται στον ισολογισµό, πλην
των οικοπέδων, των τρεχουσών ακινητοποιήσεων, των προκατα-
βολών και πληρωµών έναντι λογαριασµού, όπως ορίζονται στο
άρθρο 14 του παρόντος κανονισµού, και των έργων τέχνης που
αναφέρονται στο άρθρο 19, υφίστανται απόσβεση. Η απόσβεση
αφορά συγκεκριµένα το εκάστοτε στοιχείο ενεργητικού στο οποίο
αναφέρεται.

2. Σε κάθε περίπτωση, τα στοιχεία ενεργητικού που παρουσιά-
ζουν ταυτόσηµα ή παρόµοια τεχνικά ή νοµικά χαρακτηριστικά
δύνανται να αποτελέσουν αντικείµενο συνολικής απόσβεσης.

Άρθρο 29

Κανόνες και µέθοδος απόσβεσης

1. Ο υπόλογος της Επιτροπής είναι υπεύθυνος για τον καθορι-
σµό των κανόνων και των συντελεστών απόσβεσης, καθώς και για
τον καθορισµό των υπολοίπων κριτηρίων και λεπτοµερειών εφαρ-
µογής των κανόνων απόσβεσης των αγαθών που παραχωρούνται
στα κοινοτικά όργανα.

2. Η µέθοδος απόσβεσης που εφαρµόζεται είναι η µέθοδος της
σταθερής απόσβεσης εκτός από τις εξαιρέσεις τις οποίες καθορίζει
ο υπόλογος της Επιτροπής.

Άρθρο 30

Συντελεστές απόσβεσης

1. Οι ισχύοντες συντελεστές απόσβεσης αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι, µε την επιφύλαξη µεταγενέστερων προσαρµογών
καθοριζόµενων από τον υπόλογο της Επιτροπής κατ’ εφαρµογή του
άρθρου 29 παράγραφος 1.

2. Για ορισµένες κατηγορίες στοιχείων στις Αντιπροσωπείες της
Επιτροπής σε τρίτες χώρες (συµπεριλαµβανοµένων των κατοικιών) ο
υπόλογος της Επιτροπής δύναται να καθορίσει ειδικούς συντελε-
στές.

Άρθρο 31

Απόσβεση στοιχείων ενεργητικού που έχουν υποστεί αναπρο-
σαρµογή της αξίας τους

Όταν µια ακινητοποίηση έχει υποστεί αναπροσαρµογή της αξίας
της κατά την έννοια του άρθρου 15 η απόσβεση των σχετικών
αγαθών συνεχίζεται κατά το υπόλοιπο της ωφέλιµης διάρκειας
ζωής τους µε βάση τη νέα αξία.

Άρθρο 32

Αντικατάσταση και βελτιώσεις αγαθών

1. Σε περίπτωση αντικατάστασης ενός αγαθού από ένα άλλο, ο
υπολογισµός της απόσβεσης γίνεται λαµβάνοντας υπόψη την αξία
του νέου στοιχείου, προσδιοριζόµενη βάσει των κανόνων του άρθ-
ρου 25 και την ηµεροµηνία ενάρξεως της χρήσεως του νέου
στοιχείου.

2. Όταν µια ακινητοποίηση υφίσταται βελτιώσεις, η απόσβεση
των βελτιωθέντων στοιχείων συνεχίζεται κατά το υπόλοιπο της
ωφέλιµης διάρκειας ζωής τους λαµβάνοντας υπόψη τη νέα αξία.

Κεφάλαιο 5

Εξερχόµενα περιουσιακά στοιχεία

Άρθρο 33

Εξερχόµενα περιουσιακά στοιχεία

Όταν ένα στοιχείο παύει να αποτελεί περιουσία των Κοινοτήτων µε
πώληση, ανάληψη από τρίτο έναντι αµοιβής, αχρήστευση, δωρεάν
εκχώρηση, καταστροφή, απώλεια, κλοπή ή οιαδήποτε άλλη αιτία, η
αξία του καθώς και οι σωρευµένες αποσβέσεις του παύουν να
συµπεριλαµβάνονται στον ισολογισµό.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΛΟΓΙΣΤΙΚΕΣ ΕΓΓΡΑΦΕΣ

Άρθρο 34

Εγγραφή στον ισολογισµό

1. Τα στοιχεία που αποκτώνται έναντι αµοιβής εγγράφονται στο
ενεργητικό του ισολογισµού στη θέση «Ακινητοποιήσεις» στο ποσό
που ισούται µε την τιµή κτήσεως µε αντίστοιχη µείωση των κεφα-
λαίων.

2. Τα στοιχεία που αποκτώνται δωρεάν φέρονται, αφενός, σε
χρέωση των «Ακινητοποιήσεων» και, αφετέρου, σε πίστωση των
«Ιδίων κεφαλαίων» µε την αγοραία αξία τους.

3. Τα στοιχεία που παράγονται από τις Κοινότητες εγγράφονται
στο ενεργητικό του ισολογισµού στη θέση «Ακινητοποιήσεις» µε το
ποσό που αντιστοιχεί στο κόστος παραγωγής και σε πίστωση του
λογαριασµού αποτελεσµάτων στη θέση «αποτελέσµατα προσαρ-
µογών-ακινητοποιηµένη παραγωγή».

Άρθρο 35

Μίσθωση-χρηµατοδότηση

Η αξία των στοιχείων που αποτελούν αντικείµενο σύµβασης
µίσθωσης-χρηµατοδότησης, υπολογιζόµενη βάσει των κανόνων του
άρθρου 21, καταχωρίζεται λογιστικά, αφενός, στή θέση του
ενεργητικού «Ακινητοποιήσεις» και, αφετέρου, στο παθητικό στη
θέση «Ίδια κεφάλαια» για το µέρος εκείνο της αξίας τους που έχει
εξοφληθεί και στις θέσεις «Βραχυπρόθεσµες οφειλές» και «Μακρο-
πρόθεσµες οφειλές» για το µέρος της αξίας τους που δεν έχει
ακόµη εξοφληθεί.

Άρθρο 36

∆ιόρθωση αξίας

1. Για λόγους εµφάνισης στον ισολογισµό, οι διορθώσεις αξίας
κατά την έννοια του άρθρου 15 συνεπεία αποσβέσεων, απαξίωσης
και αναπροσαρµογών αξίας ενσωµατώνονται απευθείας στα πάγια
στοιχεία ενεργητικού.

2. Το λογιστικό σχέδιο προβλέπει λογαριασµούς που προορίζο-
νται για τη χωριστή λογιστική καταχώριση των αποσβέσεων, της
απαξίωσης και των αναπροσαρµογών της αξίας των στοιχείων
ενεργητικού.

3. Το ποσό των αποσβέσεων και της απαξίωσης φέρεται σε
χρέωση του λογαριασµού αποτελεσµάτων, «αποτελέσµατα προσαρ-
µογών-αποσβέσεις/µείωση της αξίας».

4. Το ποσό που αντιστοιχεί στην αναπροσαρµογή αξίας εγγρά-
φεται στο παθητικό, στη θέση «Αποθεµατικό αναπροσαρµογής».
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Άρθρο 37

Εξερχόµενα περιουσιακά στοιχεία

Όταν ένα στοιχείο παύει να αποτελεί περιουσία των Κοινοτήτων για
κάποιον από τους λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 33, η
διαφορά (θετική ή αρνητική) µεταξύ της λογιστικής αξίας και του
ποσού που αποκτήθηκε µε την έξοδό του εγγράφεται στον λογα-
ριασµό αποτελεσµάτων, στη θέση «Αποτελέσµατα προσαρµογών-
απόσυρση ακινητοποιήσεων ».

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗΣ

Άρθρο 38

Συστήµατα διαχείρισης

Τα συστήµατα διαχείρισης των στοιχείων που απαρτίζουν την
περιουσία των Κοινοτήτων πρέπει να είναι σε θέση να προσφέρουν
όλες τις απαιτούµενες πληροφορίες για την αναγνώριση του εκά-
στοτε αγαθού. Εκτός αυτού, τα συστήµατα πρέπει να επιτρέπουν τη
διενέργεια περιοδικών απογραφών για τον έλεγχο των λογιστικών
εγγραφών, τον υπολογισµό των αποσβέσεων, καθώς και τον υπολο-
γισµό των υπολοίπων των λογαριασµών του ισολογισµού.

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΕΙΣ

Άρθρο 39

Προσαρµογή

Η Επιτροπή δύναται να προβεί σε προσαρµογές του παρόντος
κανονισµού απορρέουσες αυτοµάτως από τροποποιήσεις του δηµο-

σιονοµικού κανονισµού ή του κανονισµού (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ)
αριθ.. 3418/93.

Άρθρο 40

Συµµόρφωση

Ο υπόλογος κάθε κοινοτικού οργάνου µεριµνά για τη συµµόρφωση
όλων των εσωτερικών ρυθµίσεων που διέπουν τη διαχείριση των
απογραφών µε τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 41

Κατάργηση

Καταργούνται όλες οι υπόλοιπες διατάξεις που αντιβαίνουν στον
παρόντα κανονισµό. Συγκεκριµένα τα άρθρα 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,
10, 27, 28, 29, 55, 56 και 57 του κανονισµού απογραφής και
διαχείρισης της περιουσίας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής εγκρίθηκε µε
γραπτή διαδικασία στις 22 Ιανουαρίου 1997.

Άρθρο 42

Εξαιρέσεις

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 18, τα ακίνητα που αποκτήθηκαν
προ του 1981 εγγράφονται µε την ισοτιµία Ecu που ίσχυε τον
Ιανουάριο του 1981.

Άρθρο 43

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 ∆εκεµβρίου 2000.

Για την Επιτροπή

Michaele SCHREYER

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων30.12.2000 L 336/81

Είδος αγαθού
Σταθεροί συντελεστές

απόσβεσης
(%)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πίνακας συντελεστών απόσβεσης

Λογισµικά 25

Εξοπλισµός πληροφορικής 25

Εγκαταστάσεις, µηχανές και εξοπλισµός

Κουζίνες — Εστιατόρια— Βρεφονηπιακοί σταθµοί

Ηλεκτρικές µικροσυσκευές 25

Ταµειακές µηχανές 25

Επαγγελµατικός εξοπλισµός κουζίνας 12,50

Ειδικά έπιπλα κουζίνας, εστιατορίου 12,50

Ειδικά έπιπλα βρεφονηπιακού σταθµού 25

Υλικό τηλεπικοινωνιών και οπτικοακουστικό

Τηλεφωνικές συσκευές και συσκευές τηλεοµοιοτυπίας 25

Ακουστικά, κράνη ακουστικής επικοινωνίας, µικρόφωνα 25

Συσκευές λήψης 25

Συσκευές µαγνητοσκόπησης 25

Μαγνητόφωνα και συσκευές υπαγόρευσης 25

Προβολείς (διαφανειών και οπισθοπροβολής) 25

Φωτογραφικό υλικό 25

Οθόνες προβολής 25

Τηλεοράσεις, ραδιόφωνα, οθόνες (πλην εξοπλισµού πληροφορικής) 25

Τεχνικός εξοπλισµός και υλικά

Τυπογραφείου, ταχυδροµείου, ασφάλειας, κτιρίων, εργαλεία 12,50

Συσκευές µέτρησης ή εργαστηρίου 25

Άλλες εγκαταστάσεις, µηχανές και εξοπλισµός 12,50

Αποσυναρµολογούµενα ράφια, διαχωριστικά πετάσµατα, ψευδοπατώµατα, ψευδοροφές και καλωδιώ-
σεις

25

Στόλος αυτοκινήτων 25

Κινητά αγαθά 10

Ακίνητα αγαθά 4

Οικόπεδα Άνευ αντικειµένου
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2000

για την εφαρµογή προγράµµατος για την ενθάρρυνση της ανάπτυξης, της διανοµής και της προώθησης
των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων (MEDIA Plus — Ανάπτυξη, διανοµή και προώθηση) (2001-

2005)

(2000/821/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 157 παράγραφος 3,

την πρόταση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις 6 έως τις 8 Απριλίου 1998, η Επιτροπή σε συνερ-
γασία µε την Προεδρία, διοργάνωσε την ευρωπαϊκή διά-
σκεψη για τα οπτικοακουστικά µέσα «Προκλήσεις και ευκαι-
ρίες της ψηφιακής εποχής», στο Birmingham. Από τη δια-
βούλευση αυτή προέκυψε η ανάγκη ενισχυµένου προγράµ-
µατος υποστήριξης προς την ευρωπαϊκή οπτικοακουστική
βιοµηχανία, ιδίως στον τοµέα της ανάπτυξης, της διανοµής
και της προώθησης ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων.
Εξάλλου, στην ψηφιακή εποχή οι δραστηριότητες στον οπτι-
κοακουστικό τοµέα συµβάλλουν στη δηµιουργία νέων
θέσεων εργασίας, ιδίως στην παραγωγή και τη διάδοση
οπτικοακουστικού περιεχοµένου.

(2) Το Συµβούλιο της 28ης Μαΐου 1998, εγκρίνοντας τα απο-
τελέσµατα της ευρωπαϊκής διάσκεψης για τα οπτικοακου-
στικά µέσα του Birmingham, υπογράµµισε τη σκοπιµότητα
να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη ισχυρής και ανταγωνιστικής
ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακουστικών προγραµµάτων,
ιδίως λαµβάνοντας υπόψη την ευρωπαϊκή πολιτισµική πολυ-
µορφία και τις ιδιαίτερες συνθήκες των περιορισµένων
γλωσσικών ζωνών.

(3) Η έκθεση της 26ης Οκτωβρίου 1998 της οµάδας υψηλού
επιπέδου επί της οπτικοακουστικής πολιτικής µε τίτλο «Η
ψηφιακή εποχή και η ευρωπαϊκή πολιτική οπτικοακουστικών
µέσων» αναγνωρίζει την ανάγκη να ενισχυθούν τα µέτρα
υποστήριξης υπέρ της οπτικοακουστικής και κινηµατογρα-
φικής βιοµηχανίας, ιδίως µε τη διάθεση στο πρόγραµµα
MEDIA πόρων αντίστοιχων µε την έκταση και τη στρατη-
γική σπουδαιότητα του κλάδου.

(4) Οι προκλήσεις της παραγωγής, της διανοµής και της διαθε-
σιµότητας του ευρωπαϊκού οπτικοακουστικού περιεχοµένου
υπήρξαν τα κύρια θέµατα που εξετάστηκαν κατά το οπτι-
κοακουστικό φόρουµ «Ένα ευρωπαϊκό περιεχόµενο για την
ψηφιακή χιλιετία», το οποίο διοργάνωσε, στις 10 και 11
Σεπτεµβρίου 1999, στο Ελσίνκι, η Προεδρία σε συνεργασία
µε την Επιτροπή.

(5) Η ανακοίνωση της Επιτροπής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και στο Συµβούλιο των Υπουργών µε τίτλο «Τα επόµενα
στάδια της οπτικοακουστικής πολιτικής» αναγνωρίζει την
ανάγκη ενισχυµένης δηµόσιας υποστήριξης, ιδίως σε κοινο-
τικό επίπεδο, για να ενισχυθεί η ανταγωνιστικότητα του
ευρωπαϊκού οπτικοακουστικού τοµέα.

(6) Η Πράσινη Βίβλος σχετικά µε τη «Σύγκλιση στους κλάδους
των τηλεπικοινωνιών, των µέσων επικοινωνίας και των τεχνο-
λογιών των πληροφοριών καθώς και σχετικά µε τις συνέπειες
για τις κανονιστικές ρυθµίσεις» υπογραµµίζει τον κίνδυνο
έλλειψης οπτικοακουστικού περιεχοµένου ποιότητας στην
αγορά της ψηφιακής και αναλογικής τηλεόρασης.

(7) Η δηµόσια διαβούλευση για την Πράσινη Βίβλο την οποία
διεξήγαγε η Επιτροπή κατέδειξε την ανάγκη να δηµιουργηθεί
ευνοϊκό πλαίσιο για τη διανοµή και την προώθηση ευρω-
παϊκών οπτικοακουστικών περιεχοµένων για τα παραδοσιακά
και τα νέα µέσα επικοινωνίας σε ψηφιακό περιβάλλον.
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(8) Στα συµπεράσµατά του της 27ης Σεπτεµβρίου 1999 για τα
αποτελέσµατα της δηµόσιας διαβούλευσης σχετικά µε την
Πράσινη Βίβλο για τη σύγκλιση (1), το Συµβούλιο κάλεσε
την Επιτροπή να λάβει υπόψη τα αποτελέσµατα αυτά όταν
θα εκπονεί τις προτάσεις µέτρων για την ενίσχυση του
ευρωπαϊκού οπτικοακουστικού τοµέα, συµπεριλαµβανοµέ-
νου του τοµέα των πολυµέσων.

(9) Στην ανακοίνωση της 14ης ∆εκεµβρίου 1999 «Αρχές και
κατευθυντήριες γραµµές της οπτικοακουστικής πολιτικής
της Κοινότητας στην ψηφιακή εποχή», η Επιτροπή καθόρισε
τις προτεραιότητες της δράσης της στον οπτικοακουστικό
τοµέα για την περίοδο 2000 έως 2005.

(10) Η Επιτροπή εφάρµοσε «Πρόγραµµα δράσης για την ενθάρ-
ρυνση της ανάπτυξης της ευρωπαϊκής οπτικοακουστικής
βιοµηχανίας (Media) (1991-1995)», το οποίο θεσπίστηκε µε
την απόφαση 90/685/ΕΟΚ του Συµβουλίου (2), που περι-
λαµβάνει ιδίως ενέργειες µε σκοπό την υποστήριξη της
ανάπτυξης και διανοµής ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών
έργων.

(11) Μετά από την Πράσινη Βίβλο µε τίτλο «Στρατηγικές επιλο-
γές για την ενίσχυση της βιοµηχανίας προγραµµάτων στο
πλαίσιο της οπτικοακουστικής πολιτικής της Ευρωπαϊκής
Ένωσης», η Επιτροπή υπέβαλε το Νοέµβριο 1995 πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου για τη σύσταση ενός Ευρωπαϊ-
κού Ταµείου Εγγυήσεων για την ενθάρρυνση της κινηµατο-
γραφικής και τηλεοπτικής παραγωγής (3), για την οποία το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διατύπωσε ευνοϊκή γνώµη στις 22
Οκτωβρίου 1996 (4).

(12) Η κοινοτική στρατηγική ανάπτυξης και ενίσχυσης της ευρω-
παϊκής οπτικοακουστικής βιοµηχανίας επιβεβαιώθηκε στο
πλαίσιο του προγράµµατος MEDIA II (1996-2000), που
θεσπίστηκε µε τις αποφάσεις 95/563/EΚ (5) και 95/564/EΚ
του Συµβουλίου (6). Επιβάλλεται, µε βάση τα κεκτηµένα
αυτού του προγράµµατος, να εξασφαλισθεί η παράτασή του
µε συνεκτίµηση των αποτελεσµάτων που επιτεύχθηκαν.

(13) Στην έκθεσή της για τα αποτελέσµατα του MEDIA II
(1996-2000), από την 1η Ιανουαρίου 1996 έως τις 30
Ιουνίου 1998, η Επιτροπή κρίνει ότι το πρόγραµµα πληροί
την αρχή της επικουρικότητας των κοινοτικών, εν σχέσει
προς τις εθνικές ενισχύσεων, διότι τα πεδία παρέµβασης του
MEDIA II συµπληρώνουν τους παραδοσιακούς τοµείς
παρέµβασης των εθνικών µηχανισµών στήριξης.

(14) Είναι ανάγκη να λαµβάνονται υπόψη οι πολιτισµικές πτυχές
του οπτικοακουστικού τοµέα, σύµφωνα µε το άρθρο 151
παράγραφος 4 της συνθήκης.

(15) Σύµφωνα µε τη διαπραγµατευτική εντολή την οποία το
Συµβούλιο έδωσε στην Επιτροπή, η Ένωση θα πρέπει να
φροντίσει, κατά τις επόµενες διαπραγµατεύσεις του Παγκό-
σµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) να εγγυηθεί, όπως στον
γύρο της Ουρουγουάης, τη δυνατότητα για την Κοινότητα
και τα κράτη µέλη της να διαφυλάξουν και να αναπτύξουν
τη δυνατότητα να ορίζουν και να εφαρµόζουν τις πολιτιστι-
κές και οπτικοακουστικές πολιτικές τους για τη διατήρηση
της πολιτισµικής ποικιλοµορφίας τους.

(16) Υποστηρίζοντας την ίδια προσέγγιση, και έχοντας συνείδηση
του ρόλου του ευρωπαϊκού οπτικοακουστικού τοµέα στην
διατήρηση του πολιτιστικού πλουραλισµού, µιας υγιούς
οικονοµίας και της ελευθερίας έκφρασης, το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 18ης Νοεµβρίου 1999,
επαναβεβαίωσε τη δέσµευσή του υπέρ της ελευθερίας
δράσης στον τοµέα της οπτικοακουστικής πολιτικής που
συµφωνήθηκε κατά το γύρο της Ουρουγουάης, και έκρινε
ότι οι κανόνες της Γενικής Συµφωνίας για το Εµπόριο Υπη-
ρεσιών (GATS) όσον αφορά τις υπηρεσίες στον πολιτιστικό
τοµέα, ιδίως στον οπτικοακουστικό, δεν θα πρέπει στο µέλ-
λον να θέσουν υπό αµφισβήτηση την πολιτισµική ποικιλο-
µορφία και την αυτονοµία των µερών του ΠΟΕ.

(17) Για να αυξηθεί η προστιθέµενη αξία των κοινοτικών µέτρων,
είναι ανάγκη να συνεχιστεί η µέριµνα ώστε τα µέτρα που
εκτελούνται σε κοινοτικό επίπεδο να συµπληρώνουν τις εθνι-
κές µορφές ενίσχυσης.

(18) Είναι σηµαντικό να επιδιωχθεί συνοχή ανάµεσα στην
παρούσα απόφαση και τη δράση της Επιτροπής σχετικά µε
τα εθνικά µέτρα στήριξης του οπτικοακουστικού τοµέα,
ιδίως χάριν της διατήρησης της πολιτισµικής ποικιλοµορ-
φίας στην Ευρώπη, επιτρέποντας στις εθνικές πολιτικές να
αναπτύξουν επαρκώς το δυναµικό παραγωγής των κρατών
µελών. Επιπλέον, η κοινοτική στήριξη µπορεί να συνδυαστεί
µε την δηµόσια στήριξη.

(19) Η ανάδυση µιας ευρωπαϊκής οπτικοακουστικής αγοράς
απαιτεί την ανάπτυξη και την παραγωγή ευρωπαϊκών έργων,
δηλαδή έργων µε προέλευση από κράτη µέλη της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, καθώς και έργων που προέρχονται από
τρίτες ευρωπαϊκές χώρες που συµµετέχουν στο πρόγραµµα
MEDIA Plus ή που διαθέτουν σχέση συνεργασίας µε αυτό
και πληρούν τις προϋποθέσεις της οδηγίας 89/552/EΟΚ
του Συµβουλίου, της 31ης Οκτωβρίου 1989, για το συντο-
νισµό ορισµένων νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών
διατάξεων των κρατών µελών σχετικά µε την άσκηση τηλεο-
πτικών δραστηριοτήτων (7).

(20) Κατά τη διάρκεια των εποµένων ετών, η ψηφιακή επανά-
σταση θα διευκολύνει, χάρη σε νέους τρόπους µετάδοσης
των οπτικοακουστικών περιεχοµένων, την πρόσβαση στα
ευρωπαϊκά οπτικοακουστικά έργα, καθώς και τη µετάδοσή
τους έξω από τη χώρα προέλευσής τους.

(21) Η ανταγωνιστικότητα της βιοµηχανίας οπτικοακουστικών
προγραµµάτων απαιτεί τη χρήση νέων τεχνολογιών στο στά-
διο της ανάπτυξης, της παραγωγής και της διανοµής των
προγραµµάτων. Εποµένως, επιβάλλεται να εξασφαλισθεί
κατάλληλος και αποτελεσµατικός συντονισµός µε τις ενέρ-
γειες που αναλαµβάνονται στον τοµέα των νέων τεχνολο-
γιών, ιδίως στο Πέµπτο Πρόγραµµα Πλαίσιο της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας για δράσεις έρευνας, τεχνολογικής ανά-
πτυξης και επίδειξης (1998-2002), το οποίο εγκρίθηκε µε
την απόφαση αριθ. 182/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (8), στο µελλοντικό Έκτο Πρό-
γραµµα Πλαίσιο και στις νέες δυνατότητες πολύγλωσσων
παραγωγών, για να εξασφαλισθεί συνοχή µε τις δράσεις των
προγραµµάτων αυτών. Ιδιαίτερη προσοχή θα πρέπει να δοθεί
στις απαιτήσεις και στο δυναµικό των ΜΜΕ που λειτουρ-
γούν στην αγορά του οπτικοακουστικού τοµέα.

(1) ΕΕ C 283 της 6.10.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 380 της 31.12.1990, σ. 37.
(3) ΕΕ C 41 της 13.2.1996, σ. 8. (7) ΕΕ L 298 της 17.10.1989, σ. 23· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από την

οδηγία 97/36/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
(ΕΕ L 202 της 30.7.1997, σ. 60).

(4) ΕΕ C 347 της 18.11.1996, σ. 33.
(5) ΕΕ L 321 της 30.12.1995, σ. 25.
(6) ΕΕ L 321 της 30.12.1995, σ. 33. (8) ΕΕ L 26 της 1.2.1999, σ. 1.
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(22) Προκειµένου να τονωθούν ευρωπαϊκά οπτικοακουστικά προ-
γράµµατα, η Επιτροπή θα εξετάσει τη δυνατότητα
συµπληρωµατικών χρηµατοδοτήσεων βάσει άλλων κοινο-
τικών µέσων, ιδίως στα πλαίσια της ηλεκτρονικής Ευρώπης
(«e-Europe») και πρωτοβουλίες που προέκυψαν από τα
συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Λισσαβό-
νας, όπως η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕπ), το
Ευρωπαϊκό Ταµείο Επενδύσεων (ΕΤΕ) και τα προγράµµατα-
πλαίσια υπέρ της έρευνας. Οι επαγγελµατίες του οπτικοα-
κουστικού τοµέα θα πρέπει να ενηµερώνονται για τις διάφο-
ρες µορφές ενίσχυσης που διατίθενται στο πλαίσιο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(23) Σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβου-
λίου της Λισσαβόνας, το Συµβούλιο και η Επιτροπή θα
πρέπει να υποβάλουν έκθεση ως το τέλος του έτους 2000
σχετικά µε την επανεξέταση που άρχισε των χρηµατοδοτικών
µέσων της ΕΤΕπ και του ΕΤΕ, προκειµένου να προσανατολί-
σουν τις χρηµατοδοτήσεις προς τις νεοιδρυόµενες επιχειρή-
σεις επιχειρήσεων, τις εταιρείες υψηλής τεχνολογίας και τις
µικροεπιχειρήσεις, καθώς και σε άλλες πρωτοβουλίες στον
τοµέα των επιχειρηµατικών κεφαλαίων ή µηχανισµών εγγυή-
σεων που προτείνονται από την ΕΤΕπ και το ΕΤΕ. Στη
συνάρτηση αυτή, θα πρέπει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην
οπτικοακουστική βιοµηχανία, προκειµένου να διευκολυνθεί
η πρόσβασή της στην κεφαλαιαγορά και να ενισχυθεί η
ανταγωνιστικότητά της.

(24) Στην έκθεσή της στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο για τις «∆υνα-
τότητες απασχόλησης στην κοινωνία της πληροφορίας», η
Επιτροπή διαπιστώνει µεγάλες δυνατότητες δηµιουργίας
θέσεων εργασίας από τις νέες οπτικοακουστικές υπηρεσίες.

(25) Η Επιτροπή µε την ανακοίνωσή της για τις Κοινοτικές πολι-
τικές υπέρ της απασχόλησης αναγνώρισε το θετικό αντί-
κτυπο του προγράµµατος MEDIA II στην απασχόληση στον
οπτικοακουστικό τοµέα.

(26) Επιβάλλεται, κατά συνέπεια, να διευκολυνθεί η ανάπτυξη
των επενδύσεων στην ευρωπαϊκή οπτικοακουστική βιοµηχα-
νία και να κληθούν τα κράτη µέλη να ενθαρρύνουν µε
διάφορα µέσα τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης στη
βιοµηχανία αυτή.

(27) Έχει σηµασία το πρόγραµµα MEDIA Plus να επιτρέψει να
αναπτυχθεί ένα περιβάλλον ευνοϊκό για τη δηµιουργία επι-
χειρήσεων και για τις επενδύσεις προκειµένου να εξασφαλι-
σθεί η παρουσία της ευρωπαϊκής οπτικοακουστικής βιοµη-
χανίας στην παγκόσµια αγορά, καθώς και µια αποτελεσµα-
τική προώθηση της πολιτιστικής πολυµορφίας.

(28) Επιβάλλεται να αναδειχθεί η σηµασία της συµβολής την
οποία µπορούν να προσφέρουν οι ΜΜΕ στην ανάπτυξη του
οπτικοακουστικού τοµέα.

(29) Επιβάλλεται να βελτιωθούν οι συνθήκες διανοµής και προ-
ώθησης ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών έργων στην ευρω-
παϊκή και διεθνή αγορά. Είναι αναγκαίο να ενθαρρυνθεί η
συνεργασία µεταξύ διεθνών και εθνικών διανοµέων,
ιδιοκτητών κινηµατογράφων και παραγωγών. Θα πρέπει
επίσης να ενισχυθεί ιδίως η σύσταση δικτύων µεταξύ των
διανοµέων, και ιδίως των ΜΜΕ, και να υποστηριχθούν
συντονισµένες πρωτοβουλίες που να επιτρέπουν κοινές ενέρ-
γειες για ευρωπαϊκό προγραµµατισµό.

(30) Είναι αναγκαίο να βελτιωθούν οι συνθήκες της τηλεοπτικής
µετάδοσης των ευρωπαϊκών έργων στην ευρωπαϊκή και
διεθνή αγορά. Αν ληφθεί υπόψη ο πρωταρχικός ρόλος τον
οποίο µπορούν να έχουν τα τηλεοπτικά κανάλια στην
κυκλοφορία των ευρωπαϊκών έργων, και η ανεπαρκής θέση
την οποία επιφυλάσσουν σήµερα στα έργα αυτά στον προ-
γραµµατισµό τους, επιβάλλεται οι ραδιοτηλεοπτικοί φορείς,
όπως αυτοί ορίζονται στο άρθρο 2 της οδηγίας 89/552/
ΕΟΚ, να ενθαρρύνουν την ευρωπαϊκή διανοµή προγραµ-
µάτων µε την αγορά έργων που έχουν παραχθεί σε άλλα
κράτη µέλη.

(31) Επιβάλλεται να διευκολυνθεί η πρόσβαση στην αγορά των
ευρωπαϊκών ανεξάρτητων επιχειρήσεων παραγωγής και δια-
νοµής, καθώς και η προώθηση τόσο των ευρωπαϊκών έργων
όσο και των ευρωπαϊκών επιχειρήσεων του οπτικοακουστι-
κού τοµέα.

(32) Επιβάλλεται να βελτιωθεί η πρόσβαση του κοινού στην
ευρωπαϊκή οπτικοακουστική κληρονοµιά, ιδίως µέσω της
ψηφιοποίησής της και της διαδικτύωσής της σε ευρωπαϊκό
επίπεδο.

(33) Οι ευρωπαίοι κάτοχοι περιεχοµένων θα πρέπει να ενθαρρύ-
νονται να προβαίνουν στην ψηφιοποίηση και την διαδι-
κτύωση των καταλόγων τους, συµπεριλαµβανοµένων των
αρχείων και της κινηµατογραφικής κληρονοµιάς.

(34) Η υποστήριξη της ανάπτυξης, της διανοµής και της προ-
ώθησης θα πρέπει να λαµβάνει υπόψη διαρθρωτικούς στό-
χους όπως την ανάπτυξη του δυναµικού στις χώρες ή στις
περιφέρειες όπου η ικανότητα παραγωγής οπτικοακουστικών
προγραµµάτων είναι χαµηλή ή/και το γλωσσικό ή γεωγρα-
φικό πεδίο είναι περιορισµένο, ή/και την ανάπτυξη ενός
ανεξάρτητου ευρωπαϊκού κλάδου παραγωγής και ιδίως των
ΜΜΕ.

(35) Οι συνδεδεµένες χώρες της Κεντρικής και της Ανατολικής
Ευρώπης, όπως και η Κύπρος, η Μάλτα, η Τουρκία και οι
χώρες της ΕΖΕΣ µέλη της συµφωνίας ΕΟΧ µπορούν να
συµµετάσχουν στα κοινοτικά προγράµµατα, βάσει
συµπληρωµατικών πιστώσεων, σύµφωνα µε διαδικασίες που
θα συµφωνηθούν µε αυτές τις χώρες.

(36) Οι άλλες ευρωπαϊκές χώρες συµβαλλόµενα µέρη της σύµ-
βασης του Συµβουλίου της Ευρώπης για τη διασυνοριακή
τηλεόραση αποτελούν αναπόσπαστο µέρος του ευρωπαϊκού
οπτικοακουστικού χώρου και κατά συνέπεια είναι επιλέξιµες
για να συµµετέχουν στο παρόν πρόγραµµα, βάσει
συµπληρωµατικών πιστώσεων, σύµφωνα µε όρους που θα
συνοµολογηθούν στις συµφωνίες µεταξύ των ενδιαφερό-
µενων µερών. Αυτές οι χώρες πρέπει να µπορούν, εάν το
επιθυµούν, ανάλογα µε τον προϋπολογισµό ή τις προτε-
ραιότητες των οπτικοακουστικών βιοµηχανιών τους, να συµ-
µετέχουν στο πρόγραµµα ή να επωφελούνται από µια µορφή
πιο περιορισµένης συνεργασίας, βάσει συµπληρωµατικών
πιστώσεων και ειδικών όρων που θα συµφωνηθούν µεταξύ
των ενδιαφερόµενων µερών.

(37) Το άνοιγµα του προγράµµατος στις ευρωπαϊκές τρίτες
χώρες υπόκειται σε προκαταρκτική εξέταση της συµβατότη-
τας της εθνικής νοµοθεσίας τους µε το κοινοτικό κεκτηµένο,
και συγκεκριµένα, την οδηγία 89/552/ΕΟΚ.
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(38) Η συνεργασία µε τρίτες, µη ευρωπαϊκές χώρες, η οποία
αναπτύσσεται βάσει αµοιβαίων και ισόρροπων συµφερόντων,
µπορεί να επιτρέψει την παραγωγή υπεραξίας για την ευρω-
παϊκή οπτικοακουστική βιοµηχανία στον τοµέα της εµπο-
ρικής προώθησης, της πρόσβασης στην αγορά, της δια-
νοµής, της µετάδοσης και εκµετάλλευσης των ευρωπαϊκών
έργων σε αυτές τις χώρες. Το άνοιγµα στις τρίτες χώρες θα
αυξήσει την συνειδητοποίηση της πολιτισµικής ποικιλοµορ-
φίας της Ευρώπης και θα επιτρέψει τη διάδοση κοινών
δηµοκρατικών αξιών. Μια τέτοια συνεργασία πρέπει να ανα-
πτύσσεται βάσει πρόσθετων πιστώσεων και µε ειδικούς
όρους που πρέπει να συµφωνηθούν ανάµεσα στα ενδιαφερό-
µενα µέρη.

(39) Ένα ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς, κατά την έννοια του
σηµείου 34 της διοργανικής συµφωνίας µεταξύ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής
για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδι-
κασίας του προϋπολογισµού (1), εγγράφεται στην παρούσα
απόφαση για όλη τη διάρκεια του προγράµµατος χωρίς να
θίγονται οι αρµοδιότητες της αρχής που είναι αρµόδια για
τον προϋπολογισµό, όπως καθορίζονται στη συνθήκη.

(40) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Θέσπιση και στόχοι του προγράµµατος

1. Καταρτίζεται για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2001
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005 πρόγραµµα ενθάρρυνσης της ανά-
πτυξης, της διανοµής και της προώθησης των ευρωπαϊκών οπτικοα-
κουστικών έργων εντός και εκτός της Κοινότητας, καλούµενο στο
εξής «πρόγραµµα». Σκοπός του προγράµµατος είναι η ενίσχυση της
ευρωπαϊκής οπτικοακουστικής βιοµηχανίας.

2. Οι στόχοι του προγράµµατος είναι οι ακόλουθοι:

α) η βελτίωση της ανταγωνιστικότητας του ευρωπαϊκού οπτικοα-
κουστικού τοµέα, συµπεριλαµβανοµένων των ΜΜΕ στην ευρω-
παϊκή και διεθνή αγορά, µε την υποστήριξη της ανάπτυξης, της
διανοµής και της προώθησης ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών
έργων, λαµβάνοντας υπόψη την ανάπτυξη των νέων τεχνολο-
γιών,

β) η ενίσχυση των τοµέων που συµβάλλουν στη βελτίωση της
διακρατικής κυκλοφορίας των ευρωπαϊκών έργων,

γ) ο σεβασµός και η προώθηση της γλωσσικής και πολιτισµικής
πολυµορφίας στην Ευρώπη,

δ) η ανάδειξη της ευρωπαϊκής οπτικοακουστικής κληρονοµιάς,
ειδικότερα η ψηφιοποίησή της και η διαδικτύωσή της,

ε) η ανάπτυξη του οπτικοακουστικού τοµέα στις χώρες ή τις
περιφέρειες µε χαµηλή ικανότητα παραγωγής οπτικοακου-
στικών προγραµµάτων ή/και µε περιορισµένο γλωσσικό και
γεωγραφικό πεδίο και η ενίσχυση της διαδικτύωσης και της
διεθνικής συνεργασίας µεταξύ των ΜΜΕ,

στ) η διανοµή νέων τύπων οπτικοακουστικών περιεχοµένων που
εφαρµόζουν τις νέες τεχνολογίες.

Οι στόχοι αυτοί υλοποιούνται σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις που
προβλέπονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ειδικοί στόχοι του προγράµµατος στον τοµέα της ανάπτυξης

Στον τοµέα της ανάπτυξης, οι ειδικοί στόχοι του προγράµµατος
είναι οι ακόλουθοι:

α) η προαγωγή, µε την παροχή οικονοµικής συνδροµής, της ανά-
πτυξης σχεδίων παραγωγής (σε έργα µυθοπλασίας κινηµατογρά-
φου ή τηλεόρασης, ντοκιµαντέρ δηµιουργού, κινούµενα σχέδια
για την τηλεόραση ή τον κινηµατογράφο, έργα που αναδει-
κνύουν την οπτικοακουστική και κινηµατογραφική κληρονοµιά),
τα οποία υποβάλλονται από ανεξάρτητες επιχειρήσεις, ιδίως
µικροµεσαίες, και προορίζονται για την ευρωπαϊκή και τη διεθνή
αγορά,

β) η προαγωγή, µε την παροχή οικονοµικής συνδροµής, της ανά-
πτυξης σχεδίων παραγωγής, χρησιµοποιώντας νέες τεχνολογίες
δηµιουργίας, παραγωγής και µετάδοσης.

Άρθρο 3

Ειδικοί στόχοι του προγράµµατος στους τοµείς της διανοµής
και της µετάδοσης

Στους τοµείς της διανοµής και της µετάδοσης οι ειδικοί στόχοι του
προγράµµατος είναι οι ακόλουθοι:

α) ενίσχυση του τοµέα της ευρωπαϊκής διανοµής στο χώρο του
κινηµατογράφου µε την ενθάρρυνση των διανοµέων να επεν-
δύουν στην παραγωγή, την απόκτηση δικαιωµάτων διανοµής,
την εµπορία και την προώθηση αλλοδαπών ευρωπαϊκών κινηµα-
τογραφικών ταινιών,

β) διευκόλυνση µιας ευρύτερης διεθνικής µετάδοσης των ευρω-
παϊκών αλλοδαπών κινηµατογραφικών ταινιών, στην ευρωπαϊκή
και διεθνή αγορά, µε κίνητρα υπέρ της διανοµής και της
προβολής τους ιδίως ενθαρρύνοντας συντονισµένες στρατηγι-
κές εµπορίας,

γ) ενίσχυση του τοµέα διανοµής ευρωπαϊκών έργων επί υποθε-
µάτων που προορίζονται για ιδιωτική χρήση, ενθαρρύνοντας
τους διανοµείς να επενδύουν στην ψηφιακή τεχνολογία και
στην προώθηση αλλοδαπών ευρωπαϊκών έργων,

δ) προώθηση της κυκλοφορίας εντός και εκτός της Κοινότητας
ευρωπαϊκών τηλεοπτικών προγραµµάτων παραγωγής ανε-
ξάρτητων εταιριών, ενθαρρύνοντας τη συνεργασία µεταξύ
φορέων µετάδοσης, αφενός, και ανεξάρτητων ευρωπαίων διανο-
µέων και παραγωγών, αφετέρου,

ε) ενθάρρυνση της δηµιουργίας καταλόγων ευρωπαϊκών έργων σε
ψηφιακό µορφότυπο, που προορίζονται για αξιοποίηση των
νέων µέσων επικοινωνίας,

(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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στ) υποστήριξη της γλωσσικής πολυµορφίας των ευρωπαϊκών οπτι-
κοακουστικών και κινηµατογραφικών έργων.

Άρθρο 4

Ειδικοί στόχοι του προγράµµατος στους τοµείς της προ-
ώθησης και της πρόσβασης στην αγορά

Στον τοµέα της προώθησης και της πρόσβασης στην αγορά, το
πρόγραµµα έχει σκοπό:

α) να διευκολύνει και να ενθαρρύνει την προώθηση και την κυκλο-
φορία των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών και κινηµατογρα-
φικών έργων στο πλαίσιο εµπορικών εκδηλώσεων, εκθέσεων,
καθώς και οπτικοακουστικών φεστιβάλ στην Ευρώπη και παγκο-
σµίως, στο βαθµό που οι εκδηλώσεις αυτές µπορούν να παίξουν
σηµαντικό ρόλο στην προώθηση των ευρωπαϊκών έργων και τη
διαδικτύωση των επαγγελµατιών,

β) να ενθαρρύνει τη διαδικτύωση των ευρωπαϊκών φορέων µε την
υποστήριξη κοινών δράσεων που αναλαµβάνονται στην ευρω-
παϊκή και τη διεθνή αγορά από τους δηµόσιους ή ιδιωτικούς
εθνικούς οργανισµούς προώθησης.

Άρθρο 5

∆ηµοσιονοµικές διατάξεις

1. Οι δικαιούχοι κοινοτικής υποστήριξης πρέπει να παρέχουν
ένα ουσιώδες µέρος της χρηµατοδότησης, στην οποία θα µπορεί να
περιλαµβάνεται κάθε άλλη δηµόσια χρηµατοδότηση. Η κοινοτική
χρηµατοδότηση δεν θα υπερβαίνει το 50 % της δαπάνης των
δραστηριοτήτων. Στις περιπτώσεις όµως που προβλέπονται ρητά
στο παράρτηµα, το ποσοστό αυτό µπορεί να φθάσει έως το 60 %
της δαπάνης αυτής.

2. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση του
προγράµµατος κατά την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1,
παράγραφος 1 είναι 350 εκατοµµύρια ευρώ. Η ενδεικτική κατα-
νοµή ανά τοµέα αυτού του ποσού περιέχεται στο τµήµα 1.5 του
παραρτήµατος. Η αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή εγκρίνει
τις ετήσιες πιστώσεις µέσα στα όρια των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

3. Με την επιφύλαξη των συµφωνιών και των συµβάσεων στις
οποίες η Κοινότητα είναι συµβαλλόµενο µέρος, οι επιχειρήσεις που
επωφελούνται από το πρόγραµµα πρέπει να είναι ιδιοκτησίας και να
εξακολουθούν να είναι ιδιοκτησίας, είτε άµεσα είτε κατά πλειοψη-
φίαν κρατών µελών ή/και από υπηκόων κρατών µελών.

Άρθρο 6

Οικονοµικές ενισχύσεις

Οι οικονοµικές ενισχύσεις στο πλαίσιο του προγράµµατος χορη-
γούνται µε τη µορφή προκαταβολών αποδοτέων υπό όρους ή
επιχορηγήσεων, όπως ορίζονται στο παράρτηµα. Τα αποδιδόµενα
ποσά που προέρχονται από δράσεις διεξαγόµενες στο πλαίσιο του
παρόντος προγράµµατος, και τα αποδιδόµενα ποσά που προέρχο-
νται από ενέργειες στο πλαίσιο των προγραµµάτων MEDIA (1991-

1995) και MEDIA II (1996-2000), διατίθενται για τις ανάγκες
του προγράµµατος Media Plus.

Άρθρο 7

Εφαρµογή της Απόφασης

1. Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας από-
φασης όσον αφορά τα θέµατα που αναφέρονται παρακάτω θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρισης η οποία αναφέρεται
στην παράγραφο 2 του άρθρου 8:

α) οι γενικές κατευθύνσεις για όλα τα µέτρα που περιγράφονται
στο παράρτηµα,

β) το περιεχόµενο των προσκλήσεων για την υποβολή προτάσεων,
ο καθορισµός των κριτηρίων και των διαδικασιών για την
επιλογή των σχεδίων,

γ) τα ζητήµατα που αφορούν την ετήσια εσωτερική κατανοµή των
πόρων του προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένης της κατα-
νοµής ανάµεσα στις δράσεις που προβλέπονται στους τοµείς
της Ανάπτυξης, της Προώθησης και της ∆ιανοµής,

δ) οι διακανονισµοί παρακολούθησης και αξιολόγησης των δρά-
σεων,

ε) κάθε πρόταση κοινοτικής χορήγησης η οποία υπερβαίνει το
ποσό των 200 000 ευρώ όσον αφορά την ανάπτυξη, το ποσό
των 300 000 ευρώ όσον αφορά τη διανοµή και το ποσό των
200 000 ευρώ κατά δικαιούχο και κατ’ έτος όσον αφορά την
προώθηση. Τα κατώτατα αυτά όρια δύνανται να αναθεωρηθούν
από την επιτροπή βάσει των εµπειρικών δεδοµένων,

στ) η επιλογή των προτύπων σχεδίων που προβλέπονται στο άρθρο
10.

2. Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της απόφασης όσον
αφορά όλα τα άλλα θέµατα θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία
συµβουλευτικής επιτροπής η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 3
του άρθρου 8. Αυτή η διαδικασία ισχύει και για την τελική επιλογή
των γραφείων τεχνικής βοήθειας.

3. Η τεχνική βοήθεια διέπεται από τις διατάξεις που θεσπίζονται
στο πλαίσιο του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού.

4. Η Επιτροπή ενηµερώνει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το
Συµβούλιο, τακτικά και σε εύθετο χρόνο, σχετικά µε την πορεία
εκτέλεσης της απόφασης, ιδίως όσον αφορά τη χρησιµοποίηση των
διαθέσιµων πόρων.

Άρθρο 8

Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στην παράγραφο 3 του άρθρου 4 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε δύο µήνες.
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3. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-
φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

4. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό της.

Άρθρο 9

Συνοχή και συµπληρωµατικότητα

1. Κατά την εφαρµογή του προγράµµατος, η Επιτροπή, σε στενή
συνεργασία µε τα κράτη µέλη, εξασφαλίζει τη σφαιρική συνοχή και
συµπληρωµατικότητα µε άλλες πολιτικές, προγράµµατα και συνα-
φείς κοινοτικές δράσεις που άπτονται του οπτικοακουστικού
τοµέως.

2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει αποτελεσµατικό σύνδεσµο µεταξύ
του παρόντος προγράµµατος και των προγραµµάτων και δράσεων
στον οπτικοακουστικό τοµέα, που διεξάγονται στα πλαίσια της
συνεργασίας της Κοινότητας µε τις τρίτες χώρες και µε τους
αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς.

Άρθρο 10

Πρότυπα σχέδια

1. Καθ’ όλη τη διάρκεια του προγράµµατος εφαρµόζονται πρό-
τυπα σχέδια µε σκοπό τη βελτίωση της πρόσβασης στα ευρωπαϊκά
οπτικοακουστικά περιεχόµενα και µε κατάλληλη εκµετάλλευση των
δυνατοτήτων που προσφέρει η ανάπτυξη και εισαγωγή νέων και
καινοτόµων τεχνολογιών, όπως η ψηφιοποίηση και οι νέες µέθοδοι
µετάδοσης.

2. Για την επιλογή των προτύπων σχεδίων που θα εφαρµοστούν,
την Επιτροπή συµβουλεύουν τεχνικές συµβουλευτικές οµάδες,
απαρτιζόµενες από εµπειρογνώµονες που ορίζουν τα κράτη µέλη.
Ο κατάλογος των επιλεξίµων σχεδίων υποβάλλεται κατά τακτά
διαστήµατα στην επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
8 παράγραφος 2.

Άρθρο 11

Συµµετοχή τρίτων χωρών στο πρόγραµµα

1. Στο πρόγραµµα µπορούν να συµµετέχουν οι συνδεδεµένες
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, σύµφωνα µε τους
όρους που αναφέρονται στις συµφωνίες σύνδεσης ή στα πρόσθετα
πρωτόκολλα, σχετικά µε τη συµµετοχή σε κοινοτικά προγράµµατα,
που έχουν συναφθεί ή πρόκειται να συναφθούν µε τις χώρες αυτές.

2. Στο πρόγραµµα µπορούν να συµµετέχουν η Κύπρος, η
Μάλτα, η Τουρκία και οι χώρες της ΕΖΕΣ που είναι µέλη της
συµφωνίας ΕΟΧ, βάσει συµπληρωµατικών πιστώσεων, σύµφωνα µε
τις διαδικασίες που θα συµφωνηθούν µε τις χώρες αυτές.

3. Στο πρόγραµµα µπορούν να συµµετέχουν οι χώρες που είναι
συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης του Συµβουλίου της Ευρώπης
για την διασυνοριακή τηλεόραση πέραν εκείνων που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 2, βάσει συµπληρωµατικών πιστώσεων,
σύµφωνα µε τους όρους που θα συµφωνηθούν µε τα ενδιαφερό-
µενα µέρη.

4. Η συµµετοχή στο πρόγραµµα των ευρωπαϊκών τρίτων χωρών
που αναφέρονται στις παραγράφους 1, 2 και 3 υπόκειται σε
προηγούµενη εξέταση της συµβατότητας της εθνικής τους νοµοθε-
σίας µε το κοινοτικό κεκτηµένο, συµπεριλαµβανοµένου του άρθρου
6 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 89/552/ΕΟΚ.

5. Το πρόγραµµα επιτρέπει επίσης τη συνεργασία µε άλλες
τρίτες χώρες βάσει συµπληρωµατικών πιστώσεων και συγκεκριµένων
ρυθµίσεων, στις οποίες περιλαµβάνεται η κατανοµή του κόστους,
σύµφωνα µε διαδικασίες που θα συµφωνούνται µεταξύ των ενδιαφε-
ροµένων µερών. Οι ευρωπαϊκές τρίτες χώρες που αναφέρονται στην
παράγραφο 3, οι οποίες δεν θα επιθυµούσαν πλήρη συµµετοχή στο
πρόγραµµα, µπορούν να επωφεληθούν µιας συνεργασίας υπό τους
όρους που προβλέπονται στην παρούσα παράγραφο.

Άρθρο 12

Παρακολούθηση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή εγγυάται ότι τα µέτρα που λαµβάνονται
σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση αποτελούν αντικείµενο εκ των
προτέρων αξιολόγησης, παρακολούθησης και εκ των υστέρων αξιο-
λόγησης. Φροντίζει για την εξασφάλιση της προσβατότητας του
προγράµµατος και της διαφάνειας στην εφαρµογή του.

2. Κατά το πέρας της υλοποίησης των σχεδίων, η Επιτροπή
αξιολογεί τον τρόπο µε τον οποίο εκτελέστηκαν και τον αντίκτυπο
της υλοποίησής τους, προκειµένου να εκτιµήσει εάν επιτεύχθηκαν
οι στόχοι.

3. Η Επιτροπή, αφού πρώτα θέσει το θέµα στην επιτροπή Μedia
του άρθρου 8, υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβού-
λιο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή έκθεση αξιο-
λόγησης για τον αντίκτυπο και την αποτελεσµατικότητα του προ-
γράµµατος, βάσει των αποτελεσµάτων που θα έχουν επιτευχθεί
ύστερα από δύο έτη εφαρµογής. Η έκθεση αυτή θα συνοδεύεται,
ενδεχοµένως, από πρόταση προσαρµογής.

4. Μετά την ολοκλήρωση του προγράµµατος, η Επιτροπή υπο-
βάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και την Οικονο-
µική και Κοινωνική Επιτροπή λεπτοµερή έκθεση για την εφαρµογή
και τα αποτελέσµατά του.

Άρθρο 13

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την 1η Ιανουα-
ρίου 2001.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

É. GUIGOU
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΟΥΝ

1.1 Στον τοµέα της ανάπτυξης των οπτικοακουστικών έργων

Προκειµένου να ανταποκρίνεται στις επιχειρηµατικές στρατηγικές που αντανακλούν την πολυµορφία των παραγωγικών
δοµών και τη φύση των σχεδίων, οι ενέργειες του προγράµµατος έχουν σκοπό τη χορήγηση οικονοµικής ενίσχυσης στις
επιχειρήσεις του οπτικοακουστικού τοµέα οι οποίες υποβάλλουν:

α) είτε προτάσεις ανάπτυξης δέσµης σχεδίων για εταιρείες µε µεγαλύτερη επενδυτική ικανότητα,

β) είτε προτάσεις ανάπτυξης δέσµης σχεδίων για εταιρείες µε µικρότερη επενδυτική ικανότητα,

γ) είτε προτάσεις ανάπτυξης οπτικοακουστικών έργων οι οποίες υποβάλλονται ανά σχέδιο.

Τα κριτήρια επιλογής θα λαµβάνουν κυρίως υπόψη την ευρωπαϊκή και διεθνή διάσταση των σχεδίων, και ιδίως:

— το δυναµικό παραγωγής τους

— τη δυνατότητα διεθνικής τους εκµετάλλευσης, τις προβλεπόµενες στρατηγικές έρευνας της αγοράς και διανοµής

— την ποιότητα και τη γνησιότητά τους

Οι ενισχύσεις στο πλαίσιο της ανάπτυξης θα χορηγούνται σύµφωνα µε όρους που προβλέπουν, όταν ένα σχέδιο εισέρχεται
στην παραγωγή, την επανεπένδυση της ενίσχυσης στην ανάπτυξη νέων σχεδίων παραγωγής.

Η συνεισφορά περιορίζεται γενικά στο 50 % του κόστους του σχεδίου, αλλά µπορεί να φθάσει το 60 % για τα σχέδια που
παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την ανάδειξη της ευρωπαϊκής γλωσσικής και πολιτισµικής πολυµορφίας.

Στα πλαίσια της έκθεσης που προβλέπεται στο άρθρο 12, η Επιτροπή εκτιµά τα συγκριτικά αποτελέσµατα των συστηµάτων
που αναφέρονται στο παρόν παράρτηµα σε σχέση µε τους στόχους του προγράµµατος. Υποβάλλει στην επιτροπή, σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 8.2, προτάσεις ως προς κανόνες εφαρµογής για τη συνέχεια του προγράµµατος.

1.2 Στον τοµέα της διανοµής και της µετάδοσης

1.2.1 Κινηµατογραφική διανοµή:

Για την εξυπηρέτηση των στόχων που αναφέρονται στο άρθρο 3 εφαρµόζονται οι ακόλουθες κατευθυντήριες γραµµές
δράσης:

α) σύστηµα υποστήριξης µε τη µορφή προκαταβολής αποδοτέας υπό όρους για τους κινηµατογραφικούς διανοµείς
ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών έργων εκτός της περιοχής παραγωγής τους. Το σύστηµα αυτό έχει σκοπό:

— να ενθαρρύνει τη δικτύωση των ευρωπαίων διανοµέων, σε συνεργασία µε τους διεθνείς παραγωγούς και διανοµείς,
προκειµένου να ευνοηθούν κοινές στρατηγικές στην ευρωπαϊκή αγορά,

— να ενθαρρύνει ιδίως τους διανοµείς να επενδύουν στην κατάλληλη προώθηση και διανοµή των ευρωπαϊκών ταινιών,

— να υποστηρίξει τη γλωσσική πολυµορφία των ευρωπαϊκών έργων (µεταγλώττιση, υποτιτλισµός, παραγωγή σε πολλές
γλώσσες, διεθνής ηχητική επένδυση). Το µέρος της υποστήριξης που προορίζεται για τη χρηµατοδότηση της
γλωσσικής πολυµορφίας των έργων θα λάβει τη µορφή επιδότησης.

Τα κριτήρια επιλογής των δικαιούχων µπορούν να περιλαµβάνουν διατάξεις για διάκριση των σχεδίων ανάλογα µε το
ύψος του προϋπολογισµού τους. Ιδιαίτερη προσοχή δίνεται σε ταινίες που επιτρέπουν την ανάδειξη της ευρωπαϊκής
γλωσσικής και πολιτισµικής πολυµορφίας.

β) σύστηµα «αυτόµατης» υποστήριξης των ευρωπαίων διανοµέων κατ’ αναλογία των εισιτηρίων που διατίθενται στις
αίθουσες για αλλοδαπές ευρωπαϊκές ταινίες στις χώρες που συµµετέχουν στο πρόγραµµα, εντός των ορίων ενός
µεγίστου ποσού, ανάλογα µε την ταινία και την χώρα. Η ενίσχυση που παρέχεται κατ’ αυτόν τον τρόπο µπορεί να
χρησιµοποιηθεί από τους διανοµείς µόνο για επένδυση:

— στη συµπαραγωγή αλλοδαπών ευρωπαϊκών ταινιών,

— στην αγορά δικαιωµάτων εκµετάλλευσης αλλοδαπών ευρωπαϊκών ταινιών, π.χ. µέσω ελαχίστων εγγυήσεων,

— στα έξοδα έκδοσης (παραγωγής αντιγράφων, µεταγλώττισης και υποτιτλισµού), προώθησης και διαφήµισης για
αλλοδαπές ευρωπαϊκές ταινίες

Στους όρους επανεπένδυσης προβλέπεται κατά κανόνα κάλυψη 50 % του κόστους των σχεδίων, η οποία όµως µπορεί
να ανέρχεται και σε 60 %, ιδιαίτερα για τις επενδύσεις στο στάδιο της παραγωγής και στις ταινίες που παρουσιάζουν
ενδιαφέρον για την ανάδειξη της ευρωπαϊκής γλωσσικής και πολιτιστικής πολυµορφίας.

γ) σύστηµα υποστήριξης των ευρωπαϊκών εταιριών διεθνούς διανοµής κινηµατογραφικών ταινιών («πράκτορες πωλήσεων»)
που καθορίζεται ανάλογα µε την επίδοσή τους στην αγορά για περίοδο αναφοράς τουλάχιστον 1 έτους. Η υποστήριξη
µπορεί να χρησιµοποιηθεί από τους πράκτορες πωλήσεων για να επενδυθεί στην αγορά νέων ευρωπαϊκών έργων
(ελάχιστο εγγυηµένο ποσό) και σε έξοδα προώθησής τους στην ευρωπαϊκή και διεθνή αγορά.

δ) κατάλληλη υποστήριξη µε σκοπό να παρακινηθούν οι επιχειρηµατίες να προγραµµατίζουν σηµαντικό µερίδιο αλλο-
δαπών ευρωπαϊκών ταινιών στις εµπορικές αίθουσες πρώτης προβολής για µια ελάχιστη διάρκεια προβολής. Η
χορήγηση αυτής της υποστήριξης υπόκειται σε ένα ελάχιστο αριθµό προβολών ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών ταινιών.
Η υποστήριξη µπορεί να λαµβάνει υπόψη τον αριθµό των εισιτηρίων που εκδόθηκαν για αλλοδαπές ευρωπαϊκές ταινίες
κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς, εντός συγκεκριµένου µεγίστου ποσού.
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Μπορεί επίσης να χορηγείται υποστήριξη για να διευκολυνθούν η δηµιουργία και η σταθεροποίηση δικτύων ευρωπαίων
επιχειρηµατιών, οι οποίοι αναπτύσσουν κοινές δράσεις υπέρ αυτού του προγραµµατισµού.

Η χορηγούµενη ενίσχυση θα µπορεί να χρησιµοποιείται για την ανάπτυξη δράσεων επιµόρφωσης και ευαισθητοποίησης
του κοινού νεαρής ηλικίας στις αίθουσες.

Κατά το δυνατόν, η υποστήριξη στις αίθουσες και στα δίκτυα θα ευνοεί µια ισόρροπη γεωγραφική κατανοµή.

1.2.2 ∆ιανοµή ευρωπαϊκών έργων εκτός δ ικτύου (off - l ine )

Με τον όρο αυτό εννοείται η διανοµή ευρωπαϊκών έργων σε υποθέµατα που προορίζονται για ιδιωτική χρήση.

Αυτόµατη υποστήριξη: σύστηµα αυτόµατης υποστήριξης στους εκδότες και διανοµείς ευρωπαϊκών κινηµατογραφικών και
οπτικοακουστικών έργων, εξαιρουµένων των παιχνιδιών, σε υποθέµατα που προορίζονται για ιδιωτική χρήση (όπως
βιντεοκασέτες, DVD), που καθορίζεται ανάλογα µε την επίδοσή τους στην αγορά σε µια περίοδο αναφοράς τουλάχιστον 1
έτους. Η αξιολόγηση αυτής της επίδοσης θα µπορεί να λαµβάνει υπόψη τις ιδιαιτερότητες των διαφόρων εθνικών αγορών
µέσω των κατάλληλων σταθµίσεων. Η ενίσχυση µπορεί να χρησιµοποιηθεί από τους διανοµείς µόνον προς επένδυση:

α) στα έξοδα έκδοσης και διανοµής νέων αλλοδαπών ευρωπαϊκών έργων επί ψηφιακού υποθέµατος, ή

β) στα έξοδα προώθησης νέων αλλοδαπών ευρωπαϊκών έργων επί µη ψηφιακού υποθέµατος.

Το σύστηµα αυτό έχει σκοπό:

α) να ευνοήσει τη χρήση των νέων τεχνολογιών στην έκδοση ευρωπαϊκών έργων που προορίζονται για ιδιωτική χρήση
(δηµιουργία ψηφιακού πρωτοτύπου (µήτρας) κατάλληλου να αξιοποιηθεί από όλους τους ευρωπαίους διανοµείς),

β) να ενθαρρύνει τους διανοµείς να επενδύουν στην προώθηση και την κατάλληλη διανοµή για αλλοδαπές ευρωπαϊκές
ταινίες και οπτικοακουστικά έργα,

γ) να υποστηρίξει τη γλωσσική πολυµορφία των ευρωπαϊκών έργων (µεταγλώττιση, υποτιτλισµός και παραγωγή σε πολλές
γλώσσες).

1.2.3 Τηλεοπτ ική µετάδοση:

Ενθάρρυνση των ανεξάρτητων παραγωγών να πραγµατοποιούν έργα (έργα µυθοπλασίας, ντοκιµαντέρ και κινούµενα σχέδια)
µε συµµετοχή δύο τουλάχιστον, και κατά προτίµηση περισσότερων, ραδιοτηλεοπτικών φορέων από πολλά κράτη που
συµµετέχουν ή συνεργάζονται σε πρόγραµµα εντασσόµενο σε διαφορετικές γλωσσικές ζώνες.

Στα κριτήρια επιλογής των δικαιούχων µπορούν να περιλαµβάνονται διατάξεις για να γίνεται διάκριση των σχεδίων
ανάλογα µε το ύψος του προϋπολογισµού τους και του είδους τους. Ιδιαίτερη προσοχή αποδίδεται στα οπτικοακουστικά
έργα που παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την ανάδειξη της κληρονοµιάς και της ευρωπαϊκής γλωσσικής πολιτιστικής και
ευρωπαϊκής πολυµορφίας.

Το τµήµα της ενίσχυσης που προορίζεται για τη χρηµατοδότηση της γλωσσικής πολυµορφίας των έργων (συµπεριλαµβανο-
µένης της παραγωγής της ηχητικής επένδυσης - µουσική και εφφέ -) θα λαµβάνει τη µορφή επιδότησης.

1.2.4 ∆ιανοµή ευρωπαϊκών έργων εντός δ ικτύου (on - l ine ) .

Με τον όρο αυτό νοείται η σε απευθείας σύνδεση διανοµή ευρωπαϊκών έργων µέσω των προωθηµένων υπηρεσιών διανοµής
και των νέων µέσων επικοινωνίας (π.χ. internet, video-on-demand). Σκοπός είναι να διευκολυνθεί η προσαρµογή της
ευρωπαϊκής βιοµηχανίας οπτικοακουστικών προγραµµάτων στην εξέλιξη της ψηφιακής τεχνολογίας, ιδίως όσον αφορά τις
προωθηµένες υπηρεσίες διανοµής σε απευθείας σύνδεση.

Εισαγωγή κινήτρων για την ψηφιοποίηση των έργων και τη δηµιουργία υλικού προώθησης και διαφήµισης επί ψηφιακού
υποθέµατος ώστε να ενθαρρυνθούν οι ευρωπαϊκές εταιρείες (παρόχων πρόσβασης on-line, θεµατικών σταθµών κ.τ.λ.) να
δηµιουργούν καταλόγους ευρωπαϊκών έργων µε ψηφιακό µορφότυπο που προορίζονται για εκµετάλλευση µε χρήση των
νέων µέσων επικοινωνίας.

1.3 Προώθηση

1.3.1 Στον τοµέα της προώθησης και της πρόσβασης στ ις επαγγελµατ ικές αγορές .

Οι ενέργειες του προγράµµατος έχουν σκοπό:

α) να βελτιώσουν τους όρους πρόσβασης των επαγγελµατιών στις εµπορικές εκδηλώσεις και τις επαγγελµατικές αγορές
οπτικοακουστικών µέσων εντός και εκτός Ευρώπης και µέσω ειδικών δράσεων τεχνικής και οικονοµικής συνδροµής στα
πλαίσια εκδηλώσεων όπως:

— οι κύριες ευρωπαϊκές και διεθνείς αγορές του κινηµατογράφου,

— οι κύριες ευρωπαϊκές και διεθνείς αγορές της τηλεόρασης,

— θεµατικές αγορές, ιδίως αγορές ταινιών µε κινούµενα σχέδια, ντοκιµαντέρ, πολυµέσων και νέων τεχνολογιών.

β) να διευκολύνουν τη δηµιουργία τράπεζας δεδοµένων ή/και δικτύου τραπεζών δεδοµένων για τους καταλόγους
ευρωπαϊκών προγραµµάτων, που προορίζονται για τους επαγγελµατίες.
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γ) να ευνοούν, κατά το δυνατόν, κάθε προώθηση των κινηµατογραφικών έργων, αρχίζοντας από τη φάση της παραγωγής
του συγκεκριµένου έργου.

Για την επίτευξη των σκοπών αυτών, η Επιτροπή ενθαρρύνει στο ευρωπαϊκό επίπεδο την διαδικτύωση των φορέων,
υποστηρίζοντας κοινές ενέργειες µεταξύ εθνικών οργανισµών προώθησης, δηµόσιων ή ιδιωτικών.

Η συµµετοχή δεν υπερβαίνει γενικά το 50 % της δαπάνης των σχεδίων, αλλά µπορεί να φθάσει το 60 %, για σχέδια που
επιτρέπουν την προβολή της γλωσσικής και πολιτισµικής πολυµορφίας της Ευρώπης.

1.3.2 Στον τοµέα των φεστ ιβάλ :

Οι ενέργειες του προγράµµατος έχουν σκοπό:

α) την υποστήριξη οπτικοακουστικών φεστιβάλ που διοργανώνονται από κοινού και προβάλλουν σηµαντικό µέρος
ευρωπαϊκών έργων,

β) την ενθάρρυνση των σχεδίων συνεργασίας µε ευρωπαϊκή διάσταση µεταξύ οπτικοακουστικών εκδηλώσεων από οκτώ
τουλάχιστον κράτη, που συµµετέχουν ή συνεργάζονται στο πρόγραµµα και που υποβάλλουν κοινό σχέδιο δράσης υπέρ
της προώθησης των ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων και της κυκλοφορίας τους.

∆ίδεται ιδιαίτερη προσοχή στα φεστιβάλ τα οποία, αφενός, συµβάλλουν στην προώθηση έργων από κράτη µέλη ή από
περιφέρειες µε χαµηλή ικανότητα οπτικοακουστικής παραγωγής, καθώς και στην προώθηση έργων νέων ευρωπαίων
δηµιουργών και, αφετέρου, εφαρµόζουν µια ενεργό πολιτική προώθησης και ενθάρρυνσης της διανοµής των ευρωπαϊκών
έργων που παρουσιάζονται.

Θα δοθεί προτεραιότητα στα σχέδια από τα δίκτυα που περιλαµβάνουν διαρκή συνεργασία µεταξύ εκδηλώσεων.

Η συµµετοχή δε, υπερβαίνει γενικά το 50 % της δαπάνης των σχεδίων, αλλά µπορεί να φθάσει το 60 % για σχέδια που
παρουσιάζουν ενδιαφέρον για την ανάδειξη της γλωσσικής και πολιτισµικής πολυµορφίας της Ευρώπης.

1.3.3 ∆ραστηριότητες προώθησης της ευρωπαϊκής δηµιουργίας :

Υποστηρίζεται η υλοποίηση από τους επαγγελµατίες, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη, δραστηριοτήτων που
απευθύνονται στο ευρύ κοινό για την προώθηση της ευρωπαϊκής κινηµατογραφικής και οπτικοακουστικής δηµιουργίας.

1.4 Πρότυπα σχέδια

Τα πρότυπα σχέδια, των οποίων οι στόχοι καθορίζονται στο άρθρο 10, µπορούν να αφορούν, µεταξύ άλλων, τους
ακόλουθους τοµείς, µε γνώµονα την αξιοποίηση, τη δικτύωση και την προώθηση:

α) κινηµατογραφική κληρονοµιά,

β) αρχεία ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών προγραµµάτων,

γ) κατάλογοι ευρωπαϊκών οπτικοακουστικών έργων,

δ) ευρωπαϊκά περιεχόµενα σε ψηφιακή µετάδοση, όπως παραδείγµατος χάρη προχωρηµένων υπηρεσιών διανοµής.

Τα πρότυπα σχέδια θα αποτελέσουν αντικείµενο ανταλλαγής εµπειριών· τα αποτελέσµατά τους θα λαµβάνουν ευρεία
δηµοσιότητα, προκειµένου να ενθαρρυνθεί η διάδοση καλών πρακτικών.

Μετά από δύο χρόνια εφαρµογής του προγράµµατος, η Επιτροπή ελέγχει τα αποτελέσµατα των προτύπων σχεδίων και
προτείνει προσαρµογές του προγράµµατος.

1.5 Κατανοµή των πόρων

Τα διαθέσιµα ποσά κατανέµονται βάσει των παρακάτω προσανατολισµών:

Ανάπτυξη: το λιγότερο 20 %

∆ιανοµή: το λιγότερο 57,5 %

Προώθηση: περίπου 8,5 %

Πιλοτικά σχέδια: περίπου 5 %

Οριζόντιο κόστος: το λιγότερο 9 %

Όλα τα ποσοστά έχουν ενδεικτική αξία και µπορούν να προσαρµοσθούν από την επιτροπή του άρθρου 8, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2.

2. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

2.1 Προσέγγιση

Κατά την εφαρµογή του προγράµµατος, η Επιτροπή θα µεριµνά για την επιδίωξη των στόχων που αναφέρονται στο άρθρο
1, παράγραφος 2.

Για την εκτέλεση του προγράµµατος η Επιτροπή, επικουρούµενη από την Επιτροπή του άρθρου 8, ενεργεί σε στενή
συνεργασία µε τα κράτη µέλη. Η Επιτροπή διαβουλεύεται µε τους ενδιαφερόµενους εταίρους και µεριµνά ώστε η
συµµετοχή των επαγγελµατιών στο πρόγραµµα να αντανακλά την ευρωπαϊκή πολιτιστική πολυµορφία.
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2.2 Χρηµατοδότηση

2.2.1 Κοινοτ ική συµβολή

Η κοινοτική χρηµατοδότηση δεν υπερβαίνει το 50 % του τελικού κόστους των δράσεων (εκτός από περιπτώσεις που
ορίζονται ρητώς στο παρόν παράρτηµα, στις οποίες προβλέπεται ανώτατο όριο 60 %) και χορηγείται µε τη µορφή
προκαταβολών αποδοτέων υπό όρους, ή επιδοτήσεων. Επιλέξιµες δαπάνες είναι όσες συνδέονται άµεσα µε την υλοποίηση
της υποστηριζόµενης δράσης, έστω και αν ο δικαιούχος έχει προβεί σε µέρος των δαπανών αυτών πριν από τη διαδικασία
επιλογής. Όσον αφορά την υποστήριξη στη γλωσσική πολυµορφία των έργων, η κοινοτική εισφορά έχει τη µορφή
επιδοτήσεων.

2.2.2 Αξιολόγηση εκ των προτέρων , παρακολούθηση και αξ ιολόγηση εκ των υστέρων

Πριν από την έγκριση αίτησης για κοινοτική υποστήριξη, η Επιτροπή την αξιολογεί επιµελώς προκειµένου να εκτιµήσει εάν
συµφωνεί µε την παρούσα απόφαση και µε τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στα σηµεία 2 και 3 του προκειµένου
τµήµατος του παρόντος παραρτήµατος.

Οι αιτήσεις κοινοτικής υποστήριξης πρέπει να περιλαµβάνουν:

α) δηµοσιονοµικό σχέδιο που να απαριθµεί όλες τις συνιστώσες της χρηµατοδότησης των σχεδίων, συµπεριλαµβανόµενης
της οικονοµικής ενίσχυσης που ζητείται από την Επιτροπή,

β) προσωρινό χρονοδιάγραµµα των εργασιών,

γ) κάθε άλλη χρήσιµη πληροφορία που ζητείται από την Επιτροπή.

2.2.3 Οικονοµικές δ ιατάξε ις κα ι ο ικονοµικός έλεγχος

Η Επιτροπή καθορίζει τους κανόνες για τις αναλήψεις υποχρεώσεων και τις πληρωµές σε σχέση µε τις δράσεις που
αναλαµβάνονται σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση, σύµφωνα µε τις οικείες διατάξεις των δηµοσιονοµικών κανονισµών.

Μεριµνά όλως ιδιαίτερα ώστε οι διοικητικές και δηµοσιονοµικές διαδικασίες να είναι προσαρµοσµένες στους επιδιωκόµε-
νους στόχους, καθώς και στις πρακτικές και τα συµφέροντα της οπτικοακουστικής βιοµηχανίας.

2.3 Εφαρµογή

2.3.1 Η Επιτροπή εφαρµόζει το πρόγραµµα. Για το σκοπό αυτό, µπορεί να καταφύγει στη συνεργασία ανεξάρτητων συµβούλων
καθώς και σε γραφεία τεχνικής βοήθειας που θα επιλεγούν, µετά από διαδικασία πρόσκλησης προς υποβολή προσφορών,
βάσει ειδικών γνώσεων στο συγκεκριµένο τοµέα, της εµπειρίας που έχουν αποκτήσει στο πλαίσιο του MEDIA II ή άλλων
εµπειριών επί του θέµατος. Η τεχνική βοήθεια χρηµατοδοτείται από τον προϋπολογισµό του προγράµµατος. Η Επιτροπή
µπορεί επίσης, σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 8, παράγραφος 2, να συνάπτει εταιρικές σχέσεις για
συναλλαγές µε εξειδικευµένους οργανισµούς, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που έχουν δηµιουργηθεί βάσει άλλων ευρω-
παϊκών πρωτοβουλιών, όπως το οπτικοακουστικό Eureka, το EURIMAGES και το Ευρωπαϊκό Κέντρο Παρακολούθησης
του οπτικοακουστικού τοµέα, προκειµένου να θέτει σε εφαρµογή κοινές ενέργειες που ανταποκρίνονται στους στόχους του
προγράµµατος στον τοµέα της προώθησης.

Η Επιτροπή αναλαµβάνει την οριστική επιλογή των δικαιούχων του προγράµµατος και αποφασίζει για την οικονοµική
συνδροµή που θα χορηγηθεί, στο πλαίσιο του άρθρου 8, βάσει των προπαρασκευαστικών εργασιών των γραφείων τεχνικής
βοήθειας. ∆ιασφαλίζει την αιτιολόγηση των αποφάσεών της έναντι των αιτούντων κοινοτική στήριξη και µεριµνά για τη
διαφάνεια της εφαρµογής του προγράµµατος.

Για την εκτέλεση του προγράµµατος, ιδιαίτερα την αξιολόγηση των σχεδίων που δικαιούνται χρηµατοδότησης από το
πρόγραµµα και τις ενέργειες διαδικτύωσης, η Επιτροπή φροντίζει να περιβάλλεται από ανεξάρτητους αναγνωρισµένους
εµπειρογνώµονες του οπτικοακουστικού τοµέα στο χώρο της ανάπτυξης, της παραγωγής, της διανοµής και της προώθησης,
που διαθέτουν, εφόσον είναι αναγκαίο, ειδικές γνώσεις στον τοµέα της διαχείρισης των δικαιωµάτων, ιδίως στα πλαίσια του
νέου ψηφιακού περιβάλλοντος.

2.3.2 Η Επιτροπή, µε κατάλληλες ενέργειες, πληροφορεί για τις δυνατότητες που παρέχει το πρόγραµµα και εξασφαλίζει την
προβολή του. Επιπλέον, η Επιτροπή παρέχει µέσω του ∆ιαδικτύου ολοκληρωµένη πληροφόρηση σχετικά µε τις µορφές
ενισχύσεων που προσφέρονται στα πλαίσια της πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ενωσης όσον αφορά τον οπτικοακουστικό τοµέα.

Ειδικότερα, η Επιτροπή και τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, συνεχίζοντας τις δραστηριότητες του δικτύου
των MEDIA Desks και Antennes MEDIA, και φροντίζοντας για την ενίσχυση των επαγγελµατικών τους γνώσεων
προκειµένου:

α) να ενηµερώνουν τους επαγγελµατίες του οπτικοακουστικού τοµέα για τις διάφορες µορφές ενισχύσεων που διατίθενται
στα πλαίσια της πολιτικής της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

β) να εξασφαλίσουν την δηµοσιοποίηση και την προώθηση του προγράµµατος,

γ) να ενθαρρύνουν τη µεγαλύτερη δυνατή συµµετοχή των επαγγελµατιών στις δράσεις του προγράµµατος,

δ) να συνδράµουν τους επαγγελµατίες κατά την παρουσίαση των σχεδίων που θα υποβάλουν κατόπιν προσκλήσεων για
υποβολή προτάσεων,

ε) να διευκολύνουν τις διασυνοριακές συνεργασίες µεταξύ επαγγελµατιών,

στ) να εξασφαλίσουν τη σύνδεση µε τους διάφορους οργανισµούς στήριξης των κρατών µελών, µε σκοπό τη συµπληρωµα-
τικότητα των δράσεων αυτού του προγράµµατος µε τα εθνικά µέτρα στήριξης.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2000

για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
της ∆ηµοκρατίας της Τυνησίας σχετικά µε τα αµοιβαία µέτρα ελευθέρωσης και την τροποποίηση των

γεωργικών πρωτοκόλλων της συµφωνίας σύνδεσης ΕΚ-∆ηµοκρατίας της Τυνησίας

(2000/822/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2
πρώτη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 16 της ευρωµεσογειακής συµφωνίας που αφορά
τη σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Τυνη-
σίας, αφετέρου (1), η οποία ισχύει από την 1η Μαρτίου
1998, διευκρινίζει ότι η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της
Τυνησίας εφαρµόζουν προοδευτικά µεγαλύτερη ελευθερία
στις αµοιβαίες συναλλαγές τους στον τοµέα των προϊόντων
της γεωργίας και της αλιείας.

(2) Το άρθρο 18 της ευρωµεσογειακής συµφωνίας προβλέπει
ότι, από την 1η Ιανουαρίου 2000 η Κοινότητα και η ∆ηµο-
κρατία της Τυνησίας θα εξετάσουν την κατάσταση µε σκοπό
τη θέσπιση µέτρων ελευθέρωσης που θα εφαρµοστούν από
τα µέρη από την 1η Ιανουαρίου 2001.

(3) Η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Τυνησίας συµφώνησαν
να τροποποιήσουν τα γεωργικά πρωτόκολλα αριθ. 1 και
αριθ. 3 της συµφωνίας µέσω µιας συµφωνίας υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών. Η συµφωνία αυτή θα πρέπει να
εγκριθεί.

(4) Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή της παρού-
σας απόφασης θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Τυνησίας σχετικά µε τα αµοιβαία µέτρα

ελευθέρωσης και την τροποποίηση των γεωργικών πρωτοκόλλων
της συµφωνίας σύνδεσης ΕΚ/∆ηµοκρατίας της Τυνησίας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή διαχείρισης των
σιτηρών που ιδρύθηκε µε το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής
οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3) ή, ανάλογα µε την
περίπτωση, από τις επιτροπές που ιδρύθηκαν µε τις αντίστοιχες
διατάξεις των άλλων κανονισµών που αφορούν την κοινή οργάνωση
αγορών ή από την επιτροπή του τελωνειακού κώδικα που ιδρύθηκε
µε το άρθρο 248 α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του
Συµβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτι-
κού τελωνειακού κώδικα (4).

2. Σε περίπτωση που γίνεται αναφορά στην παρούσα παρά-
γραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/
468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε ένα µήνα.

3. Η (οι) επιτροπή(-ές) θεσπίζουν τον εσωτερικό κανονισµό
τους.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το
πρόσωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία δεσµεύο-
ντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

D. VOYNET

(3) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (ΕΕ L 193 της
29.7.2000, σ. 37).(1) ΕΕ L 97 της 30.3.1998, σ. 1.

(2) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. (4) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Τυνη-
σίας σχετικά µε τα αµοιβαία µέτρα ελευθέρωσης και την τροποποίηση των γεωργικών πρωτοκόλλων της

συµφωνίας σύνδεσης ΕΚ-∆ηµοκρατίας της Τυνησίας

Επιστολή αριθ. 1

Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Βρυξέλλες, 22.12.2000

Κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που πραγµατοποιήθηκαν δυνάµει του άρθρου 16 της
ευρωµεσογειακής συµφωνίας που αφορά τη σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών
της, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Τυνησίας, αφετέρου, η οποία ισχύει από την 1η Μαρτίου 1998, το οποίο
προβλέπει ότι η Κοινότητα και η Τυνησία εφαρµόζουν προοδευτικά µεγαλύτερη ελευθερία στις αµοιβαίες
συναλλαγές τους στον τοµέα των προϊόντων της γεωργίας και της αλιείας.

Οι διαπραγµατεύσεις αυτές διεξήχθησαν σύµφωνα µε το άρθρο 18 της ευρωµεσογειακής συµφωνίας, το οποίο
προβλέπει ότι, από την 1η Ιανουαρίου 2000 η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Τυνησίας θα εξετάσουν την
κατάσταση µε σκοπό τη θέσπιση µέτρων ελευθέρωσης που θα εφαρµοστούν από τα µέρη από την 1η Ιανουαρίου
2001.

Κατόπιν αυτών των διαπραγµατεύσεων τα δύο µέρη συµφώνησαν σχετικά µε τις ακόλουθες διατάξεις:

1. Οι ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 5 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 αντικαθίστανται από:
«από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως την 1η Ιανουαρίου 2005».

2. Στο άρθρο 2:

α) (δεν αφορά το ελληνικό κείµενο)

β) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Οι οίνοι καταγωγής Τυνησίας που φέρουν τη µνεία οίνων ελεγχόµενης ονοµασίας καταγωγής πρέπει να
συνοδεύονται από ένα πιστοποιητικό που περιγράφει την καταγωγή σύµφωνα µε το ειδικό υπόδειγµα της
προτιµησιακής συµφωνίας ή από το έγγραφο V I 1 ή V I 2 που συµπληρώνεται σύµφωνα µε το άρθρο 9
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3590/85 για τα πιστοποιητικά και τις αναλύσεις που απαιτούνται για την
εισαγωγή οίνων, χυµού σταφυλιού και µούστων σταφυλιών.»

3. Το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

1. Οι εισαγωγές µη κατεργασµένου ελαιόλαδου των κωδικών ΣΟ 1509 10 10 και 1509 10 90, που έχει
παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τυνησία και έχει µεταφερθεί απευθείας από αυτή τη χώρα στην Κοινότητα,
γίνονται αποδεκτές από την 1η Ιανουαρίου 2001 στην Κοινότητα µε µηδενικό δασµό εντός του ορίου
ποσότητας 50 000 τόνων.

2. Η ποσότητα αυτή αυξάνεται από την 1η Ιανουαρίου 2002, ετησίως, κατά 1 500 τόνους κατά τη
διάρκεια µιας χρονικής περιόδου 4 ετών ώστε να φθάσει σε ετήσια ποσότητα 56 000 τόνων από την 1η
Ιανουαρίου 2005.

3. Αν υπάρχει κίνδυνος να βλάψουν οι εισαγωγές αυτές την ισορροπία της αγοράς του ελαιόλαδου στην
Κοινότητα, λόγω, ιδίως, των υποχρεώσεων που αυτή έχει αναλάβει για το συγκεκριµένο προϊόν στο πλαίσιο του
ΠΟΕ, τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται µε σκοπό να αναζητήσουν µέτρα κατάλληλα γι’ αυτή τη
συγκυρία, τα οποία είναι αποδεκτά και από τα δύο µέρη και που επιτρέπουν να αντιµετωπισθεί αυτή η
κατάσταση.»
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4. Τα παραρτήµατα των πρωτοκόλλων αριθ. 1 και αριθ. 3 αντικαθίστανται από τα συνηµµένα παραρτήµατα 1Α
και 1Β και στο πρωτόκολλο αριθ. 1 προστίθεται το παράρτηµα 2 που περιλαµβάνει το υπόδειγµα πιστοποιητι-
κού για τους οίνους ελεγχόµενης ονοµασίας.

5. Από την 1η Ιανουαρίου 2005, η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Τυνησίας θα εξετάσουν την κατάσταση µε
σκοπό τη θέσπιση των µέτρων ελευθέρωσης που πρέπει να εφαρµοσθούν από την Κοινότητα και την Τυνησία
από την 1η Ιανουαρίου 2006, σύµφωνα µε το στόχο που καθορίζεται στο άρθρο 16 της συµφωνίας σύνδεσης.

Η παρούσα συµφωνία θα εγκριθεί από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις κατάλληλες διαδικασίες τους.

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Παρακαλώ, να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Επιστολή αριθ. 2

Επιστολή της ∆ηµοκρατίας της Τυνησίας

Βρυξέλλες, 22.12.2000

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Λαµβάνω την τιµή να αναφερθώ στις διαπραγµατεύσεις που πραγµατοποιήθηκαν δυνάµει του άρθρου 16 της
ευρωµεσογειακής συµφωνίας που αφορά τη σύνδεση µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Τυνησίας, αφετέρου, η οποία ισχύει από την 1η Μαρτίου 1998,
το οποίο προβλέπει ότι η Κοινότητα και η Τυνησία εφαρµόζουν προοδευτικά µεγαλύτερη ελευθερία στις
αµοιβαίες συναλλαγές τους στον τοµέα των προϊόντων της γεωργίας και της αλιείας.

Οι διαπραγµατεύσεις αυτές διεξήχθησαν σύµφωνα µε το άρθρο 18 της ευρωµεσογειακής συµφωνίας, το οποίο
προβλέπει ότι, από την 1η Ιανουαρίου 2000 η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Τυνησίας θα εξετάσουν την
κατάσταση µε σκοπό τη θέσπιση µέτρων ελευθέρωσης που θα εφαρµοστούν από τα µέρη από την 1η
Ιανουαρίου 2001.

Κατόπιν αυτών των διαπραγµατεύσεων τα δύο µέρη συµφώνησαν σχετικά µε τις ακόλουθες διατάξεις:

1. Οι ηµεροµηνίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 5 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 αντικαθίστανται
από: “από την 1η Ιανουαρίου 2002 έως την 1η Ιανουαρίου 2005”.

2. Στο άρθρο 2:

α) (δεν αφορά το ελληνικό κείµενο).

β) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο :

“Οι οίνοι καταγωγής Τυνησίας που φέρουν τη µνεία οίνων ελεγχόµενης ονοµασίας καταγωγής πρέπει να
συνοδεύονται από ένα πιστοποιητικό που περιγράφει την καταγωγή σύµφωνα µε το ειδικό υπόδειγµα
της προτιµησιακής συµφωνίας ή από το έγγραφο V I 1 ή V I 2 που συµπληρώνεται σύµφωνα µε το
άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3590/85 για τα πιστοποιητικά και τις αναλύσεις που απαιτούνται
για την εισαγωγή οίνων, χυµού σταφυλιού και µούστων σταφυλιών.”

3. Το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου αριθ. 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

“Άρθρο 3

1. Οι εισαγωγές µη κατεργασµένου ελαιόλαδου των κωδικών ΣΟ 1509 10 10 και 1509 10 90, που
έχει παραχθεί εξ ολοκλήρου στην Τυνησία και έχει µεταφερθεί απευθείας από αυτή τη χώρα στην
Κοινότητα, γίνονται αποδεκτές από την 1η Ιανουαρίου 2001 στην Κοινότητα µε µηδενικό δασµό εντός του
ορίου ποσότητας 50 000 τόνων.

2. Η ποσότητα αυτή αυξάνεται από την 1η Ιανουαρίου 2002, ετησίως, κατά 1 500 τόνους κατά τη
διάρκεια µιας χρονικής περιόδου 4 ετών ώστε να φθάσει σε ετήσια ποσότητα 56 000 τόνων από την 1η
Ιανουαρίου 2005.

3. Αν υπάρχει κίνδυνος να βλάψουν οι εισαγωγές αυτές την ισορροπία της αγοράς του ελαιόλαδου
στην Κοινότητα, λόγω, ιδίως, των υποχρεώσεων που αυτή έχει αναλάβει για το συγκεκριµένο προϊόν στο
πλαίσιο του ΠΟΕ, τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται µε σκοπό να αναζητήσουν µέτρα κατάλληλα γι’
αυτή τη συγκυρία, τα οποία είναι αποδεκτά και από τα δύο µέρη και που επιτρέπουν να αντιµετωπισθεί
αυτή η κατάσταση.”
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4. Τα παραρτήµατα των πρωτοκόλλων αριθ. 1 και αριθ. 3 αντικαθίστανται από τα συνηµµένα παραρτήµατα
1Α και 1Β και στο πρωτόκολλο αριθ. 1 προστίθεται το παράρτηµα 2 που περιλαµβάνει το υπόδειγµα
πιστοποιητικού για τους οίνους ελεγχόµενης ονοµασίας.

5. Από την 1η Ιανουαρίου 2005, η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Τυνησίας θα εξετάσουν την κατάσταση
µε σκοπό τη θέσπιση των µέτρων ελευθέρωσης που πρέπει να εφαρµοσθούν από την Κοινότητα και την
Τυνησία από την 1η Ιανουαρίου 2006, σύµφωνα µε το στόχο που καθορίζεται στο άρθρο 16 της
συµφωνίας σύνδεσης.

Η παρούσα συµφωνία θα εγκριθεί από τα συµβαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις κατάλληλες διαδικασίες.

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2001.

Παρακαλώ, να επιβεβαιώσετε ότι η κυβέρνησή σας συµφωνεί µε το περιεχόµενο της παρούσας επιστολής.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω τη συµφωνία της ∆ηµοκρατίας της Τυνησίας.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατία της Τυνησίας
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Συντελεστής
µείωσης

των δασµών
%

∆ασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι)

Συντελεστής
µείωσης των
δασµών πέραν

των υφιστάµενων
ή ενδεχόµενων
δασµολογικών
ποσοστώσεων

(%)

Ποσότητες
αναφοράς
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

α β γ δ ε

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1 A

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 1

1. Καθεστώς που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα γεωργικών προϊόντων καταγωγής Τυνησίας

2. Πιστοποιητικό ονοµασίας καταγωγής

0101 19 90 Άλογα άλλα απ’ αυτά που προορίζονται για
σφαγή

100 80 άρθρο 1 § 6

ex 0204 Κρέατα προβατοειδών ή αιγοειδών, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα,
εκτός από τα κρέατα οικόσιτων προβατοειδών

100 —

0208 Άλλα κρέατα και παραπροϊόντα βρώσιµα,
νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγ-
µένα

100 —

0407 00 90 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά,
διατηρηµένα ή βρασµένα, εκτός από τα αυγά
πουλερικών ορνιθώνα

100

0409 00 00 Μέλι φυσικό 100 50

ex 0602 40 Τριανταφυλλιές µπολιασµένες ή µη, εκτός
από τα µοσχεύµατα τριανταφυλλιάς

100 —

0603 10 Άνθη και µπουµπούκια ανθέων, κοµµένα,
νωπά

100 1 000 — άρθρο 1 § 5

ex 0701 90 50 Πατάτες νωπές, πρώιµες, από 1ης Ιανουαρίου
µέχρι 31 Μαρτίου (1)

100 16 800 50 άρθρο 1 § 5

0702 00 Ντοµάτες από 1ης Οκτωβρίου µέχρι 31
Μαΐου

100 (*) 60 (*) άρθρο 1 § 6

0703 10 11
0703 10 19

Κρεµµύδια, από 15 Φεβρουαρίου µέχρι 15
Μαΐου

100 60 άρθρο 1 § 6

0703 20 00 Σκόρδα, από 1ης Νοεµβρίου µέχρι 31 Μαρ-
τίου

100 60 άρθρο 1 § 6

ex 0706 10 00 Καρότα, από 1ης Ιανουαρίου µέχρι 31 Μαρ-
τίου

100 40 άρθρο 1 § 6

0707 00 05 Αγγούρια, από 1ης Οκτωβρίου µέχρι 31
Μαρτίου

100 (*) 0 άρθρο 1 § 6

0708 10 00 Μπιζέλια (Pisum sativum), από 1ης Οκτω-
βρίου µέχρι 30 Απριλίου

100 60 άρθρο 1 § 6
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Συντελεστής
µείωσης

των δασµών
%

∆ασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι)

Συντελεστής
µείωσης των
δασµών πέραν

των υφιστάµενων
ή ενδεχόµενων
δασµολογικών
ποσοστώσεων

(%)

Ποσότητες
αναφοράς
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

α β γ δ ε

0708 20 00 Φασόλια (Vigna spp. Phaseolus spp.), από
1ης Νοεµβρίου µέχρι 30 Απριλίου

100 60 άρθρο 1 § 6

0709 10 00 Αγκρινάρες, από 1ης Οκτωβρίου µέχρι 31
∆εκεµβρίου

100 (*) 30 (*) άρθρο 1 § 6

0709 20 00 Σπαράγγια, από 1ης Οκτωβρίου µέχρι 31
Μαρτίου

100 0 άρθρο 1 § 6

0709 30 00 Μελιτζάνες, από 1ης ∆εκεµβρίου µέχρι 30
Απριλίου

100 — άρθρο 1 § 6

0709 40 00 Σέλινα άλλα από τα ραπανοσέλινα, από 1ης
Νοεµβρίου µέχρι 31 Μαρτίου

100 0 άρθρο 1 § 6

0709 60 10 Γλυκοπιπεριές 100 40 άρθρο 1 § 6

0709 60 99 Άλλες πιπεριές του γένους Capsicum ή του
γένους Pimenta

100 —

0709 90 50 Μάραθο, από 1ης Νοεµβρίου µέχρι 31 Μαρ-
τίου

100 0 άρθρο 1 § 6

0709 90 70 Κολοκυθάκια, από 1ης ∆εκεµβρίου µέχρι 15
Μαρτίου

100 (*) —

ex 0709 90 90 Άγρια κρεµµύδια του γένους Muscari como-
sum, από 15 Φεβρουαρίου µέχρι 15 Μαΐου

100 60 άρθρο 1 § 6

Μαϊντανός, από 1ης Νοεµβρίου µέχρι 31
Μαρτίου

100 0

0710 80 59 Άλλες πιπεριές του γένους Capsicum ή τους
γένους Pimenta

100 —

0711 20 10 Ελιές που προορίζονται για χρήσεις άλλες
από την παραγωγή λαδιού (2)

100 10 —

0711 30 00 Κάππαρη 100 90 άρθρο 1 § 6

0711 90 10 Πιπεριές του γένους Capsicum ή τους
γένους Pimenta εκτός από τις γλυκοπιπεριές

100 —

ex 0713 50 00 Κουκιά και λαθούρια που προορίζονται για
σπορά

100 60 άρθρο 1 § 6

ex 0713 Όσπρια, εκτός από αυτά που προορίζονται
για σπορά

100 —

0802 11 90
0802 12 90

Αµύγδαλα µε και χωρίς κέλυφος, εκτός από
τα πικρά

100 0 1 120 άρθρο 1 § 5

ex 0804 10 00 Χουρµάδες, σε άµεσες συσκευασίες καθαρού
περιεχοµένου ίσου ή κατώτερου των 35 kg

100 —
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Συντελεστής
µείωσης

των δασµών
%

∆ασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι)

Συντελεστής
µείωσης των
δασµών πέραν

των υφιστάµενων
ή ενδεχόµενων
δασµολογικών
ποσοστώσεων

(%)

Ποσότητες
αναφοράς
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

α β γ δ ε

ex 0805 10 Πορτοκάλια νωπά 100 (*) 35 123 80 (*) άρθρο 1 § 5

ex 0805 10 80 Πορτοκάλια, εκτός από τα νωπά 100 0 1 680 άρθρο 1 § 5

ex 0805 20 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και
τα tangerines και satsumas) νωπά· κληµεντί-
νες (clémentines) wilkings και παρόµοια
υβρίδια εσπεριδοειδών

100 (*) 80 (*) άρθρο 1 § 6

ex 0805 10 80 Λεµόνια νωπά 100 (*) 80 (*) άρθρο 1 § 6

0805 40 00 Φράπες και γρέιπ-φρουτ 80 —

0806 10 10 Σταφύλια νωπά, επιτραπέζια, από 15ης Νοεµ-
βρίου µέχρι 31 Ιουλίου

100 (*) —

0807 11 00 Καρπούζια, από 1ης Απριλίου µέχρι 15ης
Ιουνίου

100 —

0807 19 00 Πεπόνια, από 1ης Νοεµβρίου µέχρι 31
Μαΐου

100 50 άρθρο 1 § 6

0809 10 00 Βερίκοκα 100 (*) 0 2 240 άρθρο 1 § 5

0809 40 05 ∆αµάσκηνα, από 1ης Νοεµβρίου µέχρι 15ης
Ιουνίου

100 (*) —

0810 10 00 Φράουλες, από 1ης Νοεµβρίου µέχρι 31
Μαρτίου

100 60 άρθρο 1 § 6

0810 20 10 Σµέουρα, από 15 Μαΐου µέχρι 15ης Ιουνίου 50 —

ex 0810 90 85 Ρόδια 100

ex 0810 90 85 Φραγκόσυκα 100

ex 0812 90 20 Πορτοκάλια, λεπτοαλεσµένα, προσωρινά
διατηρηµένα

80 —

ex 0812 90 95 Άλλα εσπεριδοειδή, λεπτοαλεσµένα, προσω-
ρινά διατηρηµένα

80 —

0904 12 00 Πιπέρι θρυµµατισµένο ή σε σκόνη 100 —

0904 20 90 Πιπεριές θρυµµατισµένες ή σε σκόνη 100 —

0910 Ζιγγίβερι, κρόκος (ζαφορά), curcuma,
θυµάρι, φύλλα δάφνης, κάρυ και άλλα µπα-
χαρικά

100 —

1209 91 90 Άλλα σπέρµατα λαχανικών (3) 100 60 άρθρο 1 § 6

1209 99 99 Άλλα σπέρµατα, καρποί για σπορά (3) 100 60 άρθρο 1 § 6

1211 90 30 Κόκκοι Tonka 100 —



ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΑΝΑΓΝΩΣΤΕΣ

Συνεπεία ενός τεχνικού προβλήµατος, µεταξύ της δηµοσίευσης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2119/2000 (ΕΕ L
252 της 6.10.2000, σ. 11) και εκείνης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2220/2000 (ΕΕ L 253 της 7.10.2000,
σ. 1), οι αριθµοί 2120/2000 έως 2219/2000 δεν απεδόθηκαν σε νοµοθετικές πράξεις.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Συντελεστής
µείωσης

των δασµών
%

∆ασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι)

Συντελεστής
µείωσης των
δασµών πέραν

των υφιστάµενων
ή ενδεχόµενων
δασµολογικών
ποσοστώσεων

(%)

Ποσότητες
αναφοράς
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

α β γ δ ε

1212 10 Χαρούπια, στα οποία περιλαµβάνονται και τα
σπέρµατα χαρουπιών

100 —

ex 1302 20 Πηκτικές ύλες, πηκτινικές και πηκτικές ενώ-
σεις

25 —

1509 10 Ελαιόλαδο και τα κλάσµατά του, παρθένα 100 50 000 άρθρο 3 § 2

ex 2001 10 00 Αγγούρια, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 100 —

ex 2001 20 00 Κρεµµύδια, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 100 —

2001 90 20 Καρποί του γένους Capsicum εκτός από τις
γλυκοπιπεριές

100 —

ex 2001 90 50 Μανιτάρια, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 100 —

ex 2001 90 65 Ελιές, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 100 —

ex 2001 90 70 Γλυκοπιπεριές, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 100 —

ex 2001 90 75 Κοκκινογούλια για σαλάτα, χωρίς προσθήκη
ζάχαρης

100 —

ex 2001 90 85 Κόκκινα λάχανα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 100 —

ex 2001 90 96 Άλλα, χωρίς προσθήκη ζάχαρης 100 —

2002 10 10 Ντοµάτες αποφλοιωµένες 100 30 άρθρο 1 § 6

ex 2002 90 Τοµατοπολτός 100 4 000 0 (4)

2003 10 20 Μανιτάρια του γένους Agaricus προσωρινά
διατηρηµένα, που έχουν υποστεί πλήρη
έψηση:

— του είδους Psalliota 100 (*) 50 (*) άρθρο 1 § 6

— Άλλα 100 (*) 60 (*) άρθρο 1 § 6

2003 10 30 Άλλα µανιτάρια του γένους Agaricus

— του είδους Psalliota 100 (*) 50 (*) άρθρο 1 § 6

— Άλλα 100 (*) 60 (*) άρθρο 1 § 6

2003 10 80 Άλλα champignons 100 60 άρθρο 1 § 6

2003 20 00 Τρούφες 100 5 —

2004 10 99 Άλλες πατάτες 100 50 άρθρο 1 § 6
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Συντελεστής
µείωσης

των δασµών
%

∆ασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι)

Συντελεστής
µείωσης των
δασµών πέραν

των υφιστάµενων
ή ενδεχόµενων
δασµολογικών
ποσοστώσεων

(%)

Ποσότητες
αναφοράς
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

α β γ δ ε

ex 2004 90 30 Κάππαρη και ελιές 100 —

2004 90 50 Μπιζέλια (Pisum sativum) και φασολάκια 100 20 άρθρο 1 § 6

2004 90 98 Σπαράγγια, καρότα και µείγµατα 100 20 άρθρο 1 § 6

Άλλα 100 50 άρθρο 1 § 6

2005 10 00 Λαχανικά οµογενοποιηµένα:

Σπαράγγια, καρότα και µείγµατα 100 20 άρθρο 1 § 6

Άλλα 100 50 άρθρο 1 § 6

2005 20 20 Πατάτες σε λεπτές φέτες, τηγανητές, έστω και
αλατισµένες ή αρωµατισµένες, σε συσκευα-
σίες ερµηντικά κλεισµένες, κατάλληλες για
βρώση ως έχουν

100 50 άρθρο 1 § 6

2005 20 80 Άλλες πατάτες 100 50 άρθρο 1 § 6

2005 40 00 Μπιζέλια (Pisum sativum) 100 20 άρθρο 1 § 6

2005 51 00 Φασολάκια σε σπόρους 100 50 άρθρο 1 § 6

2005 59 00 Άλλα φασόλια 20 —

2005 60 00 Σπαράγγια 20 —

2005 70 Ελιές 100 —

2005 90 10 Καρποί του γένους Capsicum εκτός από τις
γλυκοπιπεριές

100 —

2005 90 30 Κάππαρη 100 —

2005 90 50 Αγκινάρες 100 50 άρθρο 1 § 6

2005 90 60 Καρότα 100 20 άρθρο 1 § 6

2005 90 70 Μείγµατα λαχανικών 100 20 άρθρο 1 § 6

2005 90 80 Άλλα 100 50 άρθρο 1 § 6

2007 10 91 Παρασκευάσµατα οµογενοποιηµένα τροπικών
φρούτων

50 —

2007 10 99 Άλλα 50 —

2007 91 90 Εσπεριδοειδή, άλλα 50 —

2007 99 91 Πολτοί και πάστες µήλων 50 —

2007 99 98 Άλλα 50 —
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Συντελεστής
µείωσης

των δασµών
%

∆ασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι)

Συντελεστής
µείωσης των
δασµών πέραν

των υφιστάµενων
ή ενδεχόµενων
δασµολογικών
ποσοστώσεων

(%)

Ποσότητες
αναφοράς
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

α β γ δ ε

2008 30 51
2008 30 71

ex 2008 30 91
ex 2008 30 99

Τεµάχια φραπών και γρέιπ-φρουτ 80 —

ex 2008 30 55
ex 2008 30 75

Μανταρίνια (στα οποία συµπεριλαµβάνονται
και τα tangerines και satsumas) λεπτοαλε-
σµένα, κληµεντίνες (clémentines), wilkings
και παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών, λεπτοα-
λεσµένα

80 —

ex 2008 30 59
ex 2008 30 79

Πορτοκάλια και λεµόνια, λεπτοαλεσµένα 80 —

ex 2008 30 91
ex 2008 30 99

Εσπεριδοειδή λεπτοαλεσµένα 80 —

ex 2008 30 91 Πολτοί εσπεριδοειδών 40 —

2008 50 61
2008 50 69

Βερίκοκα 100 20 άρθρο 1 § 6

ex 2008 50 92
ex 2008 50 94
ex 2008 50 99

Μισά βερίκοκα 100 50 άρθρο 1 § 6

ex 2008 50 92
ex 2008 50 94

Πολτοί βερίκοκων 100 5 160 30

ex 2008 70 92
ex 2008 70 94

Μισά ροδάκινα (στα οποία συµπεριλαµβάνο-
νται τα brugnons και τα nectarines)

50 —

ex 2008 70 99 Μισά ροδάκινα (στα οποία περιλαµβάνονται
τα brugnons και τα nectarines)

100 50 άρθρο 1 § 6

2008 92 51
2008 92 59
2008 92 72
2008 92 74
2008 92 76
2008 92 78

Μείγµατα φρούτων 100 1 000 (5) 55

2009 11
2009 19

Χυµοί πορτοκαλιών 70 (*) —

2009 20 Χυµοί φραπών ή γρέιπ-φρουτ 70 (*) —

2009 30 11
2009 30 19

Χυµοί κάθε άλλου εσπεριδοειδούς 60 (*) —

ex 2009 30 31
ex 2009 30 39

Χυµοί κάθε άλλου εσπεριδοειδούς, εκτός από
τα λεµόνια

60 —
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Συντελεστής
µείωσης

των δασµών
%

∆ασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι)

Συντελεστής
µείωσης των
δασµών πέραν

των υφιστάµενων
ή ενδεχόµενων
δασµολογικών
ποσοστώσεων

(%)

Ποσότητες
αναφοράς
(τόνοι)

Ειδικές
διατάξεις

α β γ δ ε

ex 2204 Κρασιά από νωπά σταφύλια 100 179 200 hl 80

ex 2204 Κρασιά από νωπά σταφύλια, που απολαύουν
ονοµασίας καταγωγής

100 56 000 hl 0 Οι προϋποθέ-
σεις ορίζονται
στο άρθρο 2

ex 2302 Πίτουρα εν γένει και άλλα υπολείµµατα, έστω
και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων, από
το κοσκίνισµα, το άλεσµα ή άλλες κατεργα-
σίες των δηµητριακών ή οσπριοειδών, εκτός
από το καλαµπόκι και το ρύζι

60 —

(*) Ο συντελεστής µείωσης εφαρµόζεται µόνο στους δασµούς κατ’ αξία.

(1) Από τη θέση σε εφαρµογή κοινοτικής ρύθµισης για τις πατάτες, η περίοδος αυτή παρατείνεται έως τις 15 Απριλίου και η µείωση του δασµού που εφαρµόζεται πέραν της
δασµολογικής ποσόστωσης αυξάνεται σε 50 %.

(2) Η υπαγωγή στη διάρκριση αυτή εξαρτάται από τους όρους που καθορίζουν οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας [βλέπε άρθρα 291 έως 300 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 (ΕΕ
L 253 της 11.10.1993, σ. 71) και µεταγενέστερες τροποποιήσεις].

(3) Αυτή η παραχώρηση αφορά µόνο τους σπόρους για σπορά που ανταποκρίνονται στις διατάξεις των οδηγιών σχετικά µε την εµπορία των σπόρων για σπορά και φυτών.

(4) Η ποσότητα τοµατοπολτού θα αυξηθεί σε 4 000 τόνους σύµφωνα µε το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα: 1.1.2001 — 2 500 τόνοι· 1.1.2002 — 2 875 τόνοι· 1.1.2003 — 3 250
τόνοι· 1.1.2004 — 3 625 τόνοι· από την 1.1.2005 — 4 000 τόνοι.

(5) Κοινή δασµολογική ποσόστωση για τις έξι διακρίσεις που αφορούν τα µείγµατα φρούτων.
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1. Enacyc�ar (Omolatep�mulo, pk�qgr die�humsg, w�qa): 2. Aqihl�r 00000

3. Omolatep�mulo tgr aqw�r pou eccu�tai tgm
omolas�a jatacyc�r:

4. Paqak�ptgr (Omolatep�mulo, pk�qgr die�humsg, w�qa):

5.

PISTOPOIGTIJO OMOLASIAS JATACYCGS

6. Letavoqij� l�so: 7. Omolas�a jatacyc�r

8. T�por ejv�qtysgr:

9. Sgle�a jai aqihlo� — aqihl�r jai e�dor del�tym 10. Lijt� b�qor 11. K�tqa

12. K�tqa (okocq�vyr):

13. He�qgsg tgr ejd�dousar aqw�r:

14. Svqac�da tym tekymeiaj�m upgqesi�m:

(Bk. tg let�vqasg sto aqih. 15)
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15. Pistopoio�le �ti o o�mor pou peqicq�vetai sto paq�m pistopoigtij� e�mai o�mor pou �wei paqawhe� stgm alpekouqcij� peqiow�
tgr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . jai �ti heyqe�tai, s�lvyma le tg molohes�a tgr Tumgs�ar, �ti dijaio�tai tgr omolas�ar
jatacyc�r «... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . »

Akjo�kg pou �wei pqostehe� stom paq�mta o�mo e�mai akjo�kg oimij�r jatacyc�r.

16. (1)

(1) W�qor pou pqooq�fetai cia �kker emde�neir tgr w�qar enacyc�r.
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Μέγιστος δασµός
(%)

Προτιµησιακές
δασµολογικές
ποσοστώσεις

(τόνοι) Ειδικές διατάξεις

α β

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1-B

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 3

για το καθεστώς που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή στην Τυνησία γεωργικών προϊόντων καταγωγής Κοινότητας

Άρθρο µόνο

Για τα προϊόντα καταγωγής Κοινότητας που απαριθµούνται στο παράρτηµα, οι εισαγωγικοί δασµοί που επιβάλλει η Τυνησία δεν
είναι µεγαλύτεροι από αυτούς που αναφέρονται στη στήλη α) εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων που αναφέρονται
στη στήλη β)

0102 10 Βοοειδή ζωντανά, αναπαραγωγής καθαρής φυλής 17 2 000

0102 90 Άλλα από αναπαραγωγής καθαρής φυλής 27 35 (*)

0105 11 Πετεινοί και κότες (νεοσσοί µιας ηµέρας) 43 40

0105 12 Γάλοι και γαλοπούλες (νεοσσοί µιας ηµέρας)

0201 20 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, σε τεµάχια µε κόκαλα 27 8 000 (1) (*)

0201 30 Κρέατα βοοειδών, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, χωρίς κόκαλα 27 8 000 (1) (*)

0202 20 Κρέατα βοοειδών κατεψυγµένα, σε τεµάχια µε κόκαλα 27 8 000 (1) (*)

0202 30 Κρέατα βοοειδών, κατεψυγµένα, χωρίς κόκαλα 27 8 000 (1) (*)

0207 12 Πουλερικά µη τεµαχισµένα, κατεψυγµένα (πετεινοί και κότες) 43 400 (2)

0402 10 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών, σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές µορφές, περιεκτι-
κότητας σε βάρος λιπαρών ουσιών που δεν υπερβαίνει το 1,5 %

17 9 700 (3) (*)

0402 21 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών, σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές µορφές, περιεκτικότητας σε
βάρος λιπαρών ουσιών που υπερβαίνει το 1,5 %

17 9 700 (3) (*)

0402 99 Γάλα και κρέµα γάλακτος (ανθόγαλα), συµπυκνωµένα, εκτός από τη σκόνη ή
άλλες στερεές µορφές ή/και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών

17 9 700 (3) (*)

0405 Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες του γάλακτος γαλακτοκοµικοί πολτοί προς
επάλειψη

35 250 (*)

0406 30 Τυριά λιωµένα, άλλα από τα τριµµένα ή σε σκόνη 27 450 (*)

0407 00 — Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα — 1 100 (2)

— Αυγά για επώαση 20

— Αυγά άγριων πουλερικών 43

— Άλλα 43

0602 90 Άλλα φυτά ζωντανά (στα οποία περιλαµβάνονται και οι ρίζες τους), εκτός από
αυτά που υπάγονται στις διακρίσεις 0602 10, 0602 20, 0602 30 00, 0602 40
και 0602 90 10

43 200
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Μέγιστος δασµός
(%)

Τελικοί
εισαγωγικοί δασµοί

(%)

Προτιµησιακές
δασµολογικές
ποσοστώσεις

(%) Ειδικές διατάξεις

α β

0701 10 00 Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, για σπορά 15 0 16 500 (4)

0701 90 Πατάτες νωπές ή διατηρηµένες µε απλή ψύξη, άλλες από
αυτές που προορίζονται για σπορά

43 16 500 (5)

0713 10 10 Μπιζέλια «Pisum sativum», ξερά, χωρίς λοβό, έστω και ξεφ-
λουδισµένα ή σπασµένα που προορίζονται για σπορά

43 200

0802 22 00 Φουντούκια χωρίς κέλυφος 43 0 200 (4)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό 17 17 000 (*)

1001 90 00 Άλλα εκτός από σιτάρι σκληρό 17 230 000 (*)

17 0 230 000 (4) (6)

1003 00 Κριθάρι 17 12 000 (*)

1005 90 00 Καλαµπόκι, εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά 20 0 15 000 (4)

1006 30 Ρύζι ηµιλευκασµένο ή λευκασµένο, έστω και γυαλισµένο ή
στιλβωµένο

27 0 4 000 (4)

1103 11 Πλιγούρια και σιµιγδάλια σιταριού 43 300

1103 13 Πλιγούρια και σιµιγδάλια καλαµποκιού 43 800

1107 10 Βύνη ακαβούρντιστη 43 3 500

1108 12 00 Άµυλο καλαµποκιού 31 0 1 000 (4)

1210 20 Κώνοι λυκίσκου, αλεσµένοι 43 50

1214 10 Αλεύρι και συσσωµατώµατα µε µορφή σβόλων από µηδική
(luzerne)

29 0 15 000 (4)

1502 00 Λίπη βοοειδών, προβατοειδών ή αιγοειδών, άλλα απ’ αυτά της
κλάσης 1503

27 600

1507 10 Σογιέλαιο ακατέργαστο, έστω και αποκοµµιωµένο

1508 10 Αραχιδέλαια ακατέργαστα

1511 10 Φοινικέλαιο και τα κλάσµατά του, ακατέργαστα

1512 11 Λάδια ηλιοτρόπιου, ακατέργαστα

1512 21 Λάδια βαµβακιού ακατέργαστα
15 0 100 000 (**) (4)

1514 10 Λάδια αγριογογγύλης, αγιοκράµβης ή σιναπιού, ακατέργαστα

1515 11 00 Λινέλαιο, ακατέργαστο

1515 21 Καλαµποκέλαια ακατέργαστα

1511 90 Φοινικέλαιο και τα κλάσµατά του, έστω και εξευγενισµένα,
αλλά όχι χηµικώς µετασχηµατισµένα, άλλα από ακατέργαστα

43 300
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

Μέγιστος δασµός
(%)

Τελικοί
εισαγωγικοί δασµοί

(%)

Προτιµησιακές
δασµολογικές
ποσοστώσεις

(%) Ειδικές διατάξεις

α β

1514 90 Λάδια αγριογογγύλης, αγριοκάµβης ή σιναπιού, άλλα από τα
ακατέργαστα

43 900

1516 10 Λίπη και λάδια ζωικά και τα κλάσµατά τους 31 300

1701 99 Ζάχαρη από ζαχαροκάλαµο ή από τεύτλα και ζαχαρόζη
χηµικώς καθαρή, εκτός από την ακατέργαστη χωρίς προσθήκη
αρωµατικών ή χρωστικών ουσιών

15 72 000 (*)

1702 30 Γλυκόζη και σιρόπι γλυκόζης: 650

— Γλυκόζη µε προσθήκη αρωµατικών ή χρωστικών ουσιών 43

— Άλλα 20

1702 90 Άλλα ζάχαρα στα οποία περιλαµβάνεται και το ιµβερτοποιη-
µένο ζάχαρο (ή διιµβερτοποιηµένο) εκτός από τη λακτόζη,
ζάχαρο σφενδάµνου, γλυκόζη και φρουκτόζη και τα σιρόπια
τους

200

— άλλα ζάχαρα µε προσθήκη αρωµατικών ή χρωστικών
ουσιών

43

— Άλλα 29

2304 00 00 Πίτες και άλλα στερεά υπολείµµατα, έστω και σπασµένα ή
συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων, από την εξαγωγή του
σογιέλαιου

20 0 6 000 (4)

2309 10 00 Τροφές για σκύλους ή γάτες, συσκευασµένες για τη λιανική
πώληση

43 35

2309 90 00 Άλλες τροφές για ζώα 43 2 800

2401 10 00 Καπνά χωρίς αφαίρεση των µίσχων 25 2 800

(*) Οι εισαγόµενες ποσότητες βάσει των δασµολογικών ποσοστώσεων που έχει ανοίξει η Τυνησία στο πλαίσιο του ΠΟΕ σύµφωνα µε τα τρέχοντα στοιχεία µειώνονται κατά την
προτιµησιακή δασµολογική ποσόστωση.

(**) Συνολική ποσόστωση για τις οκτώ διακρίσεις.
(1) Η ποσότητα των 8 000 τόνων καλύπτει και τις τέσσερις διακρίσεις.
(2) Από την 1η Ιουλίου έως το τέλος Φεβρουαρίου.
(3) Η ποσότητα των 9 700 τόνων καλύπτει και τις τρεις διακρίσεις.
(4) Ο συντελεστής µειώνεται σε 0 % σε 5 ίσες δόσεις από την 1η Ιανουαρίου 20001 µέχρι την 1η Ιανουαρίου 2005.
(5) Από την 1η Οκτωβρίου έως τις 31 Μαΐου.
(6) Συµπληρωµατική προς την υφιστάµενη ποσόστωση που υπόκειται σε δασµούς ύψους 17 %.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.12.2000L 336/110

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 16ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε την καταβολή του κεφαλαίου και την εισφορά της τράπεζας της Ελλάδος στα αποθεµατικά
και στους εξοµοιωµένους προς αυτά λογαριασµούς της ΕΚΤ, την αρχική µεταβίβαση συναλλαγµατικών

διαθεσίµων από την Τράπεζα της Ελλάδος στην ΕΚΤ και συναφή θέµατα

(ΕΚΤ/2000/14)

(2000/823/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής
καλούµενο «καταστατικό»), και ιδίως τα άρθρα 28, 30, 34 και 49,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει της απόφασης 2000/427/ΕΚ του Συµβουλίου, της
19ης Ιουνίου 2000, σύµφωνα µε το άρθρο 122 παράγρα-
φος 2 της συνθήκης για την υιοθέτηση του ενιαίου νοµί-
σµατος από την Ελλάδα από την 1η Ιανουαρίου 2001 (1), η
Ελλάδα πληροί τις απαραίτητες προϋποθέσεις για την
υιοθέτηση του ενιαίου νοµίσµατος και η παρέκκλιση της
Ελλάδας, η οποία ορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 4 της
απόφασης 98/317/ΕΚ του Συµβουλίου, της 3ης Μαΐου
1998, σύµφωνα µε το άρθρο 109 Ι παράγραφος 4 της
συνθήκης (2), καταργείται, µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου
2001. Συνεπώς, η Τράπεζα της Ελλάδος καθίσταται απο την
1η Ιανουαρίου 2001 εθνική κεντρική τράπεζα (ΕθνΚΤ) κρά-
τους µέλους, χωρίς παρέκκλιση για τους σκοπούς της
παρούσας απόφασης.

(2) Το άρθρο 28.1 του καταστατικού προβλέπει ότι το κεφά-
λαιο της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (ΕΚΤ), που
κατέστη λειτουργικό κατά την ίδρυσή της, ανέρχεται σε 5
δισεκατοµµύρια ευρώ. Το άρθρο 28.2 του καταστατικού
προβλέπει ότι µόνοι εγγεγραµµένοι µεριδιούχοι και κάτοχοι
του κεφαλαίου της ΕΚΤ είναι οι ΕθνΚΤ των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ότι η εγγραφή στο κεφάλαιο
πραγµατοποιείται σύµφωνα µε την κλείδα κατανοµής που
καθορίζεται από το άρθρο 29. Όπως προβλέπεται στην
απόφαση ΕΚΤ/1998/13, της 1ης ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά
µε τα ποσοστά των µεριδίων συµµετοχής των ΕθνΚΤ στην
κλείδα κατανοµής για το κεφάλαιο της ΕΚΤ (3), και σύµφωνα
µε την απόφαση 382/98/ΕΚ του Συµβουλίου, της 5ης Ιου-
νίου 1998, σχετικά µε τα στατιστικά στοιχεία που θα χρησι-
µοποιούνται για τον καθορισµό της κλείδας κατανοµής για
την εγγραφή στο κεφάλαιο της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τρά-
πεζας (4), η στάθµιση που αποδίδεται στην Τράπεζα της
Ελλάδος στην κλείδα κατανοµής η οποία αναφέρεται στο

άρθρο 29.1 του καταστατικού ανέρχεται σε ποσοστό
2,0564 %.

(3) Το άρθρο 49.1 του καταστατικού προβλέπει ότι η κεντρική
τράπεζα κράτους µέλους του οποίου καταργήθηκε η παρέκ-
κλιση καταβάλλει το µερίδιό της στο κεφάλαιο της ΕΚΤ
στην ίδια έκταση όπως και οι κεντρικές τράπεζες των άλλων
κρατών µελών, χωρίς παρέκκλιση. Το άρθρο 28.3 του κατα-
στατικού προβλέπει ότι το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ
καθορίζει το εκάστοτε ποσό και τον τρόπο καταβολής του
κεφαλαίου. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ καθόρισε
στην απόφαση ΕΚΤ/1998/2, της 9ης Ιουνίου 1998, για τη
θέσπιση των αναγκαίων µέτρων για την καταβολή του κεφα-
λαίου της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (5) ότι οι εγγρα-
φές των ΕθνΚΤ των κρατών µελών χωρίς παρέκκλιση κατα-
βάλλονται εξ ολοκλήρου. Εποµένως, η Τράπεζα της Ελλά-
δος καταβάλλει εξ ολοκλήρου το µερίδιό της στο εγγεγραµ-
µένο κεφάλαιο της ΕΚΤ.

(4) Το άρθρο 48 του καταστατικού προβλέπει ότι, κατά παρέκ-
κλιση από το άρθρο 28.3 του καταστατικού, οι κεντρικές
τράπεζες των κρατών µελών µε παρέκκλιση δεν καταβάλ-
λουν το εγγεγραµµένο τους κεφάλαιο εκτός εάν το Γενικό
Συµβούλιο της ΕΚΤ αποφασίσει, µε ειδική πλειοψηφία που
αντιπροσωπεύει τουλάχιστον τα δύο τρίτα του εγγεγραµµέ-
νου κεφαλαίου της ΕΚΤ και τουλάχιστον το ήµισυ των
µεριδιούχων, ότι πρέπει να καταβληθεί ένα ελάχιστο ποσο-
στό ως συµβολή στις δαπάνες λειτουργίας της ΕΚΤ. Το
Γενικό Συµβούλιο της ΕΚΤ καθόρισε, στην απόφαση ΕΚΤ/
1998/14, της 1ης ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε τη θέσπιση
των αναγκαίων µέτρων για την καταβολή του κεφαλαίου της
ΕΚΤ από τις ΕθνΚΤ των µη συµµετεχόντων κρατών µελών (6),
ότι οι ΕθνΚΤ των κρατών µελών µε παρέκκλιση καταβάλ-
λουν το 5 % της εγγραφής τους στο κεφάλαιο της ΕΚΤ.
Σύµφωνα µε την απόφαση ΕΚΤ/1998/14, η Τράπεζα της
Ελλάδος κατέβαλε, την 1η Ιουνίου 1998, το ποσό των
5 141 000 ευρώ από το εγγεγραµµένο της κεφάλαιο, που
ανέρχεται σε 102 820 000 ευρώ. Η Τράπεζα της Ελλάδος
υποχρεούται, συνεπώς, να καταβάλει εξ ολοκλήρου το υπό-
λοιπο του µεριδίου της στο εγγεγραµµένο κεφάλαιο, το
οποίο δεν έχει ακόµη καταβάλει.

(1) ΕΕ L 167 της 7.7.2000, σ. 19.
(2) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 30.
(3) ΕΕ L 125 της 19.5.1999, σ. 33. (5) ΕΕ L 8 της 14.1.1999, σ. 33.
(4) ΕΕ L 171 της 17.6.1998, σ. 33. (6) ΕΕ L 110 της 28.4.1999, σ. 33.
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(5) Το άρθρο 30.1 τον καταστατικού, σε συνδυασµό µε τα
άρθρα 43.1 και 43.4, προβλέπει ότι οι ΕθνΚΤ των κρατών
µελών χωρίς παρέκκλιση µεταβιβάζουν στην ΕΚΤ συναλλαγ-
µατικά διαθέσιµα, άλλα εκτός από νοµίσµατα των κρατών
µελών, ευρώ, αποθεµατικές θέσεις του ∆ΝΤ και ειδικά
τραβηκτικά δικαιώµατα (ΕΤ∆), µέχρι ποσού ισοδυνάµου
προς 50 δισεκατοµµύρια ευρώ. Το άρθρο 30.1 του κατα-
στατικού προβλέπει επίσης ότι η ΕΚΤ έχει πλήρως το
δικαίωµα να κατέχει και να διαχειρίζεται τα συναλλαγµατικά
διαθέσιµα που της µεταβιβάζονται και να τα χρησιµοποιεί
για τους σκοπούς που ορίζονται στο εν λόγω καταστατικό.

(6) Το άρθρο 30.1 του καταστατικού προβλέπει επίσης ότι το
∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ αποφασίζει για το ποσοστό
που θα ζητήσει η ΕΚΤ να της καταβληθεί κατά την ίδρυσή
της και τα ποσά που θα ζητήσει σε µεταγενέστερες ηµε-
ροµηνίες. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ αποφάσισε,
στην επισυναπτόµενη ως παράρτηµα της παρούσας από-
φασης κατευθυντήρια γραµµή της 3ης Νοεµβρίου 1998,
όπως τροποποιήθηκε από την κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/
2000/15, της 16ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε τη
σύνθεση και αποτίµηση των συναλλαγµατικών διαθεσίµων
και τις λεπτοµέρειες της αρχικής µεταβίβασής τους, το
νόµισµα στο οποίο εκφράζονται οι ισοδύναµες απαιτήσεις
και την απόδοσή τους, ότι οι ΕθνΚΤ των κρατών µελών που
υιοθέτησαν το ενιαίο νόµισµα την 1η Ιανουαρίου 1999
µεταβιβάζουν στην ΕΚΤ συναλλαγµατικά διαθέσιµα που ισο-
δυναµούν προς το συνολικό ποσό των 39 468 950 000
ευρώ. Θεωρείται ενδεδειγµένη, για λόγους διαφάνειας, η
δηµοσίευση της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/15 ως
παραρτήµατος της παρούσας απόφασης, επ’ ευκαιρία της
αρχικής µεταβίβασης συναλλαγµατικών διαθεσίµων από την
Τράπεζα της Ελλάδος στην ΕΚΤ.

(7) Το άρθρο 30.2 του καταστατικού, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 43.6, προβλέπει ότι η εισφορά κάθε ΕθνΚΤ ορίζεται
κατ’ αναλογία µε το µερίδιο συµµετοχής της στο κεφάλαιο
της ΕΚΤ στο οποίο έχουν εγγραφεί οι ΕθνΚΤ των κρατών
µελών χωρίς παρέκκλιση.

(8) Το άρθρο 49.1 του καταστατικού προβλέπει ότι η κεντρική
τράπεζα κράτους µέλους του οποίου καταργήθηκε η παρέκ-
κλιση µεταβιβάζει στην ΕΚΤ συναλλαγµατικά διαθέσιµα
σύµφωνα µε το άρθρο 30.1 του καταστατικού. Το άρθρο
49.1 του καταστατικού προβλέπει επίσης ότι το µεταβιβα-
στέο ποσό ορίζεται ως το γινόµενο της αξίας σε ευρώ,
υπολογιζόµενης σε τρέχουσες τιµές, των συναλλαγµατικών
διειθεσίµων που έχουν ήδη µεταβιβαστεί στην ΕΚΤ,
σύµφωνα µε το άρθρο 30.1, επί το λόγο του αριθµού
µεριδίων για τα οποία έχει εγγραφεί η εν λόγω ΕθνΚΤ προς
τον αριθµό µεριδίων τα οποία έχουν ήδη καταβάλει οι άλλες
ΕθνΚΤ. Στα «συναλλαγµατικά διαθέσιµα που έχουν ήδη
µεταβιβαστεί στην ΕΚΤ, σύµφωνα µε το άρθρο 30.1» περι-
λαµβάνονται περιουσιακά στοιχεία, τα οποία συνίστανται
από µετρητά ή επενδύσεις σε δολάρια, Ηνωµένων Πολιτειών,
ιαπωνικά γιεν και χρυσό σε µορφή ράβδων που πληρούν τις
προδιαγραφές καλής παράδοσης της London Bullion Mar-
ket Association, τα οποία µεταβιβάστηκαν στην ΕΚΤ από
τις ΕθνΚΤ των κρατών µελών που υιοθέτησαν το ενιαίο
νόµισµα την 1η Ιανουαρίου 1999, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/15, η οποία
επισυνάπτεται ως παράρτηµα στην παρούσα απόφαση. Ο
«αριθµός µεριδίων τα οποία έχουν ήδη καταβάλει οι άλλες
εθνικές κεντρικές τράπεζες» θεωρείται, βάσει του συνδυα-
σµού των άρθρων 30.2 και 43.6 του καταστατικού, ότι
αναφέρεται στον αριθµό των µεριδίων που έχουν καταβάλει
οι άλλες κεντρικές τράπεζες των κρατών µελών χωρίς παρέκ-
κλιση. Το ποσό που προκύπτει αποτελεί το ισοδύναµο σε

ευρώ του συνολικού ποσού των συναλλαγµατικών διαθε-
σίµων, τα οποία απαιτείται να µεταβιβαστούν σύµφωνα µε
το άρθρο 49.1 του καταστατικού.

(9) Το άρθρο 30.6 του καταστατικού προβλέπει ότι το ∆ιοικη-
τικό Συµβούλιο της ΕΚΤ λαµβάνει όλα τα άλλα µέτρα που
απαιτούνται για την εφαρµογή του άρθρου 30 του καταστα-
τικού. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ κρίνει ότι η Τρά-
πεζα της Ελλάδος οφείλει, σύµφωνα µε τους όρους της
ανωτέρω αιτιολογικής σκέψης 8, να µεταβιβάσει τα ίδια
ποσά συναλλαγµατικών διαθεσίµων, τα οποία συνίστανται
από µετρητά ή επενδύσεις σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών,
ιαπωνικά γιεν και χρυσό, µε εκείνα που θα είχε µεταβιβάσει
στην ΕΚΤ, εάν ήταν ΕθνΚΤ κράτους µέλους χωρίς παρέκ-
κλιση την 1η Ιανουαρίου 1999. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο
της ΕΚΤ σηµειώνει ότι το συνολικό ποσό των εν λόγω
συναλλαγµατικών διαθεσίµων, ήτοι των δολαρίων Ηνωµένων
Πολιτειών, ιαπωνικών γιεν και χρυσού, ισούται µε το εκφρα-
σµένο σε ευρώ ποσό των συναλλαγµατικών διαθεσίµων, το
οποίο η Τράπεζα της Ελλάδος απαιτείται να µεταβιβάσει
στην ΕΚΤ, σύµφωνα µε το άρθρο 49.1 του καταστατικού.

(10) Το άρθρο 30.3 του καταστατικού προβλέπει ότι κάθε ΕθνΚΤ
πιστώνεται από την ΕΚΤ µε µία απαίτηση ισοδύναµη προς
την εισφορά της. Το άρθρο 30.3 του καταστατικού προβλέ-
πει επίσης ότι το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ καθορίζει
το νόµισµα στο οποίο εκφράζονται οι εν λόγω απαιτήσεις
και την απόδοσή τους. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ
έχει καθορίσει το νόµισµα στο οποίο εκφράζονται οι εν
λόγω απαιτήσεις που πιστώθηκαν στις ΕθνΚΤ των κρατών
µελών που υιοθέτησαν το ενιαίο νόµισµα την 1η Ιανουαρίου
1999 και την απόδοσή τους, στην κατευθυντήρια γραµµή
ΕΚΤ/2000/15, η οποία επισυνάπτεται ως παράρτηµα Ι στην
παρούσα απόφαση. Με την επιφύλαξη των ειδικότερων δια-
τάξεων της παρούσας απόφασης, οι διατάξεις της
κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/15 εφαρµόζονται στο
νόµισµα στο οποίο εκφράζεται η απαίτηση που η ΕΚΤ
πιστώνει στην Τράπεζα της Ελλάδος και στην απόδοσή της,
σύµφωνα µε το άρθρο 30.3 του καταστατικού.

(11) Το άρθρο 49.2 τον καταστατικού προβλέπει ότι, επιπλέον
της καταβολής που γίνεται µε το άρθρο 49.1, η κεντρική
τράπεζα ενός κράτους µέλους του οποίου καταργήθηκε η
παρέκκλιση εισφέρει στα αποθεµατικά της ΕΚΤ και στους
εξοµοιωµένους προς αυτά λογαριασµούς, καθώς και στο
ποσό που αποµένει να πιστωθεί στα αποθεµατικά και λογα-
ριασµούς σύµφωνα µε το υπόλοιπο του λογαριασµού
κερδών και ζηµιών της 31ης ∆εκεµβρίου του έτους που
προηγείται της κατάργησης της παρέκκλισης. Το άρθρο
49.2 του καταστατικού προβλέπει επίσης ότι το καταβλητέο
ποσό καθορίζεται ως το γινόµενο του ποσού των αποθεµα-
τικών, όπως ορίζεται παραπάνω και αναφέρεται στον εγκε-
κριµένο ισολογισµό της ΕΚΤ, επί το λόγο του αριθµού
µεριδίων, για τα οποία έχει εγγραφεί η εν λόγω κεντρική
τράπεζα, προς τον αριθµό µεριδίων τα οποία έχουν ήδη
καταβάλει οι άλλες κεντρικές τράπεζες. Το άρθρο 33.1, σε
συνδυασµό µε το άρθρο 43.5 του καταστατικού, προβλέπει
ότι, µετά τη µεταβίβαση στα γενικά αποθεµατικά ποσού που
δεν υπερβαίνει το 20 % του καθαρού κέρδους της ΕΚΤ, το
υπόλοιπο καθαρό κέρδος µεταβιβάζεται στις κεντρικές τρά-
πεζες των κρατών µελών χωρίς παρέκκλιση, κατ’ αναλογία
προς τα καταβεβληµένα µερίδιά τους. Ο «αριθµός των µερι-
δίων τα οποία έχουν ήδη καταβάλει οι άλλες κεντρικές
τράπεζες» θεωρείται, βάσει του συνδυασµού των άρθρων
33.1 και 43.5 του καταστατικού, ότι αναφέρεται στον
αριθµό των µεριδίων που έχουν καταβάλει οι άλλες κεντρι-
κές τράπεζες των κρατών µελών χωρίς παρέκκλιση.
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(12) Το άρθρο 10.3 του καταστατικού, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 43.4, προβλέπει ότι, για κάθε απόφαση που λαµβά-
νεται δυνάµει των άρθρων 28 και 30 του καταστατικού, οι
ψήφοι στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ σταθµίζονται
σύµφωνα µε την κατανοµή του κεφαλαίου της ΕΚΤ στο
οποίο έχουν εγγραφεί οι κεντρικές τράπεζες των κρατών
µελών χωρίς παρέκκλιση.

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 3.4 του εσωτερικού κανονισµού της
ΕΚΤ, ο ∆ιοικητής της Τράπεζας της Ελλάδος παρέστη στη
συνεδρίαση του ∆ιοικητικού Συµβουλίου κατά την οποία
εκδόθηκε η παρούσα απόφαση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

— µε τον όρο «µετρητά» νοείται το νόµιµο νόµισµα των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής (δολάριο Ηνωµένων Πολιτειών) ή της
Ιαπωνίας (ιαπωνικό γιεν),

— µε τον όρο «συναλλαγµατικά διαθέσιµα» νοούνται τα χρεό-
γραφα, ο χρυσός ή τα µετρητά,

— µε τον όρο «χρυσός» νοούνται οι ουγκιές καθαρού χρυσού σε
µορφή ράβδων που πληρούν τις προδιαγραφές καλής παρά-
δοσης, όπως ειδικότερα ορίζονται από την London Bullion
Market Association,

— µε τον όρο «χρεόγραφα» νοείται κάθε επιλέξιµο χρεόγραφο ή
χρηµατοδοτικό µέσο, όπως ειδικότερα ορίζεται από την ΕΚΤ.

Άρθρο 2

Καταβολή κεφαλαίου

Η Τράπεζα της Ελλάδος καταβάλλει το 95 % της εγγραφής της
στο κεφάλαιο της ΕΚΤ, ήτοι ποσό ίσο µε 97 679 000 ευρώ. Τα
ποσά που απαιτείται να καταβάλει η Τράπεζα της Ελλάδος καθίστα-
νται πληρωτέα την 1η Ιανουαρίου 2001. Η Τράπεζα της Ελλάδος
δίνει, σε εύθετο χρόνο, οδηγίες για τη µεταβίβαση των εν λόγω
ποσών και των σχετικών δεδουλευµένων τόκων στις 2 Ιανουαρίου
2001 µέσω του συστήµατος TARGET (διευρωπαϊκό αυτοµατο-
ποιηµένο σύστηµα ταχείας µεταφοράς κεφαλαίων σε συνεχή χρόνο)
ή σε λογαριασµό που τηρεί η ΕΚΤ στην Τράπεζα ∆ιεθνών ∆ιακανο-
νισµών, όπως ειδικότερα ορίζεται από την ΕΚΤ. Οι δεδουλευµένοι
τόκοι υπολογίζονται βάσει επιτοκίου που ισούται µε το οριακό
επιτόκιο, το οποίο εφαρµόζεται στην πιο πρόσφατη πράξη κύριας
αναχρηµατοδότησης στο πλαίσιο του ΕΣΚΤ. Ο υπολογισµός των
τόκων πραγµατοποιείται σε ηµερήσια βάση, µε τη µέθοδο υπολογι-
σµού του πραγµατικού αριθµού των ηµερολογιακών ηµερών και
του έτους των 360 ηµερών.

Άρθρο 3

Μεταβίβαση συναλλαγµατικών διαθεσίµων

1. Τα µεταβιβαζόµενα από την Τράπεζα της Ελλάδος ποσά
συναλλαγµατικών διαθεσίµων, τα οποία συνίστανται από µετρητά ή
επενδύσεις σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών, ιαπωνικά γιεν και
χρυσό, είναι ίδια µε εκείνα που αυτή θα είχε µεταβιβάσει στην ΕΚΤ,
εάν ήταν ΕθνΚΤ κράτους µέλους χωρίς παρέκκλιση την 1η Ιανουα-
ρίου 1999.

2. Η Τράπεζα της Ελλάδος µεταβιβάζει στην ΕΚΤ ένα χαρτοφυ-
λάκιο µετρητών και χρεογράφων, το οποίο συνίσταται, αντίστοιχα,
από µετρητά ή επενδύσεις σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών ή
ιαπωνικά γιεν, εντός των ζωνών απόκλισης από την τροποποιηµένη
διάρκεια των τακτικών χαρτοφυλακίων αναφοράς, όπως ειδικότερα
ορίζονται από την ΕΚΤ, και σύµφωνα µε τα αντίστοιχα πιστωτικά
όρια, όπως ειδικότερα ορίζονται από την ΕΚΤ.

3. Οι ηµεροµηνίες διακανονισµού για τα χρεόγραφα και τα
µετρητά που πρόκειται να µεταβιβαστούν στην ΕΚΤ καθορίζονται
από την τελευταία, ενώ η Τράπεζα της Ελλάδος δίνει, σε εύθετο
χρόνο, οδηγίες για τη µεταβίβαση της κυριότητας των χρεογράφων
και για τη µεταβίβαση µετρητών στην ΕΚΤ τις ηµεροµηνίες διακα-
νονισµού. Η αξία του συνόλου των χρεογράφων υπολογίζεται
βάσει των τιµών που καθορίζει η ΕΚΤ και η Τράπεζα της Ελλάδος
µεταβιβάζει τα χρεόγραφα και τα µετρητά σε λογαριασµούς τους
οποίους ειδικότερα ορίζει η ΕΚΤ.

4. Η ΕΚΤ ορίζει τις ηµεροµηνίες, τους λογαριασµούς και τον
τόπο όσον αφορά τη µεταβίβαση χρυσού από την Τράπεζα της
Ελλάδος.

Άρθρο 4

Νόµισµα στο οποίο εκφράζεται η ισοδύναµη προς την εισ-
φορά της Τράπεζας της Ελλάδος απαίτηση, απόδοση και
διάρκεια αυτής και µεταβατικό καθεστώς για τις συναλλαγ-

µατικές ζηµίες

1. Με την επιφύλαξη των ειδικότερων διατάξεων της παρούσας
απόφασης, οι διατάξεις των άρθρων 3 και 4 της κατευθυντήριας
γραµµής ΕΚΤ/2000/15, η οποία επισυνάπτεται ως παράρτηµα στην
παρούσα απόφαση, εφαρµόζονται µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου
2001 στην απαίτηση µε την οποία η ΕΚΤ πιστώνει την Τράπεζα της
Ελλάδος, σύµφωνα µε το άρθρο 30.3 του καταστατικού.

2. Για τους σκοπούς του υπολογισµού της απαίτησης µε την
οποία η ΕΚΤ πιστώνει την Τράπεζα της Ελλάδος, σύµφωνα µε το
άρθρο 30.3 του καταστατικού και το άρθρο 3 παράγραφος 1 της
κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/15, το ισοδύναµο σε ευρώ της
συνολικής αξίας των συναλλαγµατικών διαθεσίµων που µεταβιβάζο-
νται από την Τράπεζα της Ελλάδος υπολογίζεται βάσει των συναλ-
λαγµατικών ισοτιµιών µεταξύ του ευρώ και του δολαρίου
Ηνωµένων Πολιτειών ή του ιαπωνικού γιεν, όπως αυτές διαµορφώ-
νονται στο πλαίσιο της ηµερήσιας διαδικασίας συνεννόησης µέσω
τηλεσύσκεψης της 29ης ∆εκεµβρίου 2000, µεταξύ των ενδιαφερο-
µένων κεντρικών τραπεζών και, στην περίπτωση του χρυσού, βάσει
της τιµής σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών ανά ουγκιά καθαρού
χρυσού, όπως αυτή διαµορφώνεται κατά τη συνεδρίαση της 29ης
∆εκεµβρίου 2000 για τον καθορισµό της τιµής fixing του χρυσού
στο Λονδίνο, στις 10.30 π.µ., ώρα Λονδίνου. Στις 29 ∆εκεµβρίου
2000, η Τράπεζα της Ελλάδος λαµβάνει από την ΕΚΤ, το ταχύτερο
δυνατόν, επιβεβαίωση ως προς το ποσό που προκύπτει από τον εν
λόγω υπολογισµό.

Άρθρο 5

Εισφορά στα αποθεµατικά και στους εξοµοιωµένους προς
αυτά λογαριασµούς της ΕΚΤ

1. Σύµφωνα µε το άρθρο 49.2 του καταστατικού, η Τράπεζα
της Ελλάδος εισφέρει στα αποθεµατικά της ΕΚΤ και στους εξοµοιω-
µένους προς αυτά λογαριασµούς, καθώς και στο ποσό που αποµέ-
νει να πιστωθεί στα αποθεµατικά και λογαριασµούς σύµφωνα µε το
υπόλοιπο του λογαριασµού κερδών και ζηµιών της 31ης ∆εκεµ-
βρίου του οικονοµικού έτους που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2000.
Το ποσό που καταβάλλει η Τράπεζα της Ελλάδος καθορίζεται ως
το γινόµενο του ποσού των αποθεµατικών, όπως ορίζεται ανωτέρω
και αναφέρεται στον εγκεκριµένο ισολογισµό της ΕΚΤ της 31ης
∆εκεµβρίου 2000, επί το λόγο του αριθµού µεριδίων για, τα οποία
έχει εγγραφεί η Τράπεζα της Ελλάδος προς τον αριθµό µεριδίων τα
οποία έχουν ήδη καταβάλει οι άλλες κεντρικές τράπεζες των
κρατών µελών χωρίς παρέκκλιση.

2. Για τους σκοπούς της παραπάνω παραγράφου 1, τα «αποθε-
µατικά της ΕΚΤ» και οι «εξοµοιωµένοι προς αυτά λογαριασµοί»
περιλαµβάνουν, µε την επιφύλαξη τον γενικού τους εννοιολογικού
χαρακτήρα, το γενικό αποθεµατικό της ΕΚΤ και τους εξοµοιωµέ-
νους προς τα αποθεµατικά λογαριασµούς προβλέψεων για ζηµίες
εξ αποτιµήσεως που σχετίζονται µε τις συναλλαγµατικές ισοτιµίες
και τις τιµές της αγοράς.
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3. Τα ποσά που απαιτείται να καταβάλει η Τράπεζα της Ελλάδος, σύµφωνα µε την ανωτέρω παράγραφο 1,
καθίστανται πληρωτέα την 1 η Ιανουαρίου 2001. Η ΕΚΤ υπολογίζει και επιβεβαιώνει στην Τράπεζα της Ελλάδος,
σε εύθετο χρόνο, τα ποσά που απαιτείται να εισφέρει σε αυτήν η εν λόγω κεντρική τράπεζα, σύµφωνα µε την
ανωτέρω παράγραφο 1, ενώ η Τράπεζα της Ελλάδος δίνει οδηγίες για τη µεταβίβαση στην ΕΚΤ κάθε παρόµοιου
ποσού και των σχετικών δεδουλευµένων τόκων στις 30 Μαρτίου 2001 µέσω του συστήµατος TARGET ή σε
λογαριασµό που τηρεί η ΕΚΤ στην Τράπεζα ∆ιεθνών ∆ιακανονισµών, όπως ειδικότερα ορίζεται από την ΕΚΤ. Οι
δεδουλευµένοι τόκοι υπολογίζονται από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Μαρτίου 2001 βάσει επιτοκίου που
ισούται µε το οριακό επιτόκιο, το οποίο εφαρµόζεται στην πιο πρόσφατη πράξη κύριας αναχρηµατοδότησης στο
πλαίσιο του ΕΣΚΤ. Ο υπολογισµός των τόκων πραγµατοποιείται σε ηµερήσια βάση, µε τη µέθοδο υπολογισµού
του πραγµατικού αριθµού των ηµερολογιακών ηµερών και του έτους των 360 ηµερών.

Άρθρο 6

Τελικές διατάξεις

Η κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/2000/15 επισυνάπτεται ως παράρτηµα στην παρούσα απόφαση, για λόγους
διαφάνειας.

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 16 Νοεµβρίου 2000.

Ο Πρόεδρος της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 3ης Νοεµβρίου 1998

όπως τροποποιήθηκε από την κατευθυντήρια γραµµή της 16ης Νοεµβρίου 2000

σχετικά µε τη σύνθεση και αποτίµηση των συναλλαγµατικών διαθεσίµων και τις λεπτοµέρειες της αρχικής µεταβίβασής
τους, το νόµισµα στο οποίο εκφράζονται οι ισοδύναµες απαιτήσεις και την απόδοσή τους

(ΕΚΤ/2000/15)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας
(εφεξής καλούµενο «καταστατικό»), και ιδίως τα άρθρα 12.1, 14.3, 30 και 32,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 30.1 του καταστατικού, σε συνδυασµό µε τα άρθρα 43.1 και 43.4, προβλέπει ότι οι εθνικές κεντρικές τράπεζες
(ΕθνΚΤ) των κρατών µελών που έχουν υιοθετήσει το ενιαίο νόµισµα σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (συµµετέχουσες ΕθνΚΤ) µεταβιβάζουν στην Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) συναλλαγµατικά
διαθέσιµα, άλλα εκτός από νοµίσµατα των κρατών µελών, ευρώ, αποθεµατικές θέσεις του ∆ΝΤ και ειδικά τραβηκτικά
δικαιώµατα (ΕΤ∆), µέχρι ποσού ισοδυνάµου προς 50 δισεκατοµµύρια, ευρώ. Το άρθρο 30.1 του καταστατικού προβλέπει
επίσης ότι το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ αποφασίζει για το ποσοστό που θα ζητήσει η ΕΚΤ να της καταβληθεί κατά
την ίδρυσή της και τα ποσά που θα ζητήσει σε µεταγενέστερες ηµεροµηνίες. Το άρθρο 30.1 του καταστατικού προβλέπει
επίσης ότι η ΕΚΤ έχει πλήρως το δικαίωµα να κατέχει και να διαχειρίζεται τα συναλλαγµατικά διαθέσιµα που της
µεταβιβάζονται και να τα χρησιµοποιεί για τους σκοπούς που ορίζονται στο καταστατικό.

(2) Το άρθρο 30.2 του καταστατικού, σε συνδυασµό µε το άρθρο 43.6, προβλέπει ότι η εισφορά κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ
ορίζεται κατ’ αναλογία µε το µερίδιο συµµετοχής της στο κεφάλαιο της ΕΚΤ στο οποίο έχουν εγγραφεί οι ΕθνΚΤ των
κρατών µελών χωρίς παρέκκλιση.

(3) Το άρθρο 30.3 του καταστατικού προβλέπει ότι κάθε ΕθνΚΤ πιστώνεται από την ΕΚΤ µε µία απαίτηση ισοδύναµη προς
την εισφορά της. Το άρθρο 30.3 του καταστατικού προβλέπει επίσης ότι το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ καθορίζει το
νόµισµα στο οποίο εκφράζονται οι εν λόγω απαιτήσεις και την απόδοσή τους.

(4) Το άρθρο 30.6 του καταστατικού προβλέπει ότι το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ λαµβάνει όλα τα άλλα µέτρα που
απαιτούνται για την εφαρµογή του άρθρου 30 του καταστατικού.

(5) Το άρθρο 33.2 του καταστατικού προβλέπει ότι σε περίπτωση ζηµίας της ΕΚΤ, η ζηµία αυτή µπορεί να καλυφθεί από το
γενικό αποθεµατικό της ΕΚΤ και, εφόσον κρίνεται αναγκαίο, από το νοµισµατικό εισόδηµα του αντίστοιχου οικονοµικού
έτους, κατ’ αναλογία και µέχρι το ύψος των ποσών που κατανέµονται στις συµµετέχουσες ΕθνΚΤ, σύµφωνα µε το άρθρο
32.5 του καταστατικού. Σύµφωνα µε το άρθρο 32.5 του καταστατικού, το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ εξέδωσε την
απόφαση της 3ης Νοεµβρίου 1998 σχετικά µε την κατανοµή του νοµισµατικού εισοδήµατος των εθνικών κεντρικών
τραπεζών των συµµετεχόντων κρατών µελών και των ζηµιών της ΕΚΤ για τα οικονοµικά έτη 1999 έως 2001 (1).

(6) Το άρθρο 32.7 του καταστατικού προβλέπει ότι το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ λαµβάνει όλα τα υπόλοιπα µέτρα που
απαιτούνται για την εφαρµογή του άρθρου 32 του καταστατικού.

(7) Το άρθρο 10.3 του καταστατικού, σε συνδυασµό µε το άρθρο 43.4, προβλέπει ότι για κάθε απόφαση που λαµβάνεται
δυνάµει του άρθρου 30 του καταστατικού, οι ψήφοι στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ σταθµίζονται σύµφωνα µε την
κατανοµή του κεφαλαίου της ΕΚΤ στο οποίο έχουν εγγραφεί οι κεντρικές τράπεζες των κρατών µελών χωρίς παρέκκλιση.

(8) Σύµφωνα µε τα άρθρα 12.1 και 14.3 του καταστατικού, οι κατευθυντήριες γραµµές της ΕΚΤ αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος του κοινοτικού δικαίου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΑ ΓΡΑΜΜΗ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής:

— µε τον όρο «µετρητά» νοείται το νόµιµο νόµισµα των Ηνωµένων Πολιτειών (δολάριο Ηνωµένων Πολιτειών) ή της Ιαπωνίας
(ιαπωνικό γιεν),

— µε τον όρο «συναλλαγµατικά διαθέσιµα» νοούνται τα χρεόγραφα, ο χρυσός ή τα µετρητά,

(1) Βλέπε σελίδα 119 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
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— µε τον όρο «χρυσός» νοούνται οι ουγκιές καθαρού χρυσού σε µορφή ράβδων που πληρούν τις προδιαγραφές καλής
παράδοσης, όπως ειδικότερα ορίζονται από την London Bullion Market Association,

— µε τον όρο «συµµετέχοντα κράτη µέλη» νοούνται τα κράτη µέλη που υιοθέτησαν το ενιαίο νόµισµα την 1η Ιανουαρίου 1999,
σύµφωνα µε τη συνθήκη,

— µε τον όρο «συµµετέχουσες ΕθνΚΤ» νοούνται οι εθνικές κεντρικές τράπεζες των συµµετεχόντων κρατών µελών,

— µε τον όρο «χρεόγραφα» νοείται κάθε επιλέξιµο χρεόγραφο ή χρηµατοδοτικό µέσο, όπως ειδικότερα ορίζεται από την ΕΚΤ,

— µε τον όρο «µεταβατική περίοδος» νοείται η περίοδος από την 1η Ιανουαρίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

Μεταβιβάσεις συναλλαγµαττκών διαθεσίµων από τις συµµετέχουσες ΕθνΚΤ

1. Τα συναλλαγµατικά διαθέσιµα, τα οποία συνίστανται από µετρητά ή επενδύσεις σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών, ιαπωνικά
γιεν και χρυσό, τα οποία µεταβιβάζει, στην ΕΚΤ κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ, ισοδυναµούν προς τα ποσά σε ευρώ που
παρουσιάζονται στο προσάρτηµα της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής.

2. Τα ποσά των δολαρίων Ηνωµένων Πολιτειών, των ιαπωνικών γιεν και του χρυσού (σε ουγκιές καθαρού χρυσού) ισοδυνα-
µούν προς τα ποσά σε ευρώ που παρουσιάζονται στο προσάρτηµα της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής και υπολογίζονται
βάσει των συναλλαγµατικών ισοτιµιών µεταξύ του Ecu και του δολαρίου Ηνωµένων Πολιτειών ή του ιαπωνικού γιεν, όπως αυτές
διαµορφώνονται στο πλαίσιο της διαδικασίας συνεννόησης µέσω τηλεσύσκεψης της 31ης ∆εκεµβρίου 1998, στις 11.30 π.µ. ώρα
Βρυξελλών, µεταξύ των ενδιαφεροµένων κεντρικών τραπεζών και, στην περίπτωση του χρυσού, βάσει της τιµής σε δολάρια
Ηνωµένων Πολιτειών ανά ουγκιά καθαρού χρυσού, όπως αυτή διαµορφώνεται στο πλαίσιο της συνεδρίασης της 31ης ∆εκεµβρίου
1998 για τον καθορισµό της τιµής fixing του χρυσού στο Λονδίνο, στις 10.30 π.µ., ώρα Λονδίνου. Στις 31 ∆εκεµβρίου 1998,
οι συµµετέχουσες ΕθνΚΤ λαµβάνουν από την ΕΚΤ, το ταχύτερο δυνατόν, επιβεβαίωση ως προς τα ποσά που προκύπτουν από τον
εν λόγω υπολογισµό.

3. Κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ µεταβιβάζει στην ΕΚΤ ένα χαρτοφυλάκιο µετρητών και χρεογράφων, το οποίο συνίσταται,
αντίστοιχα, από µετρητά και επενδύσεις σε δολάρια Ηνωµένων Πολιτειών ή ιαπωνικά γιεν, εντός των ζωνών απόκλισης από την
τροποποιηµένη διάρκεια των τακτικών χαρτοφυλακίων αναφοράς, όπως ειδικότερα ορίζονται από την ΕΚΤ, και σύµφωνα µε τα
αντίστοιχα πιστωτικά όρια, όπως ειδικότερα ορίζονται από την ΕΚΤ.

4. Οι ηµεροµηνίες διακανονισµού για τα χρεόγραφα και τα µετρητά που πρόκειται να µεταβιβαστούν στην ΕΚΤ καθορίζονται
από την τελευταία, ενώ κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ δίνει, σε εύθετο χρόνο, οδηγίες για τη µεταβίβαση της κυριότητας των
χρεογράφων και για τη µεταβίβαση µετρητών στην ΕΚΤ τις ηµεροµηνίες διακανονισµού. Η αξία του συνόλου των χρεογράφων
υπολογίζεται βάσει των τιµών που καθορίζει η ΕΚΤ και κάθε συµµετέχονσα ΕθνΚΤ µεταβιβάζει τα χρεόγραφα και τα µετρητά
στους λογαριασµούς, τους οποίους ειδικότερα ορίζει η ΕΚΤ.

5. Η ΕΚΤ ορίζει τις ηµεροµηνίες, τους λογαριασµούς και τον τόπο όσον αφορά τη µεταβίβαση χρυσού από τις συµµετέχουσες
ΕθνΚΤ.

Άρθρο 3

Νόµισµα στο οποίο εκφράζονται οι ισοδύναµες προς τις εισφορές των συµµετεχουσών ΕθνΚΤ απαιτήσεις, απόδοση και
διάρκειά τους,

1. Η ΕΚΤ πιστώνει κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ µε µία απαίτηση, η οποία εκφράζεται σε ευρώ και είναι ισοδύναµη προς το
συνολικό ποσό σε ευρώ της εισφοράς συναλλαγµατικών διαθεσίµων κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ.

2. Το ισοδύναµο σε ευρώ των συνολικών αξιών των συναλλαγµατικών διαθεσίµων που µεταβιβάζει κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ
παρουσιάζεται στο προσάρτηµα της παρούσας κατευθυντήριας γραµµής.

3. Η απαίτηση που πιστώνει η ΕΚΤ σε κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ τοκίζεται βάσει επιτοκίου ίσον προς το 85 % του οριακού
επιτοκίου που εφαρµόζεται στις πράξεις κύριας αναχρηµατοδότησης στο πλαίσιο του ΕΣΚΤ. Ο υπολογισµός του τόκου επί της
απαίτησης κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ πραγµατοποιείται από την ΕΚΤ σε ηµερήσια βάση, µε τη µέθοδο υπολογισµού του
πραγµατικού αριθµού των ηµερολογιακών ηµερών και του έτους των 360 ηµερών.

4. Η απαίτηση τοκίζεται στο τέλος κάθε οικονοµικού έτους. Η ΕΚΤ ενηµερώνει τις ΕθνΚΤ για τα αθροιστικά ποσά σε
τριµηνιαία βάση.

5. Οι απαιτήσεις δεν είναι εξαγοράσιµες.

Άρθρο 4

Μεταβατικό καθεστώς για τις συναλλαγµατικές ζηµίες

1. Κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ παραιτείται από την απαίτηση που έχει πιστωθεί σε αυτήν από την ΕΚΤ, στην έκταση που
ορίζουν οι κατωτέρω παράγραφοι 2 και 4, σε περίπτωση µη πραγµατοποιηθείσας ζηµίας της ΕΚΤ στη διάρκεια οποιουδήποτε
οικονοµικού έτους κατά τη µεταβατική περίοδο, λόγω µείωσης του ισοδυνάµου σε ευρώ της αξίας των συναλλαγµατικών
διαθεσίµων της ΕΚΤ, η οποία οφείλεται αποκλειστικά στις διακυµάνσεις των συναλλαγµατικών ισοτιµιών ή της τιµής του χρυσού
και υπό την προϋπόθεση ότι είναι αδύνατη η κάλυψη της εν λόγω ζηµίας σύµφωνα µε το άρθρο 33.2 του καταστατικού.

2. Σε περίπτωση µη πραγµατοποιηθεισών ζηµιών, όπως αναφέρεται στην ανωτέρω παράγραφο 1, το έλλειµµα που προκύπτει
αποκλειστικά από τις εν λόγω ζηµίες για το αντίστοιχο οικονοµικό έτος καλύπτεται µε παραίτηση κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ από
µέρος της αρχικής αξίας της απαίτησής της, το οποίο αντιστοιχεί στο µερίδιο συµµετοχής της σε τέτοιες ζηµίες και µέχρι το ύψος
ποσού που δεν υπερβαίνει το όριο της κατωτέρω παραγράφου 4.

3. Η κάλυψη των ζηµιών, σύµφωνα µε την ανωτέρω παράγραφο 2, πραγµατοποιείται σε ετήσια βάση, µαζί µε τον υπολογισµό
του νοµισµατικού εισοδήµατος του ΕΣΚΤ για το αντίστοιχο οικονοµικό έτος.
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4. Οι παραιτήσεις από την αξία της απαίτησης κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ προσδιορίζονται κατ’ αναλογία µε το µερίδιο
συµµετοχής της κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ στο κεφάλαιο της ΕΚΤ, στο οποίο έχουν εγγραφεί οι κεντρικές τράπεζες των κρατών
µελών χωρίς παρέκκλιση. Το ανώτατο όριο των αθροιστικών παραιτήσεων από την αξία της απαίτησης κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ
στη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου δεν υπερβαίνει το 20 % της αρχικής αξίας της απαίτησης.

Άρθρο 5

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή απευθύνεται στις εθνικές κεντρικές τράπεζες των συµµετεχόντων κρατών µελών.

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 3 Νοεµβρίου 1998.

Η παρούσα κατευθυντήρια γραµµή τροποποιήθηκε και η δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
εγκρίθηκε στις 16 Νοεµβρίου 2000.

Για το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ

Ο Πρόεδρος

Willem F. DUISENBERG
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Εθνική κεντρική τράπεζα
Ισοδύναµα σε ευρώ ποσά

χρεογράφων και µετρητών σε
δολάρια Ηπα και ιαπωνικά γιεν

Ισοδύναµα σε ευρώ ποσά
χρυσού

Ισοδύναµα σε ευρώ συνολικά
ποσά συναλλαγµατικών

διαθεσίµων

Προσάρηµα

Ισοδύναµα σε ευρώ ποσά των συναλλαγµατικών διαθεσίµων, τα οποία πρέπει να µεταβιβάσει κάθε συµµετέχουσα
ΕθνΚΤ κράτους µέλους που έχει υιοθετήσει ενιαίο νόµισµα την 1η Ιανουαρίου 1999

Nationale Bank van België/Banque
Nationale de Belgique

1 217 965 000 214 935 000 1 432 900 000

Deutsche Bundesbank 10 409 737 500 1 837 012 500 12 246 750 000

Banco de España 3 779 737 500 667 012 500 4 446 750 000

Banque de France 7 154 322 500 1 262 527 500 8 416 850 000

Central Bank of Ireland 361 080 000 63 720 000 424 800 000

Banca d’Italia 6 330 375 000 1 117 125 000 7 447 500 000

Banque centrale du Luxembourg 63 410 000 11 190 000 74 600 000

De Nederlandsche Bank 1 818 150 000 320 850 000 2 139 000 000

Österreichische Nationalbank 1 002 745 000 176 955 000 1 179 700 000

Banco de Portugal 817 360 000 144 240 000 961 600 000

Suomen Pankki 593 725 000 104 775 000 698 500 000

Σύνολο 33 548 607 500 5 920 342 500 39 468 950 000
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(σε εκατοµµύρια ευρώ)

Έκδοση κερµάτων που προορίζονται για
κυκλοφορία και έκδοση συλλεκτικών

κερµάτων (τα οποία δεν προορίζονται για
κυκλοφορία) το 2001

(σε εκατοµµύρια ευρώ)

Έκδοση κερµάτων που προορίζονται για
κυκλοφορία και έκδοση συλλεκτικών

κερµάτων (τα οποία δεν προορίζονται για
κυκλοφορία) το 2001

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την έγκριση της ποσότητας των κερµάτων που πρόκειται να εκδοθούν το 2001

(ΕΚΤ/2000/17)

(2000/824/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ
ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας (εφεξής καλούµενη «συνθήκη»), και ιδίως το άρθρο 106
παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) έχει το αποκλειστικό
δικαίωµα να εγκρίνει την ποσότητα των κερµάτων που εκδί-
δουν τα κράτη µέλη από την 1η Ιανουαρίου 1999.

(2) Τα κράτη µέλη έχουν υποβάλει στην Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα προς έγκριση τις εκτιµήσεις τους για την ποσότητα
των εθνικών κερµάτων που πρόκειται να εκδοθούν το 2001,
µαζί µε επεξηγηµατικά σηµειώµατα σχετικά µε τη µεθοδολο-
γία πρόβλεψης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Έγκριση της ποσότητας των εθνικών κερµάτων που πρόκειται
να εκδοθούν το 2001

Με την παρούσα απόφαση, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα εγκρίνει
την ποσότητα των κερµάτων που πρόκειται να εκδοθούν από τα
συµµετέχοντα κράτη µέλη το 2001, όπως παρουσιάζεται στον
παρακάτω πίνακα:

Βέλγιο 38,3

Γερµανία 153,9

Ελλάδα 23,0

Ισπανία 217,5

Γαλλία 82,4

Ιρλανδία 45,0

Ιταλία 18,7

Λουξεµβούργο 0,6

Κάτω Χώρες 49,9

Αυστρία 105,9

Πορτογαλία 30,0

Φινλανδία 25,2

Άρθρο 2

Τελική διάταξη

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα συµµετέχοντα κράτη µέλη.

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 14 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο Πρόεδρος της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 3ης Νοεµβρίου 1998

όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση της 14ης ∆εκεµβρίου 2000

σχετικά µε την κατανοµή του νοµισµατικού εισοδήµατος των εθνικών κεντρικών τραπεζών των συµµετε-
χόντων κρατών µελών και των ζηµιών της ΕΚΤ για τα οικονοµικά έτη 1999 έως 2001

(ΕΚΤ/2000/19)

(2000/825/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕ-
ΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεν-
τρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής
καλούµενο «καταστατικό»), και ιδίως το άρθρο 32 και το άρθρο
34.2 πέµπτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 32.2 του καταστατικού, το ποσό του
νοµισµατικού εισοδήµατος κάθε συµµετέχουσας εθνικής
κεντρικής τράπεζας (ΕθνΚΤ) ισούται µε το ετήσιο εισόδηµα
το οποίο της αποφέρουν τα στοιχεία του ενεργητικού που
έχει στην κατοχή της έναντι των κυκλοφορούντων τραπεζο-
γραµµατίων και των υποχρεώσεων που προκύπτουν από τις
καταθέσεις πιστωτικών ιδρυµάτων. Σύµφωνα µε το άρθρο
32.3 του καταστατικού, εάν οι δοµές του ισολογισµού των
συµµετεχουσών ΕθνΚΤ µετά την έναρξη του τρίτου σταδίου
της Οικονοµικής Νοµισµατικής Ένωσης δεν επιτρέπουν την
εφαρµογή της µεθόδου που προβλέπεται στο άρθρο 32.2
του καταστατικού σχετικά µε την κατανοµή του νοµισµατι-
κού εισοδήµατος των συµµετεχουσών ΕθνΚΤ, το ∆ιοικητικό
Συµβούλιο µπορεί, προσωρινά, να υιοθετήσει µία εναλλα-
κτική µέθοδο.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 32.4 του καταστατικού, από το ποσό
του νοµισµατικού εισοδήµατος κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ
αφαιρείται ποσό, το οποίο αντιστοιχεί µε τους τόκους που
καταβάλλει η εν λόγω ΕθνΚΤ επί των υποχρεώσεων που
προκύπτουν από τις καταθέσεις πιστωτικών ιδρυµάτων
σύµφωνα µε το άρθρο 19 του καταστατικού. Σύµφωνα µε
το άρθρο 32.5 του καταστατικού, το συνολικό ποσό του
νοµισµατικού εισοδήµατος των συµµετεχουσών ΕθνΚΤ κατα-
νέµεται µεταξύ τους κατ’ αναλογία µε τα καταβεβληµένα
µερίδια συµµετοχής τους στο κεφάλαιο της ΕΚΤ.

(3) Σύµφωνα µε τα άρθρα 32.6 και 32.7 του καταστατικού, το
∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ µεριµνά για τον συµψηφι-
σµό και τον διακανονισµό από την ΕΚΤ των υπολοίπων που
προέρχονται από την κατανοµή του νοµισµατικού εισοδήµα-
τος και λαµβάνει όλα τα υπόλοιπα µέτρα που απαιτούνται
για την εφαρµογή του άρθρου 32 του καταστατικού.

(4) Το άρθρο 10.3 του καταστατικού ορίζει ότι, για κάθε
απόφαση που λαµβάνεται δυνάµει του άρθρου 32 του κατα-
στατικού, οι ψήφοι στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ
σταθµίζονται σύµφωνα µε την κατανοµή του εγγεγραµµένου
κεφαλαίου της ΕΚΤ µεταξύ των ΕθνΚΤ.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 974/98 του Συµβουλίου, της 3ης
Μαΐου 1998, για την εισαγωγή του ευρώ (1), και ιδίως τα
άρθρα 1, 9 και 10, προβλέπει για τα εκφρασµένα σε εθνικές
νοµισµατικές µονάδες τραπεζογραµµάτια τη διατήρηση, στη
διάρκεια της µεταβατικής περιόδου (δηλαδή της περιόδου
µεταξύ 1ης Ιανουαρίου 1999 και 31ης ∆εκεµβρίου 2001),

της ιδιότητας νοµίµου χρήµατος εντός των εδαφικών τους
ορίων. Τα εν λόγω εθνικά τραπεζογραµµάτια εκδίδονται από
τις συµµετέχουσες ΕθνΚΤ. Τα εκφρασµένα σε ευρώ τραπεζο-
γραµµάτια δεν θα τεθούν σε κυκλοφορία πριν από την 1η
Ιανουαρίου 2002. Πιθανότατα, η άσκηση των καθηκόντων
των ΕθνΚΤ στον τοµέα της νοµισµατικής πολιτικής του
ΕΣΚΤ κατά τη µεταβατική περίοδο δεν πρόκειται να έχει
ουσιαστική επίδραση στα κυκλοφορούντα τραπεζογραµµά-
τια.

(6) Η εισαγωγή του ευρώ στην Ελλάδα την 1η Ιανουαρίου
2001 επέφερε την ανάγκη προσαρµογής αρκετών νοµικών
πράξεων της ΕΚΤ, καθώς και της παρούσας απόφασης.
Συνεπώς, η παρούσα απόφαση θα πρέπει να αρχίσει να
ισχύει την ανωτέρω ηµεροµηνία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης:

— µε τον όρο «ισοδύναµες απαιτήσεις» νοούνται οι απαιτήσεις των
συµµετεχουσών ΕθνΚΤ από την ΕΚΤ, οι οποίες προκύπτουν από
τη µεταβίβαση από τις ΕθνΚΤ συναλλαγµατικών διαθεσίµων
στην ΕΚΤ, δυνάµει του άρθρου 30 του καταστατικού,

— µε τον όρο «αντισυµβαλλόµενοι του χρηµατοπιστωτικού τοµέα
της ζώνης ευρώ» νοούνται i) τα πιστωτικά ιδρύµατα εκτός από
τις συµµετέχουσες ΕθνΚΤ, όπως αυτά ορίζονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000,
σχετικά µε την ανάληψη και την άσκηση δραστηριότητας
πιστωτικών ιδρυµάτων (2), η καταστατική έδρα ή η κεντρική
διοίκηση των οποίων βρίσκεται σε συµµετέχον κράτος µέλος,
και ii) τα εγκατεστηµένα σε συµµετέχον κράτος µέλος υποκα-
ταστήµατα πιστωτικών ιδρυµάτων, όπως αυτά ορίζονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 3 της οδηγίας 2000/12/ΕΚ, η καταστα-
τική έδρα ή η κεντρική διοίκηση των οποίων δεν βρίσκεται σε
συµµετέχον κράτος µέλος,

— µε τον όρο «ΕΙ» νοείται ο εναρµονισµένος ισολογισµός, η
διάρθρωση του οποίου παρουσιάζεται στο παράρτηµα ΙΧ της
κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/18, της 1ης ∆εκεµβρίου
1998, σχετικά µε το νοµικό πλαίσιο για τη λογιστική παρακο-
λούθηση και την υποβολή εκθέσεων στο Ευρωπαϊκό Σύστηµα
Κεντρικών Τραπεζών (3), όπως τροποποιήθηκε στις 15 ∆εκεµ-
βρίου 1999 και στις 14 ∆εκεµβρίου 2000,

— µε τον όρο «βάση υπολογισµού» νοείται το ποσό των απο-
δεκτών υποχρεώσεων, στο πλαίσιο του ισολογισµού κάθε συµ-
µετέχουσας ΕθνΚΤ, όπως ειδικότερα ορίζεται σύµφωνα µε το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης,

(2) ΕΕ L 126 της 26.5.2000, σ. 1.
(1) ΕΕ L 139 της 11.5.1998, σ. 1. (3) ∆εν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα
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— µε τον όρο «συµµετέχουσα ΕθνΚΤ» νοείται µία εθνική κεντρική
τράπεζα κράτους µέλους, το οποίο έχει υιοθετήσει το ενιαίο
νόµισµα σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας,

— µε τον όρο «επιτόκιο αναφοράς» νοείται το τελευταίο διαθέσιµο
επιτόκιο που χρησιµοποιείται για τις πράξεις κύριας αναχρηµα-
τοδότησης του ΕΣΚΤ βάσει της παραγράφου 3.1.2 του
παραρτήµατος Ι της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/7, της
31ης Αυγούστου 2000, σχετικά µε τα µέσα και τις διαδικασίες
νοµισµατικής πολιτικής του Ευρωσυστήµατος (1),

— µε τον όρο «µεταβατική περίοδος», νοείται η περίοδος µεταξύ
1ης Ιανουαρίου 1999 και 31ης ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

Μέθοδος προσδιορισµού του νοµισµατικού εισοδήµατος

1. Κατά τη µεταβατική περίοδο, το ποσό του νοµισµατικού
εισοδήµατος κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ προσδιορίζεται σύµφωνα
µε τον ακόλουθο τύπο:

ΝΕ = [ΒΥ × ΕΑ]

Όπου:

— ΝΕ είναι το ποσό του νοµισµατικού εισοδήµατος κάθε συµµετέ-
χουσας ΕθνΚΤ το οποίο πρόκειται να συγκεντρωθεί,

— ΒΥ είναι η βάση υπολογισµού κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ, και

— ΕΑ είναι το επιτόκιο αναφοράς.

2. Από το ποσό του νοµισµατικού εισοδήµατος κάθε συµµετέ-
χουσας ΕθνΚΤ αφαιρείται ποσό το οποίο αντιστοιχεί µε τους
τόκους που καταβάλλονται επί των υποχρεώσεων που περιλαµβάνο-
νται στη βάση υπολογισµού.

Άρθρο 3

Υπολογισµός και κατανοµή του νοµισµατικού εισοδήµατος

1. Ο υπολογισµός του νοµισµατικού εισοδήµατος κάθε συµµε-
τέχουσας ΕθνΚΤ πραγµατοποιείται από την ΕΚΤ σε καθηµερινή
βάση. Ο υπολογισµός βασίζεται σε λογιστικά στοιχεία που οι
συµµετέχουσες ΕθνΚΤ υποβάλλουν στην ΕΚΤ δυνάµει της
κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/18.

2. Το συνολικό ποσό του νοµισµατικού εισοδήµατος των συµ-
µετεχουσών ΕθνΚΤ κατανέµεται στις συµµετέχουσες ΕθνΚΤ κατ’
αναλογία µε τα καταβεβληµένα µερίδια συµµετοχής τους στο κεφά-
λαιο της ΕΚΤ. Η παραπάνω κατανοµή του νοµισµατικού εισοδήµα-
τος πραγµατοποιείται στο τέλος κάθε οικονοµικού έτους. Η ΕΚΤ
ενηµερώνει τις ΕθνΚΤ σε τριµηνιαία βάση σχετικά µε τα σωρευτικά
ποσά.

3. Το ποσό του νοµισµατικού εισοδήµατος που κατανέµεται σε
κάθε συµµετέχουσα ΕθνΚΤ προσαρµόζεται σύµφωνα µε τυχόν απο-
φάσεις που λαµβάνει το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ στο πλαί-
σιο του άρθρου 32.4 δεύτερο εδάφιο του καταστατικού.

4. Το ποσό του νοµισµατικού εισοδήµατος που κατανέµεται
µεταξύ των συµµετεχουσών ΕθνΚΤ συµψηφίζεται µε τα ποσά που
αυτές µεταβιβάζουν σύµφωνα µε τον υπολογισµό που παρουσιάζε-
ται στο άρθρο 2. Ο διακανονισµός των καθαρών υπολοίπων που
προκύπτουν από την κατανοµή του νοµισµατικού εισοδήµατος
πραγµατοποιείται από την ΕΚΤ.

Άρθρο 4

Μεταβατική άµεση επιβάρυνση του εισοδήµατος που
συγκεντρώνουν οι συµµετέχουσες ΕθνΚΤ από τα κυκλοφορού-

ντα εθνικά τραπεζογραµµάτια

1. Για το εισόδηµα που συγκεντρώνει κάθε συµµετέχουσα
ΕθνΚΤ από στοιχεία ενεργητικού που έχει στην κατοχή της έναντι
των κυκλοφορούντων εθνικών τραπεζογραµµατίων (έσοδα από την
προσφορά χρήµατος της ΕθνΚΤ), καθιερώνεται επιβάρυνση. Η εν
λόγω επιβάρυνση επιτρέπει στην ΕΚΤ να έχει πρόσβαση στα έσοδα
από την προσφορά χρήµατος µίας ΕθνΚΤ, αποκλειστικά για την
κάλυψη των ζηµιών της ΕΚΤ κατά τα οικονοµικά έτη 1999, 2000
και 2001, οι οποίες δεν µπορούν να χρηµατοδοτηθούν είτε i) µε
τον τρόπο που περιγράφεται στο άρθρο 33.2 του καταστατικού,
είτε ii) από το τµήµα εκείνο των ισοδύναµων απαιτήσεων που
µπορεί να συµψηφιστεί µερικώς µε τις συναλλαγµατικές ζηµίες,
δυνάµει της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/15, της 3ης
Νοεµβρίου 1998, όπως τροποποιήθηκε από την κατευθυντήρια
γραµµή της 16ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε τη σύνθεση και
αποτίµηση των συναλλαγµατικών διαθεσίµων και τις λεπτοµέρειες
της αρχικής µεταβίβασής τους, το νόµισµα στο οποίο εκφράζονται
οι ισοδύναµες απαιτήσεις και την απόδοσή τους (2).

2. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ, πέραν της έγκρισης των
ετήσιων λογαριασµών της ΕΚΤ σε κάθε οικονοµικό έτος, αποφασί-
ζει σχετικά µε το ποσό της επιβάρυνσης και καθορίζει τις λεπτοµέ-
ρειες συµψηφισµού σε ό,τι αφορά τις µη χρηµατοδοτούµενες
ζηµίες.

3. Το ποσό της επιβάρυνσης δεν υπερβαίνει κατ’ ανώτατο όριο
την αύξηση του συνολικού νοµισµατικού εισοδήµατος του ΕΣΚΤ
που θα προέκυπτε εάν τα εκφρασµένα σε εθνικές νοµισµατικές
µονάδες τραπεζογραµµάτια είχαν περιληφθεί στη βάση υπολογι-
σµού. Το ποσό της επιβάρυνσης κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ είναι
ανάλογο της στάθµισής της στην κλείδα κατανοµής για την
εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ. Το όριο αυτό µειώνεται, στο
βαθµό που κρίνεται απαραίτητο, ώστε να διασφαλίζεται ότι καµία
συµµετέχουσα ΕθνΚΤ δεν θα ευθύνεται για ποσό µεγαλύτερο του
συνόλου των εσόδων της από την προσφορά των κυκλοφορούντων
εθνικών τραπεζογραµµατίων για το οικείο οικονοµικό έτος. Για
τους σκοπούς της παρούσας παραγράφου, τα εθνικά έσοδα από
την προσφορά χρήµατος υπολογίζονται µε εφαρµογή του επιτοκίου
αναφοράς επί του ποσού των εθνικών τραπεζογραµµατίων σε
κυκλοφορία.

Άρθρο 5

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα απόφαση, όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση ΕΚΤ/
2000/ΝΡ17, αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται στα οικονοµικά έτη 1999, 2000
και 2001.

Έγινε στην Φρανκφούρτη, στις 3 Νοεµβρίου 1998.

Η παρούσα απόφαση τροποποιήθηκε και η δηµοσίευσή της στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εγκρίθηκε στις
14 ∆εκεµβρίου 2000.

Ο Πρόεδρος της ΕΚΤ

Willem F. DUISENBERG

(1) ΕΕ L 310 της 11.12.2000, σ. 1. (2) Βλέπε σελίδα 114 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΣΥΝΘΕΣΗ ΤΗΣ ΒΑΣΗΣ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ

A. Η βάση υπολογισµού περιλαµβάνει αποκλειστικά τα ακόλουθα στοιχεία:

1. Υποχρεώσεις σε ευρώ έναντι αντισυµβαλλόµενων του χρηµατοπιστωτικού τοµέα της ζώνης ευρώ, στις οποίες περιλαµβάνο-
νται:

α) τρεχούµενοι λογαριασµοί (στοιχείο 2.1 του ΕΙ)·

β) υποχρεώσεις σε ελάχιστα αποθεµατικά βάσει του άρθρου 19.1 του καταστατικού (στοιχείο 2.1 του ΕΙ)·

γ) ποσά καταθέσεων στο πλαίσιο της διευκόλυνσης αποδοχής καταθέσεων του ΕΣΚΤ (στοιχείο 2.2 του ΕΙ)·

δ) καταθέσεις προθεσµίας (στοιχείο 2.3 του ΕΙ)·

ε) καταθέσεις για την κάλυψη περιθωρίων, που προκύπτουν από πράξεις νοµισµατικής πολιτικής του ΕΣΚΤ (στοιχείο 2.5
του ΕΙ)·

στ) υποχρεώσεις που απορρέουν από πράξεις επαναγοράς για την απορρόφηση ρευστότητας, σύµφωνα µε το κεφάλαιο
3.1 του παραρτήµατος Ι της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/7, της 31ης Αυγούστου 2000, σχετικά µε τα µέσα
και τις διαδικασίες νοµισµατικής πολιτικής του Ευρωσυστήµατος (1).

2. Υποχρεώσεις των συµµετεχουσών ΕθνΚΤ που απορρέουν από την έκδοση γραµµατίων υπέρ της ΕΚΤ σε συνδυασµό µε την
έκδοση χρεογράφων από την ΕΚΤ, σύµφωνα µε το κεφάλαιο 3.3 του παραρτήµατος Ι της κατευθυντήριας γραµµής
ΕΚΤ/2000/7 (στοιχείο 10.2 του ΕΙ).

B. Το ποσό της βάσης υπολογισµού κάθε συµµετέχουσας ΕθνΚΤ υπολογίζεται σύµφωνα µε τους εναρµονισµένους κανόνες και
αρχές λογιστικής που θεσπίζει η κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/2000/18, της 1ης ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε το νοµικό
πλαίσιο για τη λογιστική παρακολούθηση και την υποβολή εκθέσεων στο Ευρωπαϊκό Σύστηµα Κεντρικών Τραπεζών (2), όπως
τροποποιήθηκε στις 15 ∆εκεµβρίου 1999 και στις 14 ∆εκεµβρίου 2000.

(1) ΕΕ L 310 της 11.12.2000, σ. 1.
(2) ∆εν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

της 16ης Νοεµβρίου 2000

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και της Τράπεζας της Ελλάδος σχετικά µε την απαίτηση µε
την οποία πιστώνεται η Τράπεζα της Ελλάδος από την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα δυνάµει του άρθρου

30.3 του καταστατικού του ΕΣΚΤ και συναφή θέµατα

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ ΚΑΙ Η ΤΡΑΠΕΖΑ ΤΗΣ ΕΛΛΑ∆ΟΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 30.3 του καταστατικού του Ευρωπαϊ-
κού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας (εφεξής καλούµενου «καταστατικό») και
του άρθρου 4 παράγραφος 1 της απόφασης ΕΚΤ/2000/14,
της 16ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε την καταβολή του
κεφαλαίου και την εισφορά της Τράπεζας της Ελλάδος στα
αποθεµατικά και στους εξοµοιωµένους προς αυτά λογαρια-
σµούς της ΕΚΤ, την αρχική µεταβίβαση συναλλαγµατικών
διαθεσίµων από την Τράπεζα της Ελλάδος στην ΕΚΤ και
συναφή θέµατα (1), η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ)
πιστώνει την Τράπεζα της Ελλάδος µε µία απαίτηση που
εκφράζεται σε ευρώ και ισοδυναµεί προς το συνολικό ποσό
σε ευρώ της εισφοράς συναλλαγµατικών διαθεσίµων της
Τράπεζας της Ελλάδος. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ
αποφάσισε ότι η Τράπεζα της Ελλάδος µεταβιβάζει,
σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις του άρθρου 49.1 του κατα-
στατικού, τα ίδια ποσά συναλλαγµατικών διαθεσίµων, τα
οποία συνίστανται από µετρητά ή επενδύσεις σε δολάρια
Ηνωµένων Πολιτειών, ιαπωνικά γιεν και χρυσό, µε εκείνα
που θα είχε µεταβιβάσει στην ΕΚΤ, εάν ήταν εθνική κεντρική
τράπεζα (ΕθνΚΤ) κράτους µέλους που είχε υιοθετήσει το
ενιαίο νόµισµα (συµµετέχουσα ΕθνΚΤ) την 1η Ιανουαρίου
1999. Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 της από-
φασης ΕΚΤ/2000/14, το ισοδύναµο σε ευρώ της συνολικής
αξίας των συναλλαγµατικών διαθεσίµων πού µεταβιβάζονται
από την Τράπεζα της Ελλάδος υπολογίζεται βάσει των
συναλλαγµατικών ισοτιµιών µεταξύ του ευρώ και του δολα-
ρίου Ηνωµένων Πολιτειών ή του ιαπωνικού γιεν, όπως αυτές
καθορίζονται στο πλαίσιο της ηµερήσιας διαδικασίας συνεν-
νόησης µέσω τηλεσύσκεψης της 29ης ∆εκεµβρίου 2000,
µεταξύ των ενδιαφεροµένων κεντρικών τραπεζών και, στην
περίπτωση του χρυσού, βάσει της τιµής σε δολάρια
Ηνωµένων Πολιτειών ανά ουγκιά καθαρού χρυσού, όπως
αυτή προκύπτει στο πλαίσιο της συνεδρίασης της 29ης
∆εκεµβρίου 2000 για τον καθορισµό της τιµής fixing του
χρυσού στο Λονδίνο, στις 10.30 π.µ., ώρα Λονδίνου. Η
Τράπεζα της Ελλάδος λαµβάνει από την ΕΚΤ, το ταχύτερο
δυνατόν, επιβεβαίωση ως προς το ποσό που προκύπτει από
τον εν λόγω υπολογισµό, στις 29 ∆εκεµβρίου 2000.

(2) Το άρθρο 49.2 του καταστατικού απαιτεί από την Τράπεζα
της Ελλάδος να εισφέρει στα αποθεµατικά της ΕΚΤ και
στους εξοµοιωµένους προς αυτά λογαριασµούς, καθώς και
στο ποσό που αποµένει να πιστωθεί στα αποθεµατικά και
λογαριασµούς σύµφωνα µε το υπόλοιπο του λογαριασµού
κερδών και ζηµιών της 31ης ∆εκεµβρίου του οικονοµικού
έτους που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίού 2000.

(3) Η ΕΚΤ και η Τράπεζα της Ελλάδος συµφωνούν ότι η
απαίτηση που η ΕΚΤ πιστώνει στην Τράπεζα της Ελλάδος,
σύµφωνα µε την παραπάνω αιτιολογική σκέψη 1, µπορεί να
µειωθεί συµψηφιζόµενη µε το ποσό που υποχρεούται να
εισφέρει η Τράπεζα της Ελλάδος, σύµφωνα µε την ανωτέρω
αιτιολογική σκέψη 2.

(4) Η ΕΚΤ και η Τράπεζα της Ελλάδος συµφωνούν να µειώσουν
την απαίτηση µε την οποία η ΕΚΤ πιστώνει την Τράπεζα της
Ελλάδος, βάσει του προαναφερθέντος στην αιτιολογική
σκέψη 3 συµψηφισµού, σε 1 028 200 000 ευρώ, προκειµέ-
νου να διασφαλιστεί ότι ο λόγος τον εκφρασµένου σε ευρώ
ποσού της απαίτησης που πιστώνεται στην Τράπεζα της
Ελλάδος προς το εκφρασµένο σε ευρώ συνολικό ποσό των
απαιτήσεων που πιστώνονται στις άλλες συµµετέχουσες
ΕθνΚΤ ισούται µε το λόγο της στάθµισης που έχει αποδοθεί
στην Τράπεζα της Ελλάδος στην κλείδα κατανοµής για την
εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ προς τη συνολική στάθµιση
που έχει αποδοθεί στις άλλες συµµετέχουσες ΕθνΚΤ στην
κλείδα κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ.

(5) Η ΕΚΤ και η Τράπεζα της Ελλάδος συµφωνούν σε λοιπές
λεπτοµέρειες που αφορούν την πίστωση της απαίτησης από
την ΕΚΤ στην Τράπεζα της Ελλάδος, λαµβάνοντας υπόψη,
µεταξύ άλλων, την ενδεχόµενη περίπτωση κατά την οποία
καθίσταται αναγκαία η αύξηση, αντί της µείωσης, της εν
λόγω απαίτησης σε 1 028 200 000 ευρώ, ανάλογα µε τις
διακυµάνσεις των συναλλαγµατικών ισοτιµιών.

(6) Στο πλαίσιο της συµφωνίας των συµβαλλοµένων µερών,
όπως αυτή εκφράζεται στο παρόν έγγραφο, είναι αναγκαία η
προσαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4 της κατευθυντή-
ριας γραµµής της ΕΚΤ, της 3ης Νοεµβρίου 1998, όπως
τροποποιήθηκε από την κατευθυντήρια γραµµή ΕΚΤ/2000/
15, της 16ης Νοεµβρίου 2000, σχετικά µε τη σύνθεση και
αποτίµηση των συναλλαγµατικών διαθεσίµων και τις λεπτο-
µέρειες της αρχικής µεταβίβασής τους, το νόµισµα στο
οποίο εκφράζονται οι ισοδύναµες απαιτήσεις και την από-
δοσή τους, η οποία επισυνάπτεται ως παράρτηµα στην από-
φαση ΕΚΤ/2000/14, όσον αφορά την παραίτηση των συµ-
µετεχουσών ΕθνΚΤ από τις απαιτήσεις που πιστώνει σε αυτές
η ΕΚΤ, σε περίπτωση µη πραγµατοποιηθείσας ζηµίας την
οποία υφίσταται η τελευταία στη διάρκεια οποιουδήποτε
οικονοµικού έτους κατά τη µεταβατική περίοδο από την 1η
Ιανουαρίου 1999 έως την 31η ∆εκεµβρίου 2001, λόγω
µείωσης του ισοδυνάµου σε ευρώ της αξίας των συναλλαγ-
µατικών διαθεσίµων της, η οποία οφείλεται αποκλειστικά
στις διακυµάνσεις των συναλλαγµατικών ισοτιµιών ή της
τιµής τον χρυσού. Για τους σκοπούς της εφαρµογής του
άρθρου 4 παράγραφος 2 της κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/
2000/15, η οποία επισυνάπτεται ως παράρτηµα στην από-
φαση ΕΚΤ/2000/14, η αρχική αξία της απαίτησης της Τρά-
πεζας της Ελλάδος θεωρείται ότι ανέρχεται σε
1 028 200 000 ευρώ.

(7) Το άρθρο 10.3 του καταστατικού, σε συνδυασµό µε το
άρθρο 43.4, προβλέπει ότι για κάθε απόφαση που λαµβάνε-
ται δυνάµει του άρθρου 30 του καταστατικού, οι ψήφοι στο
∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ σταθµίζονται σύµφωνα µε
την κατανοµή του κεφαλαίου της ΕΚΤ στο οποίο έχουν
εγγραφεί οι κεντρικές τράπεζες των κρατών µελών χωρίς
παρέκκλιση. Το ∆ιοικητικό Συµβούλιο της ΕΚΤ ενέκρινε την
υπογραφή της παρούσας συµφωνίας από την ΕΚΤ, βάσει της
σχετικής διαδικασίας που ειδικότερα ορίζεται στο άρθρο
10.3 τον καταστατικού,(1) Βλέπε σελίδα 100 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων30.12.2000 L 336/123

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Λεπτοµέρειες που αφορούν την πίστωση της απαίτησης της
Τράπεζας της Ελλάδος

1. Εάν το συνολικό ποσό της απαίτησης, την οποία η ΕΚΤ
πιστώνει στην Τράπεζα της Ελλάδος σύµφωνα µε το άρθρο 30.3
του καταστατικού και το άρθρο 4 παράγραφος 1 της απόφασης
ΕΚΤ/2000/14, υπερβαίνει το 1 028 200 000 ευρώ την καταλη-
κτική ηµεροµηνία κατά την οποία η ΕΚΤ λαµβάνει συναλλαγµατικά
διαθέσιµα από την Τράπεζα της Ελλάδος, το ποσό της εν λόγω
απαίτησης µειώνεται, την παραπάνω ηµεροµηνία, σε
1 028 200 000 ευρώ. Η µείωση αυτή πραγµατοποιείται µε συµψη-
φισµό του ποσού που απαιτείται να εισφέρει η Τράπεζα της Ελλά-
δος από την 1η Ιανουαρίου 2001 στους εξοµοιωµένους προς τα
αποθεµατικά λογαριασµούς προβλέψεων της ΕΚΤ για ζηµίες εξ
αποτιµήσεως που σχετίζονται µε τις συναλλαγµατικές ισοτιµίες,
σύµφωνα µε το άρθρο 49.2 του καταστατικού και σε συνδυασµό
µε το άρθρο 5 της απόφασης ΕΚΤ/2000/14. Ο εν λόγω συµψηφι-
σµός θεωρείται προκαταβολική εισφορά στους εξοµοιωµένους προς
τα αποθεµατικά λογαριασµούς προβλέψεων για ζηµίες εξ αποτιµή-
σεως που σχετίζονται µε τις συναλλαγµατικές ισοτιµίες και τις τιµές
της αγοράς, η δε προαναφερθείσα προκαταβολική εισφορά θεωρεί-
ται ότι λαµβάνει χώρα την ηµεροµηνία, του συµψηφισµού.

2. Εάν το ποσό, το οποίο απαιτείται να εισφέρει η Τράπεζα της
Ελλάδος στους εξοµοιωµένους προς τα αποθεµατικά λογαριασµούς
προβλέψεων της ΕΚΤ για ζηµίες εξ αποτιµήσεως που σχετίζονται µε
τις συναλλαγµατικές ισοτιµίες, είναι µικρότερο από τη διαφορά
ανάµεσα α) στο συνολικό ποσό της απαίτησης µε την οποία πιστώ-
νει η ΕΚΤ την Τράπεζα της Ελλάδος, σύµφωνα µε το άρθρο 30.3
του καταστατικού και το άρθρο 4 παράγραφος 1 της απόφασης
ΕΚΤ/2000/14, και β) στο ποσό του 1 028 200 000 ευρώ, τότε το
ποσό της εν λόγω απαίτησης µειώνεται σε 1 028 200 0000 ευρώ,
1) µε συµψηφισµό, σύµφωνα µε την ανωτέρω παράγραφο 1, και 2)
µε καταβολή από την ΕΚΤ στην Τράπεζα της Ελλάδος ενός ποσού
σε ευρώ ίσου προς το ποσό της εναποµένουσας µετά τον συµψηφι-
σµό ζηµίας. Οποιοδήποτε ποσό απαιτείται να καταβάλει η ΕΚΤ,
σύµφωνα µε την παρούσα παράγραφο 2, καθίσταται πληρωτέο την
1η Ιανουαρίου 2001. Η ΕΚΤ δίνει, σε εύθετο χρόνο, οδηγίες για τη
µεταβίβαση των παραπάνω ποσών και των σχετικών καθαρών
δεδουλευµένων τόκων µέσω του συστήµατος TARGET (δευρω-
παϊκό αυτοµατοποιηµένο σύστηµα ταχείας µεταφοράς κεφαλαίων
σε συνεχή χρόνο). Οι δεδουλευµένοι τόκοι υπολογίζονται βάσει
επιτοκίου που ισούται µε το οριακό επιτόκιο, το οποίο εφαρµόζεται
στην πιο πρόσφατη πράξη κύριας αναχρηµατοδότησης στο πλαίσιο
του ΕΣΚΤ. Ο υπολογισµός των τόκων πραγµατοποιείται σε ηµερή-
σια βάση, µε τη µέθοδο υπολογισµού του πραγµατικού αριθµού
ηµερολογιακών ηµερών και του έτους των 360 ηµερών.

3. Εάν το συνολικό ποσό της απαίτησης που πιστώνει η ΕΚΤ
στην Τράπεζα της Ελλάδος σύµφωνα µε το άρθρο 30.3 του κατα-
στατικού και το άρθρο 4 παράγραφος 1 της απόφασης ΕΚΤ/2000/
14 είναι µικρότερο από 1 028 200 0000 ευρώ την καταληκτική
ηµεροµηνία κατά την οποία η ΕΚΤ λαµβάνει συναλλαγµατικά διαθέ-
σιµα από την Τράπεζα της Ελλάδος, το ποσό της εν λόγω
απαίτησης αυξάνεται, την παραπάνω ηµεροµηνία, σε
1 028 200 0000 ευρώ. Η αύξηση του ποσού της εν λόγω
απαίτησης πραγµατοποιείται µε καταβολή από την Τράπεζα της
Ελλάδος στην ΕΚΤ του ισοδυνάµου σε ευρώ ποσού της παραπάνω

διαφοράς. Οποιοδήποτε ποσό απαιτείται να καταβάλει η Τράπεζα
της Ελλάδος, σύµφωνα µε την παρούσα παράγραφο 3, καθίσταται
πληρωτέο την 1η Ιανουαρίου 2001 και καταβάλλεται σύµφωνα µε
τις διαδικασίες που ειδικότερα ορίζει το άρθρο 5 παράγραφος 3
της απόφασης ΕΚΤ/2000/14.

Άρθρο 2

Παραίτηση από την απαίτηση της Τράπεζας της Ελλάδος

1. Εάν οι συµµετέχουσες ΕθνΚΤ, εκτός της Τράπεζας της Ελλά-
δος, έχουν παραιτηθεί από τις απαιτήσεις που πιστώθηκαν σε αυτές
από την ΕΚΤ, σύµφωνα µε τις διατάξεις τον άρθρου 4 της
κατευθυντήριας γραµµής ΕΚΤ/2000/15 της ΕΚΤ, η οποία επισυνά-
πτεται ως παράρτηµα στην απόφαση ΕΚΤ/2000/14, σε περίπτωση
µη πραγµατοποιηθείσας ζηµίας της ΕΚΤ κατά το οικονοµικό έτος
που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2000 και που προκαλεί µία τέτοια
παραίτηση, το ποσό του 1 028 200 000 ευρώ της απαίτησης της
Τράπεζας της Ελλάδος µειώνεται κατά το ίδιο ποσοστό µε εκείνο
που ίσχυσε επί της παραίτησης από την αρχική αξία των απαιτή-
σεων των λοιπών συµµετεχουσών ΕθνΚΤ. Σε περίπτωση τέτοιας
µείωσης της απαίτησης που πιστώνεται στην Τράπεζα της Ελλάδος,
η ΕΚΤ καταβάλλει στην Τράπεζα της Ελλάδος το ισοδύναµο σε
ευρώ τον ποσού της εν λόγω µείωσης.

2. Το ποσό που απαιτείται να καταβάλει η ΕΚΤ σύµφωνα µε την
παραπάνω παράγραφο 1 καθίσταται πληρωτέο την ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος της εν λόγω παραίτησης. Η ΕΚΤ δίνει, σε
εύθετο χρόνο, οδηγίες για την ενδεχόµενη µεταβίβαση τέτοιων
ποσών και των σχετικών δεδουλευµένων τόκων στην Τράπεζα της
Ελλάδος στις 30 Μαρτίου 2001, µέσω του συστήµατος TARGET.
Οι δεδουλευµένοι τόκοι υπολογίζονται από την ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος της εν λόγω παραίτησης και έως τις 30
Μαρτίου 2001, βάσει επιτοκίου που ισούται µε το οριακό επιτόκιο,
το οποίο εφαρµόζεται στην πιο πρόσφατη πράξη κύριας αναχρηµα-
τοδότησης στο πλαίσιο του ΕΣΚΤ. Ο υπολογισµός των τόκων
πραγµατοποιείται σε ηµερήσια βάση, µε τη µέθοδο υπολογισµού
του πραγµατικού αριθµού των ηµερολογιακών ηµερών και του
έτους των 360 ηµερών.

Άρθρο 3

Τελικές διατάξεις

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001.

Συντάσσεται στην αγγλική γλώσσα, σε δύο δεόντως υπογεγραµµένα
πρωτότυπα, ένα εκ των οποίων παραµένει στην ΕΚΤ και ένα στην
Τράπεζα της Ελλάδος.

Η παρούσα συµφωνία δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 16 Νοεµβρίου 2000.

Για την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα

Willem F. DUISENBERG

Πρόεδρος

Για την Τράπεζα της Ελλάδος

Λουκάς ∆. ΠΑΠΑ∆ΗΜΟΣ

∆ιοικητής
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	Απόφαση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της3ης Νοεμβρίου 1998, όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση της 14ηςΔεκεμβρίου 2000 σχετικά με την κατανομή του νομισματικούεισοδήματος των εθνικών κεντρικών τραπεζών των συμμετεχόντων κρατώνμελών και των ζημιών της ΕΚΤ για τα οικονομικά έτη 1999 έως 2001(ΕΚΤ/2000/19)
	Συμφωνία, της 16ης Νοεμβρίου 2000, μεταξύ τηςΕυρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και της Τράπεζας της Ελλάδος σχετικάμε την απαίτηση με την οποία πιστώνεται η Τράπεζα της Ελλάδος απότην Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα δυνάμει του άρθρου 30.3 τουκαταστατικού του ΕΣΚΤ και συναφή θέματα

